
        
            
                
            
        

    



Er
verschenen dingen, sterren genaamd, die de mensen tot 


onnadenkende
ploerten maakten door hen van hun ziel te beroven, 


zodat
ze de beschaving die ze zelf hadden opgebouwd te gronde richtten.


                                                                          -
Nightfall, Isaac
Asimov
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Gracieus
cirkelt de vogel, in een trage, lome beweging, hoog op de thermiek van de
bergen. Door de verfijnde afstelling van zijn vleugels, het product van oude
evolutionaire krachten, blijft zijn kop volmaakt horizontaal in de opstijgende
lucht, met de zwarte ogen strak gericht op een plek honderdvijftig meter onder
hem. Die ogen loeren op een groot, bewegingloos dier. Oude instincten vertellen
de vogel dat dit dier in moeilijkheden verkeert.


 


Een
schaduw flitst over de man heen. Iets groots, hij heeft geen flauw idee wat.
Hij dwingt zich zijn ogen te openen maar ziet eerst slechts de onbarmhartig
felle zon. Dan een hoge, zwarte gedaante: een vogel, een mooie vogel, zweeft
door de berglucht. En nog een. En nog een.


Moet wat drinken. Tong zo zwaar als lood. Gezicht warm, nat van het zweet.


Een
heleboel vogels, nu.


Ze cirkelen om me heen. Ze dalen.


Een
buizerd landt, op zo'n twintig meter afstand. Verre van gracieus: krachtige,
verscheurende snavel, kale kop, lange schriele nek, grote klauwen. En van die
glimmende zwarte ogen. Heftig geklapwiek achter me, van grote vleugels, en een
woest geluid, als van twee vechtende vogels. En dan een zacht, ritselend geluid,
heel dichtbij. Bijna in mijn nek. Ik kan me niet
bewegen!


Diverse
paren ogen nu. Geen medelijden in hun blik, geen kans om te smeken, te
redeneren, geen kans onze gedachten op elkaar af te stemmen. Ze sluiten me in,
met behoedzame huppelpasjes. Indianen om een kring van wagens.


Eerst
zullen ze zich storten op mijn aller weekste delen, mijn ogen. Dan misschien op
mijn oren en neus. En dan beginnen ze aan mijn hals en wangen, rukkend aan het
vlees.


Niet doodgaan, niet zo. Niet levend opgevreten door de gieren.


 


'Het
is anders dan bij de forensische entomologie, om maar eens wat te noemen.'


De
professor - tenminste, daar ziet hij naar uit - is een iel, rimpelig mannetje
met een bezweet, mager gezicht, naar beneden wijzende mondhoeken en dunne,
samengeknepen lippen. Hij draagt een goedkoop synthetisch pak, volstrekt
belachelijk in deze Jamaicaanse hitte: onder zijn armen zitten grote
zweetplekken. Een opzichtige stropdas hangt losgetrokken om zijn nek. Hij staat
gebogen over een tafel met een klein houten kunstvoorwerp, bestaande uit drie
panelen die met scharniertjes aan elkaar vastzitten, zodat je de zijpanelen
over het middenpaneel kunt klappen. Dit middenpaneel omvat een kleine rechthoek
van knoestig hout. De andere twee paneeltjes zijn beschilderd: links een moeder
met kind, en rechts Christus aan het Kruis tegen een zwarte, stormachtige
hemel. Hij bekijkt dit vreemde voorwerp door een enorm vergrootglas.
'Entomologie?' Een tweede man krabt zich op zijn hoofd. De professor glimlacht
neerbuigend. 'Insecten. Als dit een insect was, hadden we een grote DNA-database.
Maar zoals je ziet is dit geen insect maar een stuk hout, en hout is immers
dood. Er zijn wel wat speciale testjes die we kunnen doen om bepaalde soorten
thuis te brengen - er iets opsmeren, onder ultraviolet licht leggen, van die
dingen. Maar dat doe je alleen om onbekende boomfamilies te identificeren,
meestal obscure soorten uit Zuid-Amerika. De Vochysiaceae-familie,
bijvoorbeeld, onttrekt aluminium aan de grond; als we daar een speciale reagens
op toepassen wordt het hout blauw.' Dit is een knusse kamer, voor een
executieruimte, luxueus zelfs en groot, met één wand die geheel uit openslaande
deuren bestaat. Daarachter ligt een breed balkon, en daarachter de zwarte
uitgestrektheid van het middernachtelijk Caribisch gebied. Dure airconditioners
fluisteren, nauwelijks hoorbaar, vanuit alle hoeken. De vloer is van
geïmporteerd Italiaans marmer, in grote, veelkleurige vierkanten. Het meubilair
is zwaar, donkerbruin en rijkelijk van houtsnijwerk voorzien, op z'n Mexicaans.
Exotische schemerlampen en vazen staan her en der verspreid, en aan de muren
hangen Jamaicaanse kunstwerken in felle primaire kleuren.


 


Drie
mensen zitten op een lage, diepe, witleren bank. In het midden zit een lange,
goedgebouwde man van begin dertig, met een baard.


Hij
zit rechtop, gespannen en alert, zijn kansen te berekenen. Naast hem haalt een
tienermeisje, sportief gekleed in spijkerbroek en witte trui, met gierende
teugen adem: ze hyperventileert. Ze heeft een blauwe plek op haar wang, en haar
ogen zijn groot van angst. Ze vecht om zichzelf onder controle te krijgen.
Rechts van de man zit een vrouw, eveneens begin dertig. Ook zij is sportief
gekleed en ook zij berekent haar kansen, en komt tot dezelfde hopeloze
uitkomst. Ze weten dat ze, zolang de professor aan het woord is, in leven blijven.
Hun problemen beginnen wanneer hij zijn mond houdt. Tegenover hen, bij een
tafel, staan twee mannen. Een van hen is de professor, de ander is van
mediterrane herkomst, waarschijnlijk een Griek. Hij is kort en gedrongen, met
een hoekig gezicht vol diepe rimpels. Hij draagt een zwarte broek en een
overhemd met een open kraag; om zijn hals hangt een ketting met een zilveren
kruis, of een swastika.


Op
de gladgeboende tafel voor de Griek ligt een zware, zwarte revolver, binnen
handbereik. Zijn metgezel is aan het woord. Behalve de Griek zijn er nog zes
gewapende mensen in de kamer, vijf mannen en een vrouw. De vrouw leunt
ontspannen achterover in een luie stoel in een hoek. Ook zij heeft mediterrane
gelaatstrekken; ze draagt een lange, nauwsluitende, roze avondjurk en veel
goud. Op haar schoot ligt een revolver. Vier mannen zitten op stoelen die her
en der verspreid door de kamer staan. De vijfde, een jonge, zwarte Jamaicaan
met dreadlocks, zit in kleermakerszit op een pittenkussen een grote joint te
rollen. Zijn wapen ligt naast hem op de grond. Hij lijkt meer oog te hebben
voor zijn joint dan voor zijn gevangenen. De vrouw houdt hen echter nauwlettend
in de gaten, als een kat die loert op een muis, met een zweem van een
afstandelijke glimlach om haar lippen. Van tijd tot tijd draait ze aan de
cilinder van haar revolver, van kamer naar kamer, alsof ze checken wil dat ze
allemaal geladen zijn. 'Scannen met een elektronenmicroscoop is een hoop werk,
en om je de waarheid te zeggen, mijn nuttigste instrument is dit vergrootglas.
Er zijn bijvoorbeeld wel achttienduizend boomsoorten in de wereld,' zegt de
professor, turend naar het hout, 'maar na een paar seconden met mijn
vergrootglas kan ik dit hout al tot een paar honderd mogelijkheden
terugbrengen.'


Hij
ratelt maar door; zijn zwarte kraaloogjes glanzen vurig, zijn lippen zijn
preuts getuit. 'Het sanitaire systeem van een boomstam is wonderbaarlijk
ingenieus. Ketens van grote cellen vervoeren water van de wortels naar de
bladeren, en andere ketens voeren de suikerachtige vloeistof die de bladeren
geproduceerd hebben weer terug door de boomstam naar beneden. Elke soort heeft
een ander sanitair systeem, weet u. Aha, dit is interessant, zeg! Hier zien we
dat grote structuren zich gemengd hebben met de kleine, fijne celletjes, en dat
betekent dat ik een heleboel boomsoorten kan uitsluiten, met name de zachte
houtsoorten. Ik denk dat we hier te maken hebben met essen-, noten- of
eikenhout.'


 


De
jonge Jamaicaan zegt: 'Yeah.' Zijn joint is klaar. Hij haalt een dunne blauwe
aansteker tevoorschijn, geeft zichzelf een vuurtje en neemt een trek. Kringen
naar marihuana geurende rook kringelen omhoog. Hij kijkt ze na op hun weg naar
het plafond, en er glijdt een tevreden uitdrukking over zijn gezicht.


De
professor kijkt op van zijn vergrootglas. 'Jezus Christus is naar alle
waarschijnlijkheid aan een kruis genageld van hout van de blanke eik. Dat was
toen al een veel voorkomende boom in het Midden-Oosten, en dat is het nog.
Enige tientallen jaren geleden ontdekte men een soort boot op de Araratberg in
Turkije. Die bleek gemaakt van blank eikenhout, en een groepje
godsdienstfanaten zag daarin het bewijs dat die boot de ark van Noach was.'
Weer dat wrange, superieure glimlachje. 'Er zijn diverse eikensoorten, de
quercus robur, de quercus rubra...' 'Doctor...'


Maar
de professor lijkt de vulkaan van ongeduld die zich opbouwt in zijn metgezel
niet te voelen.'... En ik kan u verzekeren dat dit stuk hout hier blanke eik
is.'


De
Griek vraagt: 'Wat wilt u daarmee zeggen, doctor? Dat dit hout afkomstig is uit
het Midden-Oosten?'


'Helaas
groeit de blanke eik ook in Noord-Amerika. Tweehonderd jaar geleden werd het
hout ervan dikwijls gebruikt voor het bouwen van schepen. Maar naar mijn mening
is dit hout veel ouder dan tweehonderd jaar. En er zijn subtiele verschillen
tussen de Noord-Amerikaanse en de Midden-Europese blanke eik. Ik ben van
mening dat dit hout niet afkomstig is van de Noord-Amerikaanse blanke eik. Ja,
dit hout komt uit het Midden-Oosten. En ja, het is heel, heel oud.'


 


Het
geduld van de Griek is nu helemaal op. Hij vraagt: 'Is het de icoon of niet? Ja
of nee?'


De
professor glimlacht triomfantelijk. 'Om dat met zekerheid te kunnen vaststellen
zou je er natuurlijk de C14-methode op moeten toepassen. Maar ik durf zonder
meer uit te sluiten dat het een knap nagemaakte moderne vervalsing is.'


Voor
de gevangenen is deze opmerking het doodvonnis.


'Dank
u, doctor.' De Griek blaast zijn rook uit alsof er een veiligheidsklep is
opengezet. 'Ik vind dat u nu wel kunt gaan. Cassandra, reken jij even af met de
doctor?'


De
professor maakt een lichte buiging met zijn hoofd. 'Ik wil dit eiland graag ver
achter me gelaten hebben voordat...' hij werpt een snelle blik op de
gevangenen, 'voordat er vervelende dingen gebeuren.'


De
Griek ontbloot zijn tanden. 'Maakt u zich maar geen zorgen. Tegen de tijd dat
er hier iets gebeurt, bent u al lang weg, doctor.' De vrouw in het roze doet
haar benen van elkaar, staat op en loopt op de gevangenen af. Haar hoge hakken
klikken venijnig op de stenen vloer.


De professor
werpt een laatste blik op de gevangenen, ditmaal enigszins verontrust. 'Ze
kennen mijn gezicht, begrijpt u wel.' 'Doctor, wat dat betreft hoeft u zich
nergens zorgen over te maken.' Ze heft haar revolver.
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Het
liep tegen sluitingstijd. Janice's eeuwig vrolijke 'Nou, doehoei!' had al
geklonken, en ik stond op het punt het alarm in te schakelen toen er een
kastanjebruine Rolls Royce stopte op de dubbele gele lijnen voor mijn deur.
Het regende dat het goot, en de man die uitstapte was al kletsnat van het
kleine stukje van de Rolls naar de winkel. Ik had hem wel eens op straat zien
lopen in Lincoln, een kleine, mollige man met grijze haren, een dunne,
samengeknepen mond, varkensoogjes en een huid die de levenslange aanbidding
van port verried. Hij had de stem van een veertiger met een
kostschoolachtergrond, met een zweem van neerbuigende superioriteit die mijn
proletarische wortels tartte. 'Meneer Blake? Harry Blake?' 'Dat ben ik, ja.'


'Mijn
naam is Tebbit. Toby Tebbit.'


De
Tebbits. Onze plaatselijke landadel, weggestopt achter enorme landerijen in een
uithoek van Lincoln, omgeven door een hoge muur. 'Sir Toby?'


'Dat ben ik,
ja.' Hij sloeg wat regendruppels van zijn kameelharen jas. 'Meneer Blake, ik
zal er geen doekjes om winden. Ik heb hulp nodig. Ik heb een pak papieren
toegestuurd gekregen uit Jamaica. Heel oud, voor zover ik dat beoordelen kan.'
'Hoe kwam u bij...'


'Alles op zijn
tijd,' zei hij op de licht geërgerde toon van een man die niet gewend is
ondervraagd te worden. 'Ik zou het zeer op prijs stellen als u die papieren
voor me kunt taxeren.' 'Geen probleem. Hebt u ze bij u?' 'Het leek me beter dat
u ze bij mij komt bekijken.' 'Ook goed. Mijn assistente past wel op de winkel.
Morgen om tien uur ben ik bij u.'


 


Tebbit gaf me
een kort knikje en zette zijn kraag op om voor de tweede maal de regen tussen
de winkel en de Rolls te trotseren. Hij had niet eens de moeite genomen me te
vertellen waar hij woonde. De volgende ochtend was de lucht blauw, maar aan de
horizon verzamelden zich donkere wolken. In mijn oude Toyota reed ik Lincoln
uit en vervolgens een landweg af. Na een paar mijl sloeg ik een smalle weg in
die bewaakt werd door een portiershuis. Tegen een van de stenen palen van de
poort hing een bord met de naam: picardy house. Op de andere
paal stond: privé-terrein. verboden voor onbevoegden.


De
weg was verhard en afgezet met een lage omheining van ijzerdraad, en meanderde
door velden met her en der eikenbomen en schapen. Na ongeveer een kilometer
werd het bos dichter. Ik reed langs een meertje, links van mij; aan een korte
pier lag een roeiboot afgemeerd. Ik volgde de lange bocht en kwam uit op een
groot binnenhof met grind en fonteinen, zorgvuldig gesnoeide struiken en
standbeelden in de Italiaanse stijl die populair was geweest onder mensen die
een eeuw of twee geleden tuinlieden in dienst hadden. Tien generaties familierijkdom
keken koeltjes op me neer toen ik de mosgroene treden beklom en aanklopte met
een zware koperen deurklopper. De deur ging bijna onmiddellijk open. Voor me
stond een meisje van een jaar of negentien, met donkere ogen en zwarte haren,
strak naar achteren getrokken in een paardenstaart. Ze had een zwarte trui en
dito spijkerbroek aan. Keurend nam ze me op. 'Pappie komt er zo aan.' Ik volgde
haar door een brede gang naar een kamer - de studeerkamer, zo te zien - van
zo'n tien bij zeven meter met een kamerbreed Axminster tapijt. Eén muur werd
geheel in beslag genomen door een boekenkast: oude boeken, duur ingebonden,
keurig in het gelid en, naar ik vermoedde, nooit gelezen. Ze wees op een
leunstoel en kwam tegenover me zitten, met een Perzische kat op schoot. Het was
kil in de kamer. Weer die keurende blik. 'Dus u bent Harry Blake.' Ik zei:
'Ja.'


'Ik
ben Debbie. Wat doet u voor de kost?'


'Ik heb een
winkel in antiquarische boeken. Ik ben gespecialiseerd in oude kaarten en
manuscripten.' 'Klinkt saai.'


'Niet
als je verbeelding hebt. En jij?' vroeg ik. 'Waar hou jij je zoal mee bezig?'


'Met
uitgaan en met paarden, dat is het wel zo'n beetje.' Ze glimlachte ondeugend.
'En met fitte kerels.'


 


Pappie kwam de kamer binnen, gekleed in oude trui en
slobberbroek. 'Ik wil meneer Blake graag alleen spreken, Deb. Doe alsjeblieft
de deur achter je dicht.'


Debbie liet de poes vallen en stoof met de norsheid tieners
eigen de kamer uit.


Sir Toby wenkte me naar een bureau dat in de erker stond.
Aan de andere kant van het grote raam lag een gazon, met daarachter bomen. In
de schaduwen van het bos zag ik vaag een magere man met rubberlaarzen, een
zwarte labrador en een geweer. 'Ik wist niet eens dat ik familie in Jamaica
had,' klaagde sir Toby. Hij zweeg even, alsof hij commentaar verwachtte; ik
knikte alleen. Hij snoof en vervolgde: 'Een man die Winston Sinclair heet.
Kennelijk ben ik zijn meest naaste familielid. Hij had geen bezit.' Zijn toon
klonk lichtelijk beschaamd. 'Wilt u dat ik het materiaal bekijk?' 'Tja, u
handelt in antieke documenten, nietwaar?' Onder het raam stond een houten doos
ter grootte van een koektrommel. Sir Toby zette hem op het bureau. Op de
zijkant stond in gestencilde letters Silver Hills Coffee. 20 kg. Hij rommelde wat tussen de verpakking en overhandigde me een bundeltje
papieren van A4-formaat, een centimeter of acht dik. 'Ik kan er niets van maken.
En u? Het is een soort manuscript, toch?' De papieren verkeerden in goede
conditie, hoewel de inkt bruin was van de ouderdom en de hoekjes wat
vochtvlekken vertoonden. Over de hele eerste bladzijde stond een titel
geschreven in een groot, onregelmatig en enigszins onvolwassen handschrift: mijn


reizen
naar Amerika en de archipel van Mexico, waar de eilanden Cuba en Jamaica zich
bevinden. Onder de titel stond de naam van de auteur: James Ogilvie. Ik had nog nooit van hem gehoord. Er liep een verbleekt watermerk door
alle bladzijden. Ik hield de bovenste bladzijde tegen het licht, en kon met
enige moeite een kroon onderscheiden, omgeven door concentrische ovalen.
Tussen de ovalen stonden de woorden: ministerie van staatspapieren van
hare majesteit de koningin. Op het eerste
gezicht schatte ik het manuscript op zo'n vierhonderd jaar oud. Maar de woorden
waren onleesbaar; ze leken geschreven te zijn in een soort steno.


'Eerder een journaal,' zei ik. 'Het zou nog best eens wat
tijd kunnen kosten om dat te ontcijferen.' 'Hoe lang?'


'Dagen, waarschijnlijk.'


 


'Ik ga vanavond naar Londen en kom pas zondag weer terug.'
'Geen probleem, dan doen we het als u terug bent.' Sir Toby aarzelde. 'Eerlijk gezegd
heb ik het liefst dat het meteen gebeurt. Waarom neemt u het niet mee? Dan
kunt u me zeggen wat het waard is als ik terug ben.'


'Ik weet niet of ik die verantwoordelijkheid wel wil nemen.
Stel je voor dat er brand uitbreekt, of dat er ingebroken wordt.' Weer aarzelde
sir Toby. Na enig wikken en wegen zei hij: 'Dat risico neem ik. Maar ik
verwacht één ding.' Hij dempte zijn toon in de lege studeerkamer. 'Discretie.
Om redenen die u verder niet aangaan, wil ik niet met dit journaal in verband
gebracht worden.' 'Dan neem ik het wel mee naar mijn flat. Ik woon alleen.
Niemand behalve ik komt er iets van te weten.' Ik probeerde de baronet met een
verrassingsaanval aan de praat te krijgen: 'Sir Toby, is er iets met dit
document aan de hand wat u me niet vertelt?' 'Natuurlijk niet, hoe komt u daar
nou bij?' Hij liet een sardonische lach horen.


'Wie is de notaris die het u toegestuurd heeft?' vroeg ik.
Zijn lippen knepen zich afkeurend samen. 'Wat hebt u daar in godsnaam mee te
maken?'


'Als er iets in staat van historisch belang, wil ik de bron
wellicht achterhalen.'


Sir Toby bevroor. 'Als u dat maar uit uw hoofd laat. U
beperkt zich tot een transcriptie van het document. U levert mij uw vertaling,
uw taxatie en uw rekening, en verder niets.'


Ik tilde het pakket op. 'Ik spreek u na het weekend.' Sir
Toby gaf me een kort knikje. Hij draaide zich om naar de boekenkast; toen ik de
studeerkamer uit liep deed hij net of hij een boek stond te lezen. Buiten hing
Debbie de femme fatale uit: ze lag achterover op de motorkap van de auto, als
een model tijdens een autoshow. 'Er zijn mensen die pappie soms wat kortaf
vinden,' zei ze. 'Ik niet, hoor,' loog ik. 'Waarschijnlijk kom ik volgende week
terug.' Ze rolde van de motorkap af en stak haar hoofd door het zijraampje.


 


'Rijdt u paard?' vroeg ze, met vragend opengesperde ogen.
Ik wierp haar een zijdelingse blik toe en gaf gas. In het bos aan mijn linkerzijde
ging een geweer af.
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Het was stil in de winkel. Ik gaf Janice de middag vrijaf
en ging vroeg dicht.


Op mijn flat nam ik het manuscript uit de doos en legde het
in de kluis op mijn slaapkamer. De kluis was een oude Guardsman met een
cijfercode met twaalf cijfers, een aparte sleutel en een brandwerende
binnenlaag; hij had een houten ombouw die hem de aanblik gaf van een
nachtkastje. Normaal gesproken zat er niets waardevols in dan mijn paspoort,
een paar bijna verlopen creditcards en een dun stapeltje bankbiljetten.


Het was stampvol in The Crown and Martyr, net als elke
woensdagavond, maar ik vond een tafeltje in de hoek. Barney en ik doorliepen
ons wekelijkse ritueel: hij kwam mijn bestelling opnemen, ik zei de kipcurry
met een groot glas bier, en hij kwam het brengen. De pub was een zee van licht
en er werd druk gepraat, een verademing na de grauwe stilte in het mausoleum
van de Tebbits. Aan de tafel naast me vierde een groepje kantoormeisjes
uitbundig een verjaardag. Een van hen hing over de tafel en sprak sotto voce. Ik ving er wat flarden van op: … huwelijksreis... rubber handschoenen... Ze
zeggen dat je het aan moet raken, dat enge ding...' gevolgd door schaterende
vrouwenstemmen. Ik wijdde me aan mijn bier, een beetje van slag door de
gebeurtenissen van die dag en niet in staat ze op een rijtje te krijgen.


Ik had net mijn eten en mijn tweede pul bier op toen ik
Barney vanachter de bar naar me zag zwaaien met de hoorn van de telefoon. Ik
baande me een weg door het gedrang, verbaasd dat iemand me hier had weten te
vinden.


'Mr. Blake?' Haar Engels was goed, al waren de medeklinkers
wat aan de harde kant. Het accent was mediterraan of Turks, en ik schatte haar
ongeveer net zo oud als ikzelf was, ergens in het begin van de dertig.


U hebt iets in uw bezit dat u gegeven is door Toby Tebbit?'
Hoe wist ze dat in godsnaam? Voorzichtig: 'Dat is mogelijk.'


 


'En Tebbit heeft u niets verteld over de inhoud?' 'Met wie
spreek ik?' vroeg ik.


'Noem me maar Cassandra. Ik heb informatie over het
voorwerp die ik graag met u wil delen.'


Weer klonk luid geschater van een vrouw in de pub. Ik legde
mijn hand over mijn oor. 'Ik luister.'


'Ik moet u spreken, maar we mogen niet samen gezien worden,
Mr. Blake. Kent u de gebedsruimte in de kathedraal?' 'U bedoek de
Langland-kapel?' De verbinding werd verbroken.


De avondlucht was koud na de warmte van de pub. Ik sjokte
de steile heuvel op. Mijn hoofd gonsde van de mogelijkheden, maar geen ervan
lag voor de hand. De kathedraal was nog open. Ik knikte naar de vrouw bij de
collectebus. Er waren nog wat late toeristen, her en der verspreid over het
enorme, geestverruimende interieur. Ik liep langs de grote dwarsbeuk naar het
andere uiteinde en ging rechtsaf een kleine stenen ruimte binnen met een zware
deur en tralies voor het raam. Er hing een bord: dit is een
plek om in alle rust bij god te zijn. Een ander bord
maande: stilte,
alstublieft. Midden in de ruimte stond een tafeltje
waarop kaarsen brandden. Aan een muur hing een eenvoudig houten kruis, in een
andere muur zaten hoge, smalle glas-in-loodramen. Er stonden harde houten stoelen
langs de muren, en er hing een waterspuwer, moeder met kind, met de robuuste
gelaatstrekken van Paaseilandbeelden. De ruimte was leeg.


Ik wachtte. Na een minuut of tien begon de ruimte me te
bedrukken, misschien door de stilte, of door de dominerende aanwezigheid van
de iconen. Ik draaide me om naar de deur en schrok toen ik daar een vrouw zag
staan, die me zwijgend opnam. Ze had korte zwarte haren en een haakneus en
donkere ogen, het kon een Griekse zijn, een Italiaanse of zelfs Turkse. Ze had
een zakelijk mantelpakje aan en woonde hier zeker niet. Haar donkere ogen
keken me strak aan. 'Mr. Blake?' 'Inderdaad. En u bent?'


'Ik zal meteen terzake komen, Mr. Blake. Ik wil het graag
kopen.' Ik schudde mijn hoofd, niet-begrijpend en slecht op mijn gemak. 'Dat
moet u met sir Toby bespreken. Trouwens,' ik dempte mijn stem


in de lege kathedraal, 'hoe wist u dat hij dat journaal
had? Die informatie is vertrouwelijk.'


 


Ze maakte een afwerend gebaar met haar hand. 'Helaas is
Tebbit in Londen en moet ik het document snel hebben.'


Ik vroeg haar: 'Het is koud hier. Zullen we ergens praten
waar het warm is? Bij een glas wijn, wellicht?'


Ongeduldig schudde ze haar hoofd.


Ik haalde mijn schouders op. 'Het spijt me, maar ik kan u
niet helpen.'


'Ik mag u er twintigduizend pond voor bieden.' In de
studeerkamer van sir Toby had ik het journaal In gedachten op een bedrag ergens
tussen de één- en drieduizend dollar getaxeerd. Even vroeg ik me af of de vrouw
geschift was. Ze had iets eigenaardigs; of dat kwam door haar lichaamstaal,
door de directe manier waarop ze me benaderde of door haar lichtelijk fanatieke
uitstraling kon ik niet zeggen. 'Ik zou u graag helpen, maar het is niet van
mij dus ik kan het u niet verkopen.'


Weer dat ongeduldige hoofdgebaar. 'Ik heb geen tijd om
handjeklap te spelen. We moeten het journaal ogenblikkelijk hebben. Ik zal u
mijn limiet noemen: vijftigduizend pond. U kunt het morgen hebben, handje
contant je, als u dat wilt.'


Vijftigduizend! Een onwezenlijk gevoel maakte zich van me
meester, alsof ik naar een scène van een film zat te kijken. De vrouw keek me
strak aan in een poging mijn gedachten te lezen. 'Het spijt me, maar het is
niet van mij. Hoe kan ik het u dan verkopen?' 'Dat is een raadsel.' Ze knikte
bedachtzaam terwijl ze afwezig met een vinger langs haar hals heen en weer
streek. Toen zei ze: 'Is het antwoord honderdduizend pond?'


Ik vermoed dat ik lijkbleek werd. Ik voelde in elk geval
mijn mond droog worden. De vrouw was bloedserieus; ik kon het zien aan de
gespannen manier waarop de hoeken van haar zeer brede mond naar beneden bogen
en aan haar strakke, verontrustende blik. Twintigduizend kon je nog kinderspel
noemen, maar honderdduizend was doodeng. Het zou ook de oplossing zijn voor
mijn schuld aan de bank, de afbetaling van mijn auto en mijn creditcards, en
het zou de hypotheek op mijn flat een flink stuk verlagen. Ik aarzelde warempel
even. Maar toen zei ik: 'Het spijt me, maar dit gesprek heeft verder geen zin.
Ik stel voor dat u Tebbit zoekt en hem vraagt mij zijn toestemming voor de
verkoop door te bellen.' 'Het punt is dat Tebbit het journaal niet kan
verkopen. Het behoort toe aan de mensen die ik vertegenwoordig.' Ze zweeg even.
'En u hebt er geen recht op.'


 


Haar
toon was zo luchtig dat ik me afvroeg of ik me de lichte dreiging erin
verbeeld had. Ik vroeg: 'De mensen die u vertegenwoordigt?'


Ze
reageerde kortaf. 'Maakt u zich daar maar niet druk over.' 'Ik begrijp het
niet. Als het journaal van u is, waarom probeert u het dan te kopen? Waarom
bewijst u niet gewoon dat het uw eigendom is? Stap desnoods naar de rechter.'


Ze
schudde haar hoofd. 'Dat zou...' ze zocht naar het juiste woord, 'complicaties
veroorzaken.'


'Net
als wanneer ik het u verkocht zonder sir Toby's toestemming. Hoor eens, hij
komt zondag terug. Waarom praat u dan niet met hem?'


'U
moet dit artikel niet teruggeven aan Tebbit. Maar ik zie dat we andere manieren
moeten zien te vinden om u te overreden.' Ze schonk me een onverdund
kwaadaardige glimlach en zei: 'We zien elkaar nog wel, Mr. Blake.' 'Ik verheug
me er nu al op.'


Ze
glimlachte even haar tanden bloot, en toen kletterden haar hoge hakken weg over
de stenen vloer van het middenschip. Ik gaf mezelf vijf minuten de tijd om bij
te komen, want ik stond nogal onvast op mijn benen. Buiten motregende het, en
een kluitje vrolijke feestneuzen verdrong zich om een kraampje met hotdogs: ik
herkende het feestvierende kantoorpersoneel van The Crown and Martyr. Ik liep
langs de zijkant van de kathedraal en zette koers naar mijn flat aan het eind
van een doodlopend straatje, waar ook nog een stuk of wat chique villa's
stonden. De straat lag er verlaten bij. Ik voelde me niet op mijn gemak in het
volle licht en zocht de beschutting van de met kiezelstenen bestrooide
binnenplaats op, rommelend in mijn zakken naar mijn sleutelbos. Ik verwachtte
elk moment besprongen te worden door een paar zware jongens. Ik vervloekte
mijn al te levendige verbeelding en draaide eerst de Chubb-sleutel om in het
slot, en toen de Yale. Maar de verkeerde, natuurlijk.


 


Ik
probeerde het nog eens, mijn hand beefde. Eindelijk had ik de juiste sleutel,
en de deur ging open.


Ik
tastte in het duister naar het lichtknopje. De gang was leeg; door de
huiskamer: leeg. Natuurlijk. Ik liep door naar de slaapkamer, waar ik met
moeite de belachelijke neiging onderdrukte om onder het bed te kijken. Toen
maakte ik de ronde door de flat om de deuren en ramen te controleren. Weer
terug in de gang hing ik mijn jas op en schopte mijn schoenen uit; ik grinnikte
en slaakte een zucht van verlichting, terwijl ik mezelf in stilte uitmaakte
voor een halvegare idioot.


Ik
stond in de keuken een sandwich met tomaat te maken, nog steeds grinnikend om
mijn eigen dwaasheid, toen ik wat regenwater ontwaarde op de vensterbank. Een
paar druppels maar. Weer deed ik de ronde door de flat, ditmaal met een
broodmes in mijn hand. Ik opende kasten en keek onder het bed. Ten slotte
opende ik, overmeesterd door angst, de kluis. Maar het model G400 Guardsman met
sleutel, sleutelblok en vuur werende binnenlaag stond er volkomen intact bij,
en mijn knieën knikten van opluchting. Ik trok mijn kleren uit en at mijn
sandwich op in bed, terwijl ik het journaal doorbladerde. Ik kon er geen touw
aan vastknopen. Ten slotte legde ik het terug in de kluis en deed het licht
uit. Er zoemde van alles rond in mijn hoofd, maar ook daar kon ik de logica
niet in ontdekken. Ik luisterde naar geluiden, maar hoorde alleen het gestage
getik van regen op de daken van auto's en zo nu en dan het ge-huiver van de
koelkast. Af en toe tuurde ik naar de donkere hoeken van mijn kamer.


Terwijl
ik wegdoezelde bedacht ik me dat ik nooit geweten zou hebben dat er iemand in
mijn flat was geweest als ik het regenwater op de vensterbank niet had ontdekt.


Ik
kon de slaap niet goed vatten, deels doordat ik als een kind zo lekker in mijn
bed naar de regen had liggen luisteren die tegen de ramen kletterde, deels door
het mysterie van het journaal - een journaal dat sir Toby niets zei, dat
afkomstig was van een familielid van wie hij het bestaan niet eens geweten had,
en dat desondanks een toestand van milde paranoia in hem teweegbracht -, maar
vooral ook door de donkere schaduwen in mijn kamer en het vage voorgevoel dat
me iets naars te wachten stond.
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De volgende morgen om een uur of acht maakte ik roerei en
pleegde, kijkend naar de lage, zwarte wolken die over de velden achter de flat
voortjoegen, een telefoontje. 'Met sir Toby?' 'Ja?'


'U spreekt met Harry Blake.'


Een aarzeling, toen: 'Blake. Hoe komt u in vredesnaam aan dit nummer?'


'Uw dochter vertelde me dat u meestal in het Cavendish Hotel logeert. We
hebben een probleem. Iemand probeert het manuscript te pakken te krijgen.'


'Wat?' Verbazing en consternatie aan de andere kant van de
lijn. 'Ze hebben me er een hoop geld voor geboden, een ridicuul bedrag, om u de
waarheid te zeggen. Ik heb ze naar u doorverwezen maar ze dachten dat u niet
geïnteresseerd zou zijn. De vrouw in kwestie beweerde tevens dat zij de
rechtmatige eigenaar was.' Een lichte aarzeling. Toen: 'Wat een onzin.'


'En er is nog iets. Ze zijn mijn flat binnengedrongen. Dat kan geen toeval
zijn.'


'Bedoel je dat ze bij u ingebroken hebben? Hebben ze het manuscript?' Hij
klonk gealarmeerd.


'Nee, dat hebben ze niet gevonden. Sir Toby, ik vind dat ik het recht heb
te weten waar ik me mee inlaat.'


'U mee inlaat? Ik begrijp niet wat u bedoelt.' De man loog.
Ik wist het, en hij wist dat ik het wist, en het kon hem geen moer schelen.
Zijn arrogantie begon me de keel uit te hangen. Ik zei: 'Ik denk dat ik naar de
politie stap.'


Zijn reactie was bevredigend. 'Nee. Dat in geen geval!' 'O,
jawel hoor. Tenzij u me vertelt wat er gaande is, sir Toby.' Ditmaal duurde de
stilte langer. Ten slotte zei hij: 'Ik zou het op prijs stellen als u me
vertrouwde in deze kwestie. Ik kan u er echt niets over vertellen.'


'Als ik nu ophang, sir Toby, dan bel ik onmiddellijk de
politie om aangifte te doen van diefstal en dan noem ik het manuscript.' 'Ik
ben niet gewend te moeten smeken, Mr. Blake.' 'Praat, sir Toby. Tegen mij of
tegen de politie.' 'Noem me het bedrag dat u in gedachten had, en ik verdubbel
het.' 'Dat zou u verdomd duur te staan komen. Het gaat hier om een code uit de
tijd van Elizabeth i. Het zal me dagen kosten om het document om te zetten in
modern Engels, zelfs als ik de code te pakken kan krijgen, en die bestaat
misschien helemaal niet meer. Ze hadden een hoop codes in die tijd.'


'Doet u het nou maar gewoon, oké? Verdrievoudig voor mijn part uw
honorarium. En hou het manuscript in hemelsnaam onder uw hoede en uw mond stijf
dicht.' Hij hing op.


In gedachten verzonken keek ik een poosje naar de naderende zwarte wolk.
Toen nam ik de hoorn weer van de haak en draaide een ander nummer.


 


Janice was gewend aan mijn plotselinge afwezigheden en ik vertrouwde haar
de winkel met een gerust hart een paar dagen toe. Ze had het geld niet echt
nodig, maar ze had al lang salarisverhoging moeten hebben en ik wachtte nog
steeds op die hoogst onwaarschijnlijke speling van het lot: een landkaart of
een document waarvoor ik een half miljoen pond zou opstrijken bij Christie's.
Ik pakte mijn weekendtas in, gooide hem in de achterbak en nam de Ml langs
Nottingham. Mozart vergezelde me op een lange, trage kruiptocht om Birmingham
heen en vervolgens op de M40, en een Midden-Atlantische diskjockey met tien
keer mijn inkomen bazelde me naar Oxford. Het was druk op de weg en ik moest
voortdurend de opspattende vettigheid van mijn voorruit wissen. Ik kon de
gedachte maar niet van me afzetten dat ik gevolgd werd, maar in mijn achteruitkijkspiegel
was niets te zien wat daarop wees. Maar ja, als ze het goed deden zag je zoiets
natuurlijk ook niet.


In Oxford reed ik langzaam de Woodstock Road af, parkeerde bij de St.
Edward's School en stak in de regen het binnenplein over, langs de schoolkerk.
De man die me bij de ingang van de docentenkamer opwachtte was een jaar of
vijftig, met een woeste grijze haardos die contrasteerde met zijn keurige, donkere
pak. Hij grijnsde me toe over zijn halvemaansbrilletje. 'Harry, wat leuk je
weer te zien. Vertel op, wat heb je? Laten we de koe maar meteen bij de hoorns
vatten.' Boven op de galerij lieten we ons in zachte leunstoelen zakken, bij de
bar. Het was net na tweeën en de docentenkamer lag er verlaten bij. Ik haalde
het journaal uit mijn tas. Hij bladerde er door heen, zijn ogen gleden
zorgvuldig over de bladzijden.


 


'Fascinerend. Je hebt gelijk, Harry, het is Elizabethaans,
dat staat buiten kijf, en geschreven in een vroeg codesysteem.' 'Kun je het
identificeren?' vroeg ik aan een van de grootste autoriteiten ter wereld op
het gebied van Elizabethaanse codes. Fred Sweet gromde. 'Het lijkt me een van
de alle vroegste. Het doet me sterk denken aan dat van Timothy Bright zelf,
hetgeen zou betekenen dat het manuscript van 1588 of later is. Maar er zijn
wel wat kleine verschilletjes. Misschien heeft de schrijver een eerdere versie
gebruikt van het systeem van Bright.'


'Maar kijk eens naar het watermerk, Fred. Dat is van de
Spaanse Nederlanden. Hoe kan een Elizabethaans journaal geschreven zijn op zulk
papier?'


Hij hield een vel papier tegen het licht en tuurde er naar
door toegeknepen ogen. 'Je hebt gelijk. Het papier komt uit de Spaanse Nederlanden.'


'Maar dat kan toch helemaal niet. Dat is net zoiets als een
briefje van de Britse regering vinden dat geschreven is op postpapier van de
nazi's.'


Hij haalde zijn schouders op. 'Misschien, misschien ook
niet. De Nederlanders hadden zich al min of meer bevrijd van hun Spaanse
ketenen aan het eind van de zestiende eeuw. En het stikte van de Engelse
spionnen in Nederland. Maar ik ben het met je eens, het is eigenaardig.' Hij
keek me nieuwsgierig aan. 'Waar heb je dit in hemelsnaam opgedoken?'


'Sorry, Fred, maar mijn cliënt wil anoniem blijven.'
Tjonge, wat klonk dat samenzweerderig. 'Maar ik moet en zal de code kraken.'
'Probeer Bright's An Arte of Shorte, Swifte and Secrete Writing by
Character eens. Ik durf te zweren dat de Bodleian-bibliotheek dat wel
heeft.'


Ik bedankte Fred, liet mijn auto op het parkeerterrein van
de school achter en stapte op een propvolle bus naar het centrum van Oxford.


Normaal gesproken kon ik met mijn lezerspasje zo de
kaartenkamer van de Nieuwe Bodleian in, maar Timothy Bright stond natuurlijk
onder de categorie Zeldzame Boeken en dus in de Oude Bodleian, aan de overkant
van Broad Street. Ik kwam ongehinderd door de eerste controlepost heen en
beklom de spiraalvormige houten trap naar de Kunstafdeling, dertig meter
lichte, luchtige Gotische fantasie. Vervolgens door een tweede
veiligheidsbarrière, waar een bewaker ingespannen bezig was met de
kruiswoordpuzzel van de Daily Mirror, en toen bevond ik me in het heilige der heiligen, voor altijd buiten het
bereik van de grauwe massa: de Bibliotheek van Duke Humphrey, bijna zo oud als
het boek dat ik zocht. In de studiezaal voor promovendi bestelde ik Bright. Ik
wachtte een uur aan de reserveringsbalie en Het de imposante omgeving op me
inwerken, met de wapenschilden in het plafond en de lichte geur van zeer oude
boeken. Tegen de tijd dat de vrouw glimlachend terugkwam met een in leer
gebonden boekje was het donker. Ik vond een lege stoel in een van de alkoofjes
en ging zitten tussen een oudere geleerde met een zenuwtrek en een meisje in
minirok met een roze laptop. Ik legde het boekje op de lange, smalle plank en
sloeg behoedzaam de pagina's om. En ik herkende woorden. Mijn oude vriend Fred
had gelijk gehad: het systeem van Bright was de geheime sleutel tot het journaal
van Ogilvie.


In het sanctum sanctorum gelden strikte regels. Praten is alleen in noodgevallen toegestaan. Een
manuscript dat dateert van vóór 1901 mag niet gefotokopieerd worden.
Handkopieerapparaten en camera's zijn ten strengste verboden. Zelfs het
interieur van de bibliotheek mag niet gefotografeerd worden. Pennen zijn
taboe. Dat betekent dat je, als je iets wilt kopiëren, een laptop of een
potlood tot je beschikking moet hebben. Ik besloot tot een potlood, en bereidde
me voor op een lange sessie. De professor verdween rond een uur of zes, en het
meisje niet lang daarna. Ik was alleen in de alkoof. Even na negenen, toen mijn
blaas begon te protesteren en mijn vingers pijn deden, werd ik me er vaag van
bewust dat er iemand naast me was komen staan. Ik sloeg er geen acht op, tot ik
iemand verontschuldigend zijn keel hoorde schrapen. 'Mr. Blake?'


Ik ontwaarde een jongeman, met korte, gekamde zwarte haren
en een
koperen ringetje in zijn oor. Goed gekleed in een driedelig pak met groene das.
Een vreemdeling die me bij mijn naam noemde. Alweer. Mijn maag keerde zich om.
'Ja?'


'U
hebt paperassen die u niet toebehoren. Ik wil dat u ze aan mij geeft.'


 


Ik
probeerde mijn plotseling opkomende paniek te onderdrukken. 'Vergeet het maar,
kerel.'


'Ik
denk dat u de situatie verkeerd inschat. Ik heb de opdracht ze koste wat kost
te bemachtigen.'


'Dan
neem ik aan dat u een schouderholster met een automatische Beretta hebt?'


'Nee,
maar wel een pen met een giftige punt.' Zijn gelaatsuitdrukking veranderde
niet. 'Wij zijn ernstige mensen, Mr. Blake. We vragen u niet eens iets
verkeerds te doen. Gewoon even opstaan en weglopen, en het manuscript laten
liggen waar het ligt. Ga terug naar uw flat in Lincoln, daar zult u een envelop
vinden met een inhoud die u beslist veel plezier zal doen. Het is in uw eigen
belang dat u dit doet, gelooft u me.'


'Ik
geloof geen moment dat u een bonafide wetenschapper bent. Hoe hebt u het
klaargespeeld hier binnen te dringen?' Binnen de beschutting van de
bibliotheek durfde ik wel stoer te doen. 'Ssst!' Een oude dame met grijze haren
keek ons woedend aan vanuit de alkoof tegenover mij. Wij braken het
stiltegebod en haar gezicht glom van verontwaardiging.


De
jongeman staarde me aan met ijskoude ogen en vertrok net zo stil als hij gekomen
was. Toen hij verdwenen was, begon ik te bibberen. Ik wachtte nog vijf minuten
en bracht Bright toen terug naar de reserveringsbalie. Snelle navraag bij de
bewaker bevestigde dat hij die man van daarnet nog nooit eerder had gezien,
maar we krijgen tegenwoordig zoveel buitenlanders hier, meneer, en hij had wel
een lezerskaart. Ik haalde vlug mijn tas op bij de bewaking en mengde me onder
de studenten op de natte, glimmende trottoirs van Broad Street. Ik stak de
straat over en weer terug, draaide om en liep een eindje de andere kant op,
dook nauwe steegjes en 


zijingangen
van pubs in en uit, kortom, ik rende als een idioot heen en weer voordat ik me
in de richting van het busstation van Gloucester Green durfde te begeven. In
de bus waren alle zitplaatsen bezet, maar na een paar haltes werd het rustiger;
ik ging zitten en nam mijn medepassagiers op, stuk voor stuk zware jongens uit
een gangsterfilm. Druppelsgewijs stapten alle zware jongens uit. Bij de St.
Edward's School kwam ik ongedeerd bij mijn auto, liet me dankbaar in mijn stoel
zakken en reed zwierig Oxford uit. Ik vond een hotel in de buurt van Bicester,
een paar kilometer buiten de stad. Ik bestelde een hamburger en nam die mee
naar mijn kamer, waar ik met een stoel de deurkruk fixeerde en begon te eten.
Het eten lag me de hele nacht als een steen op de maag.


 


De
volgende dag liet ik mijn auto staan en nam de bus naar Oxford. De beleefde
schurk van de vorige avond was nergens te bekennen. Ik had de neiging hem van
me af te zetten als een fantasie. Tijdens de lunch ging ik met mijn rug naar de
muur zitten in The King's Arms, en aan het eind van de avond had ik Bright
helemaal gekopieerd; mijn hand deed pijn van het schrijven. Op de terugweg
paste ik dezelfde tactieken toe als de dag tevoren en deelde de bus naar
Londen met een handjevol vermoeide reizigers.


Bicester
was bijna verlaten, op een paar onschuldige dronkenlappen na. Bij Sheep Street
sloeg ik linksaf een stille straat in. Een jong stel, zo'n meter of twintig van
me vandaan, pakte elkaar plotseling beet en begon te walsen. Ik vond dat
vreemd, tot de zijkant van een hand me pijnlijk in mijn nier raakte, waarna een
zware vuist me een dreun gaf op mijn oog. Ik zakte in elkaar van de pijn en
voelde hoe mijn tas uit mijn hand gerukt werd. Terwijl ik daar zo lag te
kreunen schoot het door mijn hoofd dat ze me knap hadden afgeleid. Steunend
tegen de muur van een huis hees ik me overeind. Ik moest zo snel mogelijk in
mijn hotel zien te komen, voordat ze ontdekten dat de tas leeg was. De
receptioniste begroette me vriendelijk, maar ik gromde alleen, met mijn hand
over mijn gekneusde oog. Hopelijk dacht ze dat ik dronken was.


Op
mijn kamer zette ik weer een stoel onder de deurkruk. Mijn mond was droog en
mijn knieën knikten, maar het ergste was de vlammende pijn in mijn nieren. Ik
viste het manuscript van Ogilvie tilt mijn overhemd en gooide het op mijn bed.
Iets. Ergens op die pagina's stond iets. Het koude water prikte in mijn oog en
bij het droogdeppen deed het nog meer pijn. Ik belde naar de receptie.
Sandwiches hadden ze niet meer, maar ik kon wel wat zakjes chips en frisdranken
krijgen van de bar. Toen die gearriveerd waren, kleedde ik me uit.


Nu
had ik alles wat ik nodig had om Ogilvies code te vertalen in het Engels, een
lange, tijdrovende klus. Ik zette mijn laptop aan. Het had weinig zin om
Elizabethaans Engels te gebruiken, dus zette ik de woorden om in modern Engels,
zodat sir Toby het begrijpen kon. Zinnen die te archaïsch klonken gaf ik zelfs
een moderne draai. Het was een dagboek, of althans, een journaal. De schrijver
was een jongen, James Ogilvie. Hier en daar had hij gedichten, verzen en Latijnse
teksten in code neergepend, en ik nam ze over zoals ze er stonden, met
Shakespeareaanse spelling en al. Ik negeerde mijn trillende vingers, ik
negeerde de pijn. En terwijl ik daar zo op mijn toetsenbord zat te rammelen,
zwevend tussen vastberadenheid en woede, met de chips en de blikjes 7-Up binnen
handbereik, loste de eenentwintigste eeuw op: een tijdmachine nam me
vierhonderd jaar mee terug naar het verleden, naar de vreemde, gevaarlijke
wereld van de jonge James Ogilvie.
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Denk niet dat
ik een onontwikkelde schaapherderszoon ben die, gedreven door de honger, mijn
leven in verre oorden moet slijten. Mijn vader was schaapherder, dat wel, maar
hij was ook boer en bezat een groot deel van het dal van Tweedsmuir. Toen hij
stierf huwde mijn moeder ongepast haastig met een man die hard, onaangenaam en
laag bij de grond was, zowel geestelijk als lichamelijk. Hij stamde uit een
familie uit Drumelzier, een kilometer of tien ten noorden van Tweedsmuir, die
erom bekendstond dat ze de kelen van voorbijtrekkende reizigers doorsneed om ze
hun portemonnee af te pakken. Zoals veel van mijn landgenoten was hij een
barbaarse stinkerd. Maar mijn moeder was een oppervlakkig, ijdel schepsel, en
ze doorzag zijn vleiende woorden niet. En zo kon het gebeuren dat deze
onwaardige man, met zijn lage listen, de erfgenaam werd van het land dat
toekwam aan mij en mijn broer.


Nee, ik ben
geen ongeletterde schaapherder. Sterker nog, ik heb mij, door mijn ijver en met
de onmetelijke hulp van de dominee van onze kerk, de vaardigheden van het lezen
en schrijven eigengemaakt. Dominee Dinwoodie was een eigenaardige man. Hij
kwam niet uit deze streek. Sommigen beweerden dat hij zeerover was geweest,
anderen dat hij op de vlucht was voor de Engelse koningin omdat hij betrokken
was geweest bij een mislukt complot tegen haar. Weer anderen lazen in zijn
lange, tragische gezicht een tragedie in het verleden. Zijn preken waren
uitermate somber, maar dat gold volgens mij voor de preken van alle dienaren
van God in die tijd. Maar hij was ook een geleerd man die, om wat voor reden
dan ook, troost leek te putten uit de eenzaamheid van ons dal.


Door de
dominee maakte ik kennis met Geometrische
Elementen van
Euclides, en met de geschriften van de Griekse en Romeinse soldaten. Mijn vader
had in zijn testament geld gereserveerd voor onze opleiding en dus leerden mijn
broer Angus en ik, samen met de vier dochters van de smid, lezen, schrijven en
rekenen. Vaak bleef ik na de les hangen om met de dominee te praten over van
alles en nog wat. Hij had gereisd, dat stond vast,
maar hij onthulde me nooit waarom of in welke hoedanigheid. Hij was verzot op
de fles en 's avonds, als zijn tong losser werd en de turf een rode gloed door
zijn kamer verspreidde, sprak hij soms over zaken die hem, vermoed ik, wegens
ketterij aan de galg hadden kunnen brengen. Ik zoog dit alles in me op als een
uitgedroogde plant die water krijgt. Ik moet bekennen dat ik, in mijn
enthousiasme - of zelfs wanhoop - om te leren, dikwijls een boek van de dominee
mee de heuvels in nam waar ik verondersteld werd op de schapen te letten.


 


Het getuigde van een wonderlijke ironie (een woord dat de
dominee vaak gebruikte: het komt van het Griekse eironeia en betekent het onverwachte tegenovergestelde; Socrates maakte gebruik
van ironie in zijn toespraken) dat de dominee, een man met een enorme ontwikkeling,
verkoos zich te verstoppen in het dal, terwijl juist die ontwikkeling in mijn
ziel een toenemend gevoel van ontevredenheid opriep. Ik begon de heuvels te
ervaren als gevangenismuren die me afsloten van de grote wereld daarbuiten.
Steeds meer begon ik te vinden dat ik met een leven lang schapenhoeden mijn
leven zou verspillen. De toenemende onrust in mijn hart werd nog aangewakkerd
door mijn stiefvader, die werkelijk de stomste kerel bleek te zijn die je je
kon voorstellen. En niet alleen de stomste, maar ook de gewelddadigste, vooral
als hij aan de whisky gezeten had. Om het minste of geringste sloeg hij me in
elkaar, maar nooit waar mijn broer bij was: Angus, die sterker en groter was
dan ik, raakte hij met geen vinger aan. Toen mijn moeder een paar maanden met
hem getrouwd was en ik weer eens een flink pak slaag gekregen had, ging ik in
helse woede mijn stiefvader met een spade te lijf. Bont en blauw en jankend als
een hond vertrok hij naar The Crook Inn en vertoonde zich die nacht niet meer.
De volgende dag vertelde ik mijn moeder dat ik naar het zuiden ging, naar
Engeland, misschien zelfs naar Londen, om mijn eigen weg in de wereld te
zoeken. Er volgden tranen en protesten, maar volgens mij was ze diep in haar
hart blij verlost te zijn van haar jongste zoon, de lastigste van de twee, die
van weinig nut was voor het land en wiens hoofd vol zat met vreemde ideeën en
allerlei nonsens (en met ketterijen, natuurlijk, maar dat kon zij niet weten).


Op de avond voor mijn vertrek uit het dal liep ik de tweeënhalve
kilometer naar de dominee. Het was volle maan, en het maanlicht leek op me
neer te schijnen door een tunnel, gemaakt van hoge wervelende wolken. De
heuvels gloeiden van een spookachtig licht en de donkere schaduwen hadden de gestalten
van tovenaars. De dominee - ik kende hem alleen maar bij die naam - was fors
aan de drank geweest en hoorde me niet binnenkomen. De kamer was warm en rood
van de gloeiende turf en hij lag wijdbeens in een stoel en staarde in het
vuur; naast hem op de grond lag een bijbel, en daarnaast stond een bijna lege
fles. Hij sprak, zonder op te kijken: 'Zo, dus je gaat ons verlaten? Op naar de
stad van de Engelse koningin, die grote mestvaalt die Londen heet?'
'Morgenochtend vroeg, ja.'


Hij draaide zijn gezicht naar me toe. Zijn wangen en ogen
waren rood, van het vuur of van de whisky, dat was moeilijk te zeggen. 'Je weet
helemaal niks over het leven buiten Tweedsmuir, James.' 'Hoezo niet? Kijk eens
naar wat u me allemaal geleerd hebt.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ontwikkeling is
een fijn schild en een dodelijk wapen, maar erg ver kom je er niet mee. Je
hebt geen ervaring, en je gaat in je eentje naar een stad die meer zonden kent
dan Nineve.' 'Ik ben in Lanark geweest.'


Hij lachte kort. 'Lanark is geen Nineve.' Hij zweeg en
vroeg toen, meer alsof hij hardop dacht: 'Zullen we je ooit weerzien?' 'Meneer,
wie kan dat zeggen, behalve God?'


'Ja, wie kan dat zeggen? Ach, je kent veel meer dan het
alfabet en je hebt de scherpste geest die ik ooit gezien heb bij een knul van
jouw leeftijd. Maar daarmee kom je er niet.' Hij kwam wankelend overeind en
liep naar een kleine zwarte kist in de hoek van de kamer. Ik had me al dikwijls
afgevraagd wat daarin zou zitten, maar ik had het nooit durven vragen. Hij
draaide de sleutel om in het slot en deed het deksel open. 'Dit zal je
schrandere geest completeren.' Tot mijn verbazing pakte hij een zwarte leren
schede, waaruit hij een lange, dunne, tweesnijdende dolk tevoorschijn trok.
Bijna eerbiedig overhandigde hij die aan mij. 'Zeelui noemen dit een klotenmes.
Het mes is op veel plaatsen geweest en heeft dingen gedaan die jij niet weten
wilt. Stroop je mouw eens op,' zei hij. Ik deed wat hij vroeg. Hij gespte de
schede tegen de achterkant van mijn onderarm. 'Een heft zoals dit zal je niet
vaak tegen komen. Het is gemaakt van ivoor, afkomstig van de slagtand van een
olifant.'


Maar ik had meer belangstelling voor de snijkanten van het
lemmet. Ik streek
erlangs en slaakte een kreet bij de onverwachte pijn. Zo'n scherp mes had ik
nog nooit gezien.


'Doe
hem maar eens terug in zijn schede, en probeer hem er dan snel weer uit te
trekken zonder je te bezeren.'


 


Ik
deed het. In de leren schede zat een richel die de dolk op zijn plaats hield,
maar met een rukje aan het ivoren heft liet hij meteen los. 'Nog een keer.'


Ik
deed het nog een paar maal, en het lukte me al snel om de dolk razendsnel te
trekken.


'Rol
nu je mouw weer naar beneden en doe het nog eens.' Ik deed het.


De
dominee knikte. 'Sneller, nu.'


Ik
deed het weer, tot ik zeker wist dat ik het wapen in een mum van tijd onder de
mouw van mijn tuniek vandaan kon trekken. De dominee knikte tevreden. 'Dat is
je vriend,' zei hij. 'Jullie moeten elkaar vertrouwen. Gebruik hem alleen als
het echt moet, maar doe het dan snel, en met grote woede en stoutmoedigheid.'
Ik wilde hem bedanken, maar hij legde me met een ongeduldig gebaar het zwijgen
op. 'Nog een goede vriend. Hij heeft me goed gediend maar ik heb hem nu niet
meer nodig.' En vanonder zijn bed haalde hij een schouderhoge stok tevoorschijn
met een scherpe metalen punt aan het eind. 'Hij voelt zich gelukkiger in de
openlucht dan verstopt onder een bed. De zeelui noemen het een inscheepspies.
Het is een eenvoudig wapen, maar wel uiterst effectief. Hiertegen kun je je
niet verdedigen...' en met een plotselinge ruk stootte hij de spies van
kniehoogte naar omhoog en bracht hem vlak voor mijn maag tot stilstand. Hij
moest lachen om mijn geschrokken gezicht. In het rode schijnsel van het vuur
zag hij er duivels uit, met zijn vochtig glanzende ogen. 'En als je je
tegenstander hier raakt,' hij liet de punt dalen tot net boven mijn kruis,
'zal hij uren- of misschien wel dagenlang een zeer pijnlijke dood sterven.'
'Dat zou ik geen mens toewensen, zelfs niet als hij geen christen was.' De
dominee keek alsof hij wilde reageren, maar veranderde van gedachten. Hij trok
het gordijn van zijn bed opzij. 'Misschien nog één laatste vriend.' Boven zijn
onopgemaakte bed hing een plank met boeken. Hij trok er eentje uit en stopte me
dat in mijn handen, beschaamd bijna. Weer wilde ik wat zeggen, maar hij schudde
zijn hoofd en draaide me aan mijn schouders naar de deur. Toen ik wegging zei
hij: 'Meer advies dan dit kan ik je niet geven, James. Zorg dat je je wapens
niet kwijtraakt, ga je eigen weg en kom geen enkele man te na. Ga nu, en als er
een God bestaat, moge Hij met je zijn.'


 


Ik
vertrok, met een hoofd dat wervelde als de wolken boven me. Zo gevaarlijk als
mijn dronken leraar me wilde doen geloven kon de wereld buiten het dal toch
niet zijn? De dominee was een man van God. Maar van welke God, dat begon ik me
waarachtig af te vragen. De volgende ochtend kroop ik over mijn slapende broer
heen en klom zachtjes de ladder af. Vanachter het gordijn dat voor het gat in
de muur hing waar mijn ouders sliepen klonk een luid gesnurk. Een van de varkens
roerde zich. Mijn knapzak lag klaar. Toen ik hem optilde hoorde ik iemand mijn
naam fluisteren: 'James!' Met een bleek, gespannen gezicht keek Angus op me
neer. Ik wist niets te zeggen. Met een hart vol droefenis stak ik zwijgend mijn
hand op ten afscheid. Buiten was de lucht kil en vochtig. Ik nam de
veedrijversweg langs de kabbelende Tweed in zuidelijke richting, weg van het
huisje waar ik mijn jeugd had doorgebracht. De mist daalde neer vanaf de
donkere heuvels. Na een kilometer of drie kwam ik langs de smidse, waar de
luiken nog dicht waren. Hier woonde Fiona; Fiona met de lange zwarte haren en
de vrolijke glimlach; Fiona die wellicht, als ik in het dal gebleven was, eens
mijn vrouw geworden zou zijn. Ze was, net als ik, vijftien jaar. Op die plek
liet mijn wil me bijna in de steek, want ik wist dat ik haar misschien nooit
meer zou zien. Maar ik liep door, zij het met knikkende knieën en pijn in mijn
hart.


De
mist begon op te trekken; de weg liep om het brede moerasland heen dat de bron
vormde van de Tweed, en vervolgens langs de rand van de DeviI's Beef Tub. Ik nam die gevaarlijke weg en keek
heel goed uit. De grote kookpot daar beneden was gevuld met mist, alsof er water
in stond te borrelen. Toen dook de weg scherp naar beneden, naar Moffat, waar
rookpluimen uit een tiental schoorstenen omhoog krinkelden. Tegen het
middaguur liep ik door het dorp; ik was de hele weg geen mens tegengekomen.


Ik
stond nu aan de grens van mijn wereld. Voorbij Moffat was het landschap mij
onbekend. Een avontuurlijk gevoel, vermengd met vrees, maakte zich van me
meester. Ik liep door in zuidelijke richting, en tegen de avond kwam de
veedrijversweg samen met een bredere weg die naar Carlisie voerde, en verder.


 


Mijn moeder had me voldoende zilveren munten gegeven om een
paar weken lang eten te kunnen kopen. De spies van de dominee lag in mijn hand
en zijn klotenmes zat onder mijn mouw in de schede die om mijn pols was
gegespt. Op mijn lange reis zou ik me vaak afvragen wat er in het verleden van
deze vreemde man was gebeurd en wat voor verhalen de dolk te vertellen had.
Maar desondanks gaven de spies en de dolk mij een veilig gevoel; de rover die
mij wilde overvallen riskeerde een doorgesneden keel.


Mijn knapzak bevatte niet alleen een beurs met munten, maar
ook een bijbeltje en - God zegene de dominee Plutarchus' Levens in de vertaling van Thomas North. Nutteloze bagage? Dat zou mijn moeder
zeker gevonden hebben. Maar in de dagen die komen gingen zou de wijsheid van
deze vrije geesten - Solon, Publicola, Philopoemen, Titus Quinctius Flamininus
en Caius Marius - door de nevelen der tijd heen schijnen en me bijlichten op
mijn weg door de vreselijke duisternis: hun gezelschap sterkte mij. Ik geloof
waarachtig dat ik het zonder hen niet overleefd zou hebben.


U denkt misschien dat een plattelandsjongen die in zijn
eentje de wijde wereld intrekt vast een makkelijke prooi zal zijn voor de
listen en lagen van sluwe bedriegers die zich voordoen als welwillende metgezellen,
maar het in werkelijkheid op zijn munten voorzien hebben. En inderdaad waren
er mannen die dat probeerden, zelfs al aan het eind van mijn eerste dag toen ik
tegen het vallen van de avond halt hield bij een warme, vrolijke herberg. Maar
ik zal u niet lastigvallen met de avonturen van mijn lange reis naar het
zuiden - ik schrijf dit onder omstandigheden waarin perkament spaarzaam
gebruikt dient te worden, en waarin ik ook beslist snel moet schrijven, want
het is verre van zeker dat ik dit overleef. Ik zal mij beperken tot de
opmerking dat ik iedereen die ik ontmoet heb het hoofd heb weten te bieden en
dat ik, toen ik drie weken later in Londen aankwam met een lege beurs en versleten
schoenzolen, gewogen en niet te licht bevonden was in de wereld der mannen.


Ik zag het vage schijnsel van die grote stad ruim een halve
dag voordat ik de stad zelf zag.
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Toen ik de stad naderde begon ik huizen te passeren zoals
ik die nog nooit eerder had gezien. Het leken wel paleizen, bijna net zo
imposant als de kastelen die ik op mijn tocht naar het zuiden in de verte had
zien liggen. Sommige lagen aan het eind van een lange, brede laan en waren
omringd door bomen en struiken die door mensenhanden in patronen geknipt
waren. De weg werd breder en van tijd tot tijd passeerde er een ruiter, soms
alleen, soms een paar tegelijk, in mooie kleren en met lange, dunne zwaarden in
een schede. Toen werden de huizen kleiner; ze stonden dichter op elkaar en
hadden zo te zien weinig ruimte voor tuinen.


Mensen liepen langs me heen zonder veel aandacht aan me te
schenken. Gedurende mijn lange voettocht vanuit Schotland was ik steeds het
liefst bij mezelf te rade gegaan, zoals de dominee gezegd zou hebben. Onwelkome
metgezellen had ik met koelte en zwijgzaamheid bejegend; zij hadden al snel
uitvluchten bedacht om van mij te scheiden. Hier had ik dat probleem niet.
Niemand knikte me zelfs maar goedendag. Binnen een uur nadat ik de rand van de
stad had bereikt liep ik langs rijen huizen die aan elkaar vastzaten, en
honderden mensen liepen op straten die bedekt waren met vuiligheid. Het stonk
er erger dan bij ons de mesthoop. Ik moest voortdurend om uitwerpselen en
viezigheid heen lopen. Ik vroeg me af hoe mensen er vrede mee konden hebben zo
te leven. Het begon me op te vallen dat mensen me nieuwsgierige blikken
toewierpen; waarschijnlijk gold hun aandacht vooral mijn tuniek, mijn broek,
mijn muts en mijn spies. Twee jonge vrouwen renden me zelfs giechelend voorbij,
met hun handen voor hun mond. Hun gezichten waren zo te zien bedekt met een
laag witte poeder, wat ik erg vreemd vond.


Toen ik het centrum van deze grote stad naderde werd het
alleen maar erger met de drukte en het lawaai. Ik zag mannen die karren vol
groenten voorttrokken, winkels waar vlees lag uitgestald dat bedolven werd
onder de vliegen, vrouwen met tassen brood en meel op hun hoofd en nog meer
ruiters met kousen zoals mijn moeder die droeg, en tunieken met ruches van
witte stof om hun hals. Ook deze mannen hadden zwaarden, en hun paarden leken
al even voornaam en arrogant als hun berijders. Ook zag ik in lompen gehulde
mensen vol vlooien, die op de stoep met hun handen tot een kommetje gevormd
zaten te wachten op munten. Een enkeling bespeelde een mandoline, zoals de
bedelaars van Lanark.


 


Het
duurde niet lang of ik liep door smalle steegjes vol herbergen en jakkerende
kooplui en karren met vaten, hout, balen wol en vele andere producten. Ik kwam
langs een grote toren op een heuvel, een vierkant gebouw met vlaggen op alle
vier de hoektorens. Maar het was niet de toren die mijn blik ving: ernaast
stond een schavot waaraan de lichamen van drie mannen bungelden. Verderop zag
ik een grote poort met dicht daarbij vier hoge staken, waaraan een soort rapen
gestoken waren. Toen ik dichterbij kwam zag ik tot mijn schrik dat het mensenhoofden
waren, leeggelopen, verkleurd, met openhangende kaken en vliegen die hun oren,
ogen en mond in en uit gonsden. Zoiets barbaars kon ik niet geloven. Wat hadden
ze gedaan, waren het geen christenen die recht hadden op een christelijke begrafenis?
Ik probeerde mijn maag in bedwang te houden en liep onder de poort door. Geen
van de mensen die om me heen krioelden leken dit weerzinwekkende schouwspel
zelfs maar op te merken.


Laat
in de middag, toen de hemel donker en onweersachtig werd, liep ik langs een
brede rivier. Het was de Thames, dat wist ik. Kleine bootjes, vele met lading,
voeren op en neer over dit wateroppervlak. Ik vond ze zo bekoorlijk, dat ik
bijna de afschuwelijke hoofden waar ik eerder op de dag onderlangs was gelopen
vergat. Ik liep over de kade, langs een houten kraan die gebruikt werd om vaten
Franse wijn - althans, dat vermoedde ik - uit te laden, tot ik bij een brug
kwam, waar ik me door de menigte mee liet voeren naar de overkant. Inmiddels
was het bijna donker, ik had geen geld en geen plek om te slapen en voelde me
intens moe van de twintig kilometer die ik die dag had afgelegd. Ten zuiden van
de rivier bleek Londen een gebied van grote armoede, maar zo te zien heerste er
ook een hoop vrolijkheid. In de straten wemelde het van de dronkaards. Een
vrouw van gevorderde leeftijd, misschien wel veertig, met felrode lippen en
een wit gepoederd gezicht, schonk me een vreemde, onaangename glimlach. Ik
negeerde haar en liep haar voorbij. Ze rook naar bloemen en zweet. Ik had nog
geen vijftig passen gezet toen vier jongelui, sommigen jaren ouder dan ik, mij
de weg versperden. Ze droegen platte hoofddeksels met veren en hadden een
lang, dun zwaard aan hun riem hangen. Hun uiterlijk stond me allerminst aan.


De
oudste, een vent met een plat gezicht, gekleed in een verbleekte rode tuniek en
een dunne broek, hief zijn hand op om me tegen te houden. 'En waar mag jij wel
vandaan komen, boerenknul? Uit Schotland?' Zijn maten schaarden zich om me heen
en barstten uit in honend gelach. 'En waar heb je die kleren gestolen? Van de
rug van een schaap?' Nog meer gelach. Ik probeerde door te lopen, maar de man
gaf me een duw tegen mijn borst en zei: 'Ik ben nog niet klaar met je, jongen.'
Zijn gezicht zweefde vlak voor het mijne en zijn walgelijke adem rook sterk
naar port.


'En
jouw gezicht staat me niet aan,' antwoordde ik. Hij wierp me een blik toe vol
boze verbazing en gaf me een klap in mijn gezicht. Die kwam harder aan dan ik
verwachtte en ik wankelde, sloeg bijna tegen de grond en liet mijn spies
vallen. Hij zette zijn voet erop. Ik herwon mijn evenwicht en trok woedend, met
een forse zwaai, mijn dolk uit de schede en haalde uit naar zijn keel. Hij
stond stokstijf stil, met grote ogen van angst. Ik prikte in de huid van zijn
hals, die begon te bloeden, en zei luid, met opzettelijke woede in mijn stem:
'Ik kom inderdaad uit het land van de Schotten, meneer. Hebt u daar soms iets
op tegen?'


Doodsbleek
schudde hij zijn hoofd en deinsde achteruit, maar uit mijn ooghoeken zag ik een
van zijn maten zijn zwaard trekken. Ik schatte het wapen op een armlengte, maar
mijn spies was ongeveer twee armlengtes lang.


Tegen
een spies die van de knie omhoog gestoten wordt naar de maag bestaat geen
verweer, ik liet mijn dolk vallen, griste mijn spies van de grond en stootte
met mijn volle gewicht toe, want ik zag dat ik in levensgevaar verkeerde en
bovendien was ik nu heel erg boos. De ijzeren punt van de spies boorde zich een
vinger diep in zijn buik. Hij zakte als een pudding in elkaar en rolde over de
grond, kermend van de pijn, met zijn handen tegen zijn buik. Het bloed spoot
tussen zijn vingers door. Zijn maten renden gillend weg - jongens van stavast!
- en lieten hem brullend op de grond achter. Ik zag dat de vrouw die daarnet tegen
me geglimlacht had ook verdwenen was. Ik raapte mijn dolk op en vervolgde mijn
weg, terwijl ik mijn hart verhardde tegen de pijnkreten van de man.


 


Nog
geen honderd meter verder werd ik weer tegengehouden, ditmaal door iemand van
mijn leeftijd, met weinig meer dan wat lompen aan zijn lijf. 'Ik zag je,
daarnet,' zei hij met een accent dat ik nauwelijks kon verstaan. Het klonk
ongeveer als 'ksaggie'. Hij voegde eraan toe: 'Jij bent niet van hier, zeker?'
'Nee, en wat dan nog?' Mijn stem klonk ruw en onvast van de doorstane
opwinding.


'Dit
is Southwark, een gevaarlijk oord in het donker. Het wemelt hier van de dieven
en beurzensnijders.'


'Ja,
en daar ben jij er misschien wel één van.' Mijn klotenmes zat weer in mijn mouw
maar kon in een mum van tijd bij zijn keel zijn. Hij lachte. 'Ik heet Michael,'
zei hij. 'Het is hier levensgevaarlijk voor vreemdelingen, ik zweer het je bij
God.'


'Je
hebt net gezien hoe ik Meester Levensgevaarlijk op zijn donder gegeven heb.'


'Nou
en of!' Achter me lag de man nog steeds te kronkelen en te jammeren. De mensen
liepen zonder naar hem te kijken om hem heen. Ik meende bewondering in Michaels
stem te horen, al weet ik niet waarom. 'Waar logeer je?' vroeg hij.


Ik
aarzelde even of ik deze totaal onbekende man zou vertrouwen, maar kon weinig bedreigends
aan hem ontdekken. 'Ik heb geen verblijfplaats, en als je denkt dat je me met
een truc van mijn beurs kunt beroven, bespaar je de moeite. Ik heb geen duit.'
'En hoe zit het met eten?' 'Ik heb gisteren gegeten.' 'Kom maar met me mee.


Ik
besloot dat het gevaarlijker was om alleen in deze vijandige buurt rond te
hangen dan om met deze jongen van mijn eigen leeftijd mee te gaan. Waakzaam tot
in de toppen van mijn tenen volgde ik hem door de straat. Ik rook een vage
lucht van menselijke uitwerpselen, vermengd met de heerlijkste etensgeuren uit
de taveernen die we passeerden. Toen stapte hij een lawaaierige, goedverlichte
taveerne binnen. Boven de ingang hing een uithangbord met een galjoen zoals ik
ze in de boeken van de dominee had gezien. Binnen was het een herrie van
jewelste; zo'n kabaal had ik nog nooit gehoord, zelfs niet in de herbergen waar
ik op weg hiernaartoe had gelogeerd. 


 


Het
was er heet, zowel van de dicht opeengepakte lichamen als van het laaiende
vuur bij de ingang. 'Zoek maar vast een plekje,' zei hij en verdween in een
verre hoek van het lokaal. Toevallig stonden er net drie mannen, alle drie
dronken, op om weg te gaan. Ik baande me een weg naar hun tafeltje en trok daarbij
veel aandacht, vermoedelijk vanwege mijn spies - hoewel ik het bloed van de
punt had geveegd. Ik ging zitten, en al snel verscheen mijn metgezel met twee
grote pullen bier. 'Hier, drink dat maar eens op,' zei hij. 'Het eten komt er
zo aan.'


'Waarom
doe je dit?' vroeg ik. 'Ik ben een vreemdeling voor je. En ik vermoed dat je
het niet doet uit liefdadigheid.'


Mijn
metgezel grinnikte en hief zijn pul. 'Ik heb er zo mijn redenen voor.'


'Heeft
het iets te maken met dat tuig?'


'Met
de manier waarop je met hen afrekende.'


Ik
nam een slokje bier. Het was sterk. Het was duidelijk dat ik, na zo'n hele pul,
net zo dronken zou zijn als een hoop van die lui hier in de taveerne. Ik
besloot eraan te nippen, om niet onbeleefd te lijken, maar er in werkelijkheid
maar een beetje van te drinken. 'Zo, dus jij bent een Schot?' 'Aye.'


'Op
zoek naar werk in de grote stad?' 'Dat klopt.'


'Zonder
geld en verblijfplaats?'


'Daarmee
heb je me wel zo'n beetje samengevat. Maar niet helemaal. Ik ben ook oplettend,
boos en gewapend.'


De
jongen glimlachte weer. 'En dat is maar goed ook, in dit deel van de stad. Maar
voor mij hoef je niet bang te zijn.' 'Dat ben ik ook heus niet.' Een vrouw van
mijn moeders leeftijd, met de bovenkant van haar boezem schaamteloos
tentoongesteld, kwam op ons af met twee bladen met stoofpot, brood en bestek.
Ik wist gewoonweg niet waar ik kijken moest van verlegenheid. Ze wierp een wat
angstige blik op mijn spies maar zei niets. Uitgehongerd begon ik te eten. Ik
merkte wel dat mijn metgezel me onder het eten af en toe vanuit zijn ooghoeken
bekeek. De leren schede van de dolk tegen mijn onderarm voelde geruststellend
aan.


'Gewapend,
zei je.' Hij knikte naar mijn inscheepspies. 'Van heel dichtbij heb je daar
niet zoveel aan.'


 


Ik vroeg me af of hij mij in het halfdonker aan het werk
had gezien met de dolk. 'Voor dichtbij heb ik andere middelen.' Hij grinnikte
weer; vrolijk, ditmaal, dacht ik. 'Daar twijfel ik niet aan. Zijn alle Schotten
van die vechtjassen?'


Toen wuifde mijn metgezel naar een man in een uithoek van
het lokaal; hij schreeuwde hem iets toe. De man was helemaal kaal en had een
donkere huid, iemand als hij had ik alleen nog maar gezien bij dominee
Dinwoodie op de illustraties bij de reisverhalen van sir John Mandeville. Hij
droeg een groene blouse van de soort die ik vrouwen had zien dragen op de markt
in Lanark en Biggar. Zijn armen waren gespierd en beschilderd. Zijn gezicht
werd gedomineerd door een grote neus en hij had een rij rottende gele tanden.
Hij kwam bij ons zitten en zette zijn bierpul op tafel. 'Dit is de Turk.'


Ik beantwoordde voorzichtig zijn knik.


Michael boog zich naar hem toe, al kwam zijn stem
nauwelijks boven het lawaai uit. 'Dit is een Schot. Hij heeft nog geen tien
minuten geleden een man gedood. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien.' De
ogen van de Turk werden groot van verbazing. 'Misschien is hij niet dood. En
het was zelfverweer.' De Turk keek naar mijn spies. 'Welke dwaas denkt dat hij
een volle taveerne kan binnenstappen met dat ding zonder de aandacht op zich
te vestigen? Waarom vlucht je niet? Doden alle Schotten zo schaamteloos? En
zie je de nieuwsgierige blikken niet die van alle kanten op je gericht zijn?'


'Waarachtig, meneer, ik heb al zoveel vreemds gezien in
deze stad dat ik er nauwelijks meer op let.'


'Hebben anderen gezien dat je iemand doodde?' De Turk keek
hem nog steeds met grote ogen aan.


'De man had drie maten, maar die zijn 'm gesmeerd.'


'Dat verbaast me niets.' De Turk nam een slok van zijn
bier. 'Beschrijf ze eens.'


 


'Ze droegen mooie tunieken met witte ruches om hun hals en
platte hoofddeksels met veren; ze hadden een zwaard en ze waren niet veel ouder
dan ik.'


'Geen beurzensnijders, dus,' zei de Turk, 'maar
rijkeluiszoontjes.' Hij maakte een sissend geluid door een spleet tussen zijn
tanden en schudde toen zijn hoofd. 'Je hebt je in de nesten gewerkt, knul. Ze
zijn nu vast en zeker naar je op zoek. En voordat de zon opkomt, misschien al
binnen een uur, zullen ze je vinden en opsluiten in Newgate. En dan kun je het
wel vergeten, behalve als je rijk bent...' Hij maakte een gebaar alsof hij
zijn keel doorsneed en grijnsde.


'Maar ik heb niks misdaan,' bracht ik verslagen uit. Mijn
gedachten gingen naar de hoofden die ik op staken had zien staan. De Turk
bleef grijnzen. 'Jij begrijpt er helemaal niks van. Ze hebben vast rijke
vaders. De magistraat zal weten waar zijn plicht ligt, en zo niet, dan zal een
buidel goud hem daar wel aan herinneren.' Angst en wanhoop maakten zich van me
meester. Ik schoof mijn kom weg. 'Dan moet ik er snel vandoor,' zei ik met een
angstige blik op de deur, die toevallig net openging. In paniek greep ik naar
mijn spies, maar er kwamen slechts twee vrouwen binnen van middelbare leeftijd;
hun gezichten waren bedekt met een dikke laag poeder en verf, en aan de zoom
van hun opzichtige, bevlekte jurken kleefde een dikke laag straatvuil.


'Aye;
bootste de Turk onbeschoft mijn accent na, 'maar waarheen?'
'Terug naar Schotland. Ik wou maar dat ik nooit naar deze mesthoop hier was
afgezakt.'


'Denk je soms dat jij ruiters te snel af kunt zijn? Je
bent, vergeef me, hoe zeg je dat ook weer? Je bent zichtbaar. Zichtbaar, ja.'
Met een onaangename grijns nam de man me van top tot teen op. 'Ik heb een
beter idee,' zei Michael.


Ik had het gevoel dat ik in de val werd gelokt, maar wist
niet wat ik doen moest.


'De Schot hier is op zoek naar een verblijfplaats, en naar
werk.' 'Werk?' De stem van de Turk klonk hard, op het rauwe af, maar ik hoorde
er ook iets anders in. Ik was op mijn hoede en stond klaar om ervandoor te
gaan. 'Dat kan ik hem bieden.' 'Wat voor soort werk is dat dan wel?' vroeg ik.


De Turk bleef maar grijnzen. 'Het soort werk waardoor jij
aan de beul kunt ontsnappen. Dat moet voldoende zijn.'


Er kwam een meisje aanlopen. Ze leek een beetje op Fiona
maar was wat ouder, of tenminste, ze zag er ouder uit. Ook zij had van dat
vreemde witte poeder op haar gezicht, dat was kennelijk de hoogste mode in
Londen, en haar lippen waren felrood geschilderd. Net als bij de serveerster was
een groot deel van haar boezem zichtbaar. Ze glimlachte onecht. 'Zaken doen,
heren?'


 


Mijn
metgezel wuifde haar weg alsof ze een lastige vlieg was. Ik vond zijn houding
beledigend, maar de vrouw leek zich er niet aan te storen en liep door naar de
volgende tafel. 'Wat voor zaken?' informeerde ik.


Vol
verbazing keken de mannen eerst naar mij, en vervolgens naar elkaar. Toen barstten
ze in lachen uit. De Turk zei: 'Wil je zeggen dat je dat niet weet?'


Michael
boog zich naar me over. 'De vrouwen hier verkopen hun lichaam in ruil voor
geld. Veel heren steken 's avonds de brug over om zich te amuseren. Hier in
deze taveerne zitten ze ook.' Het duurde even voordat ik het begreep, en toen
ik zover was kon ik niet geloven dat een dergelijke verdorvenheid mogelijk was.
Ik dacht aan Fiona, die op haar leek en ongeveer even oud was maar o, zo verlegen
en lief en opgewekt; ik kon niet begrijpen hoe vrouwen zo verschillend konden
zijn. 'Maakt ze zich geen zorgen om haar ziel?' vroeg ik, tegelijkertijd
geschokt en geïntrigeerd.


De
Turk lachte alsof hij net een ontzettend geestige grap had gehoord. 'In dit
oord. Schot, zijn onze zielen verdoemd.' Op dat moment vroeg ik me af of ik in
het dal had moeten blijven, of dat ik zelfs nu de politie moest riskeren en de
driehonderd kilometer terug naar huis moest lopen. Maar de Turk verstoorde mijn
gedachten. 'Wij wonen in het souterrain van een huis niet ver hiervandaan. De
huur is laag maar je mag voor vanavond onze gast zijn. Morgen praten we over
het werk.' Hij sloeg een vlo plat op zijn gespierde arm. 'Ik dacht erover om in
een winkel te gaan werken, misschien van het feit gebruikmaken dat ik kan
schrijven.' Nogmaals vroeg ik: 'Wat voor soort werk is het?'


De
Turk schonk me een sluwe grijns en tikte tegen de zijkant van zijn grote neus.
Dit irriteerde me en ik zei: 'Als je het me nu niet vertelt, bedank ik jullie
voor de maaltijd en vertrek.'


'Je
hebt nog maar net de tijd om je bier op te drinken,' zei Michael. 'Die heren
van je zijn allang de brug over en kunnen nu elk moment terugkeren met een
hoop vrienden. Neem je beslissing. Schot. De Turk of de beul? Wat zal het
zijn?' 
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Ik
vertrouwde mijn nieuwe metgezellen niet en was vast van plan niet te gaan
slapen. Ik lag op het vochtige stro met mijn knapzak onder mijn hoofd en mijn
arm om mijn spies geklemd. In een mum van tijd krioelden de vlooien over mijn
hele lichaam. In het donker luisterde ik naar het gesnurk van nog zo'n stuk of
tien lichamen in de stampvolle kamer, en een geheimzinnig geruis in een hoek.
De stank van zweet en vocht en slechte wijn, en nu ook nog van urine, vulde de
kamer. Ik moest er bijna van overgeven.


Maar
kennelijk ben ik toch in slaap gevallen, want toen ik mijn ogen opendeed scheen
er een troosteloos, grauw licht door een raampje boven in een van de muren.


Ik
kwam overeind. Mijn armen en benen jeukten en zaten onder de kleine rode
vlooienbeten. Ik keek naar de onbetrouwbare sujetten om me heen en snakte naar
het hartelijke gezelschap van mijn broer. Michael lag met zijn mond open te
slapen in een hoek, in zijn haveloze kleren, maar de Turk was verdwenen. Met
knapzak en spies stapte ik over de armoedige slapende lijven heen. Buiten in
het nauwe gangetje zoog ik met grote teugen de frisse lucht in - of wat
daarvoor door moest gaan. Achter op de plaats waren de privaten, die, te
oordelen naar de vensters die me van alle kanten aanstaarden, door honderden
huurders gedeeld werden. Een hond plaste tegen de enige waterpomp. Ik besloot
te maken dat ik wegkwam uit deze ellendige stad en nam het gangetje terug naar
de straat, maar de Turk stond me al op te wachten. 'Schot! We moeten jou hier
zo snel mogelijk weg zien te krijgen.' Nu dook Michael op, wrijvend in zijn
ogen.


'Dat
ding moet je kwijt,' zei de Turk met een knikje naar mijn spies. 'Geen sprake
van. Die heeft me gisteravond het leven gered.' 'En vandaag brengt ie je aan de
galg.' Ik schudde mijn hoofd.


'Koppige
idioot,' zei de Turk. Hij keerde zich om en ging me haastig voor naar het
noorden, naar de brug waarover ik de vorige avond gekomen was. We liepen langs
een donkere vlek, groter dan een man, waar ik mijn aanvaller in zijn buik
gestoken had. Ik vroeg me af of hij de nacht had overleefd en zo ja, of hij nu
in martelende pijnen ergens lag te sterven. Michael wees naar de vlek en
mompelde iets tegen de Turk. De Turk zei: 'Schot, als je koddebeiers aan ziet
komen, of een groep jongeheren, maak dan dat je wegkomt. Je zult jezelf moeten
zien te redden als dat kan.'


 


In
de ochtendschemering, zonder alle drukte en lawaai en dronkenschap, was het
hier al helemaal om kippenvel van te krijgen. Wat een vunzigheid, en wat een
stank. Hier en daar bewoog een vrouw zich wankelend voort of zat ineengezakt in
een steegje. Na de brug sloegen we rechtsaf. Zelfs op dit vroege uur was het
hier al een drukte van belang. Een aantal heren te paard kwam naderbij. De ogen
van de Turk werden groot van angst. 'Je spies, dwaze Schot!' siste hij. 'Gooi
hem weg!'


Ik
schudde mijn hoofd, maar stond te trillen op mijn benen. De heren reden
voorbij.


Verderop
langs de kade kwamen we de eerste kooplieden tegen die karren voorttrokken met
flessen en zakken. De Turk liep gejaagd voorop, rennend bijna, alsof hij een
toevluchtsoord naderde. Zijn bezorgdheid werkte aanstekelijk; ook ik begon
sneller te lopen, al was ik bang dat onze haast de aandacht zou trekken. Mijn
metgezel vond het kennelijk niet nodig mij de aard van het werk waar hij me
naartoe bracht te onthullen, en het leek me zinloos ernaar te vragen. Toen zag
ik iets wat ik al eens op een plaat in een boek van de dominee gezien had,
maar wat in werkelijkheid zo indrukwekkend was dat mijn mond openviel van
verbazing. Ondanks zijn kennelijke zenuwen schoot de Turk in de lach.


Het
was een driemaster, met opgerolde zeilen. Tussen de mast en het dek hing een
massa touwen die me deed denken aan een spinnenweb. In de flanken zaten
vierkante gaten. Mannen sjouwden over een loopplank heen en weer met vaten,
zakken en kisten. Enige heren stonden te praten op de kade. Ze waren gekleed in
deftige satijnen kleren in zachte tinten groen, geel en rood, en hadden een
zwaard aan hun riem hangen.


Ik
begon te begrijpen wat voor werk de Turk voor me had. Op dat moment had ik
misschien nog om kunnen draaien en weg kunnen lopen. Maar ik vroeg: 'Waar gaat
de reis naartoe?'


'Dat
weet niemand. Ga je vrijwillig mee?'


 


Ik
had mijn dolk en mijn spies en wist dat ik harder kon lopen dan deze vetzak.
Maar waar moest ik heen? Terug naar het stinkende souterrain in Southwark?
Regelrecht naar de galg? Ik twijfelde er geen moment aan dat de Turk
'Moordenaar!' zou roepen om een beloning op te strijken. In gedachten zag ik
mijn hoofd al op een staak prijken, met vliegen die gonzend alle openingen in-
en uitvlogen. Trouwens, ik was hier gekomen om mijn eigen weg in de wereld te
vinden, niet om vluchteling of bedelaar te worden. En dit magnifieke schip
oefende een vreemde aantrekkingskracht op me uit, met de scherpe commando's van
de officieren die vanaf het dek opklonken, de geuren en de bedrijvigheid, en
het mysterie van de landen die ik tot nu toe alleen kende van de platen van
dominee Dinwoodie. En ik bedacht me dat ik in elk geval te eten zou hebben en
een betere slaapplek dan een souterrain waar het wemelde van de vlooien, of een
dodencel in Newgate. 'Hoe lang gaat de reis duren?'


De
Turk haalde zijn schouder op. 'Dat weet ik niet.'


Mijn
metgezellen wachtten. Ik keek naar hen, en toen naar het schip, en liep er toen
naartoe. Michael en de Turk liepen aan weerskanten van me mee, grijnzend van
oor tot oor. Ik vermoedde dat hun een beloninkje te wachten stond als ze mij
aanbrachten.


'Laat
ze weten dat ik uit eigen vrije wil aan boord kom en niet onder druk.'


De
Turk knikte blij. Of hij dat al dan niet deed zou, vermoedde ik, afhangen van
de grootte van zijn beloning.


We
sloten aan achter een korte rij mannen. Een man met een rode kop zat aan een
ton waarop papier, pen en inkt lagen uitgestald. Hij schonk de Turk een blik
van herkenning. 'Zo, ook weer van de partij, Ferhat?' 'Aye, meneer
Twiss.'


'Zelfs
de zuiplappen uit de taveerne willen niet mee, dus we kunnen jouw ervaring goed
gebruiken. En wie weet hebben we ditmaal meer succes bij de jacht op matrozen.'
Mr. Twiss keek naar mij. 'Wat heb je nou toch voor een miezertje meegebracht,
Ferhat? Hoe heet je, jongen?' 'James Ogilvie, meneer.' 'En wat is dat?' Zijn
blik gleed langs mijn spies. 'Die gebruik ik om vis mee te vangen, meneer.' Ik
voelde dat de Turk zijn adem inhield.


 


'De
onbeschaamdheid van deze knul zal hem tijdens de reis menig pak ransel
opleveren/ zei Mr. Twiss, half als grapje.


'Zo'n
toon mag je niet aanslaan tegen de kwartiermeester van het schip, Schot.'


'Daar
komt hij snel genoeg achter,' zei Mr. Twiss. 'Ik maak me sterk dat je je in de
problemen gewerkt hebt.'


Ik
zweeg, maar mijn hart bonsde in mijn keel.


'Ernstige
problemen, wellicht?'


Ik
deed nog steeds mijn mond niet open, want ik wist niet wat ik zeggen moest.
Hij keek me vorsend aan.


Toen haalde
hij zijn schouders op. 'Kan mij het ook schelen. Heb je zeilervaring?' 'Nee,
meneer.' 'Wat kun je?'


'Ik
kan lezen en schrijven.'


'Ik bedoelde:
wat kun je voor nuttigs?' Ik geloof dat hij hier ironie gebruikte in de stijl
van Socrates. 'Wat doe je voor de kost?' 'Mijn vader was boer.'


'Aha!
Had dat dan meteen gezegd! We krijgen vee aan boord, daar kun jij mooi voor
zorgen.'


Hij
schreef mijn naam op een vel papier. 'Je staat nu voor de duur van de reis op
de lijst van de koningin. Op desertie staat de doodstraf. Zoek maar een kooi en
kom dan helpen met de lading. En geen gelanterfant, vanavond bij hoogtij varen
we uit.'


Ik
werd overspoeld door een enorme golf van opwinding en opluchting.


 


Aan
dek liep een keten van mannen een open luik in en uit. Ik volgde de Turk en
klauterde onhandig tegen een steile houten ladder op. Er volgden nog meer
ladders en toen een lange, duistere gang. 'Het zal behoorlijk vol worden aan
boord,' voorspelde de Turk. 'Laat de anderen maar tussen de kanonnen slapen,
want die gaan mee, reken maar.' De gang kwam uit op een grote, lage ruimte. Ik
moest mijn hoofd intrekken om me niet tegen de balken te stoten. Tussen die
balken hingen lange, smalle netten. 'Kies maar een hangmat uit en leg je
spullen erop.' Ik liet mijn knapzak, spies en jas op een van de netten vallen
en voegde me weer bij de circulerende processie van de mannen aan dek. Die
ochtend rolde ik samen met de andere matrozen, allemaal rauwe zeebonken, grote
vaten water en bier in een net dat aan een houten kraan hing. Een ploeg mannen
tilde deze zware last omhoog en zwaaide hem tot boven een luik, waardoor de
zware vaten neergelaten werden in de donkere diepte van het schip. Ik hielp
met het stouwen van de grote vaten in het donkere ruim.


Tegen de
middag had ik spierpijn en last van mijn rug. Inmiddels steeg vanuit de buik
van het schip rook op, die zich vermengde met de alomtegenwoordige lucht van
teer en zweet. Op bevel van Mr. Twiss lieten we ons werk in de steek en daalden
de brede ladders af naar een grote ruimte met banken en tafels. De sterke
houtvuurlucht hier was afkomstig uit de aangrenzende open keuken. We gingen in
de rij staan en kregen scheepsbeschuit met een enorme pul bier. De beschuiten
bleken zo hard als steen. De matrozen sloegen ze stuk tegen de hoeken en
randen van de banken, zodat je overal gebonk hoorde. 'Honger!' riep de Turk,
die naast me zat, zwaaiend naar een matroos. Een kleine, gespierde man met een
kom vol beschuiten grijnsde en kwam tegenover ons zitten. 'Nog steeds op de
vlucht voor de pokken? En nog altijd happig op een extra portie slaag, zo te
zien?' 'Aye,' zei de man die Honger heette. 'Waar
denk je dat we naartoe gaan? Ik heb geen flauw idee.' Hij boog zich naar hem
toe. 'Maar dit is wel een erg kleine bemanning voor zo'n groot schip.' De Turk
knikte. 'Dat vond ik ook al. En de proviandering is ook maar schamel. Ze zeggen
dat sir Walter Rateigh achter deze expeditie zit.' 'Kroegpraat,' antwoordde
Honger minachtend.


'Wil
je een gokje wagen?' De Turk brak, tot mijn verbazing, een stuk van zijn beschuit
af met zijn tanden en begon luidruchtig te kauwen. Gretig dronk ik van mijn
bier: het werk was zwaar geweest en ik had een droge keel.


Honger
zei: 'We gaan vast op zoek naar Caribisch goud. Je hebt de geschutpoorten zeker
wel gezien - tien stuks, genoeg om de stoerste Spaanse kapitein de stuipen op
het lijf te jagen.' 'Aye, lege
geschutspoorten. Waar is het geschut om ze mee te vullen? Waar zijn de
schutters om ze te bedienen? We hebben maar net genoeg mannen aan boord om de
zeilen te hijsen.'


'Nou, en reken
maar dat we dat zo dadelijk gaan doen.' Deze woorden kwamen van een man die bij
ons was komen zitten. De rook begon me 'n mijn ogen te prikken maar ik leek de enige
die daar last van had. Ik hoestte en nam nog een slok bier. Omdat ik daar niet
aan gewend was begon ik het te voelen, en dat was geen onplezierige
gewaarwording. 'Caribisch goud. Geen twijfel aan, Mr. Chandler,' knikte de
Turk. Ik begon me af te vragen of iedereen elkaar kende op deze reis. 'En de auto-da-fe, tenzij het
schip beter bemand wordt dan het nu is.' 'Auto-da-fe? vroeg ik.


De
man keek me verbaasd aan. 'Weet je niet wat auto-da-fe is?'
Verbijsterd schudde ik mijn hoofd.


 


De
man gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. 'En de Turk heeft jou ongetwijfeld
aan boord gelokt?'


'Ik
had een goede reden om aan boord te willen komen, dus de Turk hoefde me niet
over te halen.'


'Pas
maar op dat je de Schot niet beledigt,' zei de Turk plagerig. Michael viel hem
enthousiast bij. 'Hij is snel aangebrand en kan buitengewoon gewelddadig zijn.
Ik heb met mijn eigen ogen gezien hoe hij drie mannen zo toetakelde dat ze
brullend op de grond hun darmen er weer in probeerden te proppen.'


Ik
liet ze maar gewoon praten met de gedachte dat een dergelijke reputatie me de
komende tijd wellicht wat bescherming zou bieden tegen mijn nieuwe kameraden.


'De
lichte lading is vast een list, wedden?' zei de man die Honger heette. 'Ze willen
Mendoza's spionnen natuurlijk om de tuin leiden. Ik denk dat we eerst
Portsmouth ronden en dan meer mannen en proviand aan boord laden. En dan zien
we wel weer.' Brandend van nieuwsgierigheid vroeg ik: 'Mendoza?' De man die
Chandler heette keek me aan. 'Wat zijn die Schotten toch achterlijk. Weet jij
dan echt helemaal niks?' 'Ik weet hoe ik iemand de keel moet doorsnijden,' zei
ik. Chandler keek me door half toegeknepen ogen aan, hij probeerde ongetwijfeld
van mijn gezicht af te lezen of dat alleen maar grootspraak was of dat ik het
meende. Tussen de matrozen liep een stevige, gedrongen kerel met een korte
knuppel in zijn hand, die hij op een eigenaardige manier vasthield. Het duurde
even voordat het tot mij doordrong dat hij twee vingers miste. Zijn gezicht
ging schuil achter zijn zwarte baard en bakkebaarden, waardoor hij eruitzag als
een harig beest. Nu stond hij bij onze bank. Kleine, bikkelharde varkensoogjes
staarden me aan. 'Dooreten en verder gaan met inladen.'


'Aye,
Mr.
Salter.' De nederige toon in de stem van de Turk verbaasde me zeer. Ik kreeg
sterk het vermoeden dat deze man niet onder de indruk zou zijn van mijn
reputatie van vijftienjarige moordenaar.


 


De
magie van de daaropvolgende dagen kan ik onmogelijk beschrijven. Op bevel van
Mr. Salter klommen we in het want en maakten de zeilen los. Vanaf de hoge
masten kon ik veel van Londen zien en zelfs het platteland erachter. Toen pakte
de wind de zeilen en begonnen we de Thames af te glijden. De Turk wees me
Greenwich aan en het Isie of Dogs toen we
erlangs voeren, en de rivier werd almaar breder tot we, tegen het eind van de
eerste dag, wel een kilometer van de dichtstbijzijnde kust verwijderd waren.
Achter op het schip werd een grote lantaarn aangestoken en in het donker
voeren we verder. Niet lang daarna voelde ik een vage misselijkheid opkomen, en
tot de hilariteit van de anderen moest ik een gang afrennen en in het donker
trappen beklimmen op zoek naar de rand van het schip, waar ik mijn maag leegde
in de zee.


Op
de derde dag stevende het schip, volgens de geschreeuwde instructies van Mr.
Salter, op een grote stad af met een enorme haven. Rijen mooie witte huizen en
winkels strekten zich aan alle kanten daarvan uit, en in de straten was het een
drukte van belang. Ik was, samen met Honger en de Turk, een zeil aan het
opvouwen dat een naam had die me niets zei maar dat hoog genoeg hing om me de
nodige angst in te boezemen. 'Hoe heet deze stad?' 'Plymouth, Schot!'


We
gleden langs een lange kade, volgeladen met zakken, vaten en andere voorraden.
Een paar kinderen wuifden naar ons. We passeerden een zeilschip dat niet veel
kleiner was dan dat van ons. 'De Lion,' zei Honger vol
bewondering.


'En
de Roebuck,'
zei
de Turk. 'Maar wat zijn dat daar voor schepen?' De Turk kon, denk ik, niet
lezen. Honger zei: 'De Dorothy en de Elizabeth.'


Maar
veel tijd om het schouwspel te bewonderen hadden we niet. Toen we lagen
afgemeerd, moest er geladen worden. Er waren bendes soldaten. Ik was verbaasd
om te zien dat velen van hen net zo'n spies droegen als ik. En zo'n grote
voorraad proviand als hier had ik nog nooit gezien: kisten, fusten, kratten,
zakken, zwijnenkoppen en manden vol gedroogde vis en pruimen. En genoeg vaten
cider, wijn en bier om de hele bemanning maandenlang in staat van voortdurende
dronkenschap te houden.


Op
de kade klonk een rauwe kreet: 'Opzij!' Een grote groep mannen in marine-uniform,
gewapend met korte knuppels, kwam aangelopen met enige tientallen mannen van
alle leeftijden, met een verwilderde blik op hun asgrauwe gezichten, tussen
zich in. Een aantal van de mannen leek dronken.


 


'Wie
zijn dat?' vroeg ik aan de Turk. We waren bezig vaten naar een net te rollen
zodat de kraan ze kon ophijsen.


'Zo
te zien gevangenen,' zei de Turk. 'En tuig uit de taveerne.' Hij leek vergeten
te zijn dat hij zelf in een taveerne zat toen ik hem voor het eerst ontmoette.


'Geronseld,'
vertelde Honger. 'De mannen zijn bang om aan te monsteren. En dat is ook niet
zo verwonderlijk, na de expeditie van sir Humphrey.'


Een
matroos, die naar ik later hoorde het Zwijn genoemd werd, stond stil om zich
uit te rekken en zijn voorhoofd af te vegen. Hij zei: 'Men zegt dat de
bemanning vlak voor de ramp vreemde stemmen hoorde vanaf het roer, en ze vingen
vreemde zeeschepsels met hun harpoenen. En voor de storm uitbrak die het schip
tot zinken bracht zag Mr. Cox witte rotsen, die verdwenen toen ze naderbij
kwamen.' 'Allemaal flauwekul,' zei Mr. Chandler tegen mij. 'Het zijn de astrologen
die mannen bang maken voor deze reis. De stand van de planeten is ongunstig,
Jupiter en Saturnus zijn samengekomen in 'drieëntachtig en daarmee begon het
tijdperk van de Vurige Driehoek. We gaan nu een periode tegemoet van grote
rampen. Thomas Porter voorspelt veel geweld tegen reizigers, en Euan Lloyd
waarschuwt ons voor stormen, nevel en mist, noodweer en schipbreuken.'


'Allemaal
oudewijvenpraat,' stelde Honger me gerust. 'Het is waar dat veel zeelui open
staan voor dat soort nonsens. Maar nee. Schot, wat deze mannen werkelijk
afhoudt van deze reis is iets van deze wereld, niet die van de geesten of de
hemellichamen. Het is de angst voor auto-da-fe.'


Daar
had je die uitdrukking weer, net als altijd uitgesproken met angst: auto-da-fe.
Zelfs de verlokking van Caribisch goud kon die angst niet de kop indrukken.


Na
drie dagen ploeteren en zwoegen was het ruim van de Tiger geladen. Tien
massieve kanonnen werden in stukken aan boord gesleept en in elkaar gezet. Ik
kreeg de indruk dat die grote geweren de Turk en zijn vrienden geruststelden.
Toen klommen de matrozen en de soldaten aan boord en was het schip plotseling
stampvol, je kon je bijna niet meer verroeren. En tot slot kwamen de heren. Het
was laat in de middag toen de Turk me met een dringend gebaar naar de reling
wenkte. We leunden eroverheen en keken neer op een kleine groep mannen. 'Dat
is Walter Raleigh,' zei hij vol ontzag. 'Hij is het lievelingetje van de koningin,
hij is net geridderd. En de man die naast hem staat is Thomas Harriot.'


'Christus!
Philip Amadas,' zei Honger ontstemd toen er een kleine man uit een koets
stapte.


'En
wie zijn dat daar?' vroeg ik. Want uit een tweede koets waren, geflankeerd
door nog meer heren, twee mannen gestapt die er wel heel eigenaardig uitzagen.


'Heel
Londen praat over hen,' zei de Turk. 'Het zijn Manteo en Wanchese. Twee wilden
uit Amerika.'


'Dus
nu is het helemaal duidelijk,' zei Honger. 'We zijn op weg naar Amerika.'


'Via
West-Indië, neem dat maar gerust van mij aan,' zei de Turk. 'Met wat
plunderingen hier en daar.'


'Godzijdank
hebben we schutters aan boord,' zei Honger. De rest van de dag hield ik me
bezig met de kippen, varkens en geiten die aan boord gekomen waren. Er was niet
veel ruimte voor de dieren op het smalle stuk dek dat mij door Mr. Salter was
toebedeeld, maar ik deelde de ruimte goed in, al zeg ik het zelf, en ik was er
trots op dat mij een taak was toegekend, hoe bescheiden dan ook, in deze grote
onderneming. Ten slotte kwamen ook de heren aan boord, voor het merendeel
bemanningsleden van de Tiger. Raleigh bleef
op de kade en vertrok vervolgens in een koets. Toen de schepen de volgende
ochtend, op negen april 1585, stilletjes de haven van Plymouth uitvoeren, voelde
ik een vreemde mengeling van opwinding en vrees. Maar pas dertien dagen later
had ik het lef om de Turk te vragen wat dat nu eigenlijk betekende: auto-da-fe.
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Niet lang daarna had ik mijn eerste aanvaring met Mr.
Salter. Maar ik ben hem dankbaar voor het pak slaag dat hij me gaf. Niet omdat
het me vervulde van haat voor deze man - al deed het dat ook - maar omdat het
me vervulde van het vaste voornemen me te ontworstelen aan de gelederen van het
taveernetuig en me een plaats te veroveren in de gelederen van de heren.


Bij het opvolgen van bevelen keek ik de kunst af van de
Turk en klom in het want, kroop langs de masten, haalde lijnen binnen tot mijn
handen er ruw van waren, schrobde het dek en deed alles wat de dekmeester van
ons verlangde.


Een vreemde sensatie die langzaam in mijn hoofd gegroeid
was maakte verbinding met mijn maag. Een moeilijk te omschrijven, weeïg gevoel
werd sterker naarmate de dag vorderde tot ik me zo beroerd voelde dat ik het
liefst maar dood was geweest.


Het incident dat voorafging aan mijn pak ransel vond plaats
op het allerhoogste punt van het schip, op het grote bramzeil. De Turk zat
schrijlings op de ra en gaf mij instructies terwijl ik, verkrampt van angst,
een lijn aanhaalde. Vanwaar ik zat kon ik de andere vijf schepen van de expeditie
zien, verspreid over de sprankelende zee. Ze rolden heen en weer en op en neer
en in spiralen, terwijl de wind ze door de golven blies. Op deze hoogte was het
rollen van het schip extra hevig. Ik herinnerde me vaag een wet van Aristoteles
over hefboomwerking, maar voelde me te ellendig en bang om erover na te denken.
Terwijl de mast heen en weer zwaaide begon ik me nog beroerder te voelen.
'Turk,' zei ik. 'Ik moet overgeven.' 'Dat komt door het rollen van het schip,
Schot.' Hij leek nergens last van te hebben. 'Hier, vangen en hijsen. Kom op,
harder, je bent toch geen meid?'


'Hoe kan ik zorgen dat het schip ophoudt met rollen?'


'Dat kun je niet, rare. Maar je went er wel aan.'


Dat betwijfelde ik: ver onder me hingen diverse ervaren
matrozen met grauwe gezichten over de reling. Een van hen begon over te geven.
Dat werd me te veel. 'Ik moet naar beneden.' 'Dat kan niet. Schot.' De Turk
keek me woedend aan. 'Eerst het zeil hijsen.'


 


Maar ik hield het niet meer. Ik moest zo snel mogelijk naar
de reling om mijn maag te legen in zee. Voorzichtig schoof ik over de ra naar
de Turk. Om hem te passeren moest ik achteroverleunen, hem bij zijn schouders
grijpen en tastend met mijn voeten langs de lijn mijn weg zoeken. Een voet
gleed uit, en een paar afschuwelijke seconden hing ik tussen leven en dood op
het zwaaiende schip, terwijl de nagels van de Turk zich diep in mijn onderarm
groeven. Maar ik slaagde erin hem te passeren en bereikte godzijdank de grote
mast. Snel klauterde ik de weeflijn af. Mijn hemd flapperde in de wind. Mr.
Salter keek naar me op, in zijn ogen stond een mengeling te lezen van
vijandigheid en misleiding. Hij deed zijn mond open om naar me te schreeuwen.
Helaas rees op dat moment de gal op in mijn mond en braakte ik de inhoud van
mijn maag uit: een witte, schuimende golf met halfverteerde resten
scheepsbeschuit, gedroogde vis en erwten kolkte uit mijn mond. Mr. Salter
probeerde opzij te springen, maar door het rollen van het schip was zijn sprong
weinig doeltreffend en mijn braaksel viel regelrecht over zijn hoofd en zijn
jas. Iedereen in het want hield zijn adem in van schrik. Iemand mompelde: 'Mijn
god, jongen, hij vermoordt je!' Ik klom weer omhoog, het want in, wensend dat
het tot in de wolken reikte, maar op een gebruld commando van Mr. Salter kwam
ik naar beneden. Trillend stond ik voor hem, terwijl hij met een zakdoek het
braaksel van zijn hoofd en hals wiste. Toen trok hij zijn wambuis uit en legde
het op het dek; langzaam raapte hij de knuppel op die hij bij zijn sprong had
laten vallen. Het was een kort, glad geboend ding, met een smal handvat en een
breed uiteinde. Hij tikte er een paar maal mee in de palm van zijn
drievingerige hand. Hij sprak geen woord, maar zijn felle blauwe ogen glommen
van woede.


De eerste klap kwam in mijn maag terecht. Het was een
harde, opwaartse stoot met de knuppel, die hij met beide handen omklemde. Ik
sloeg dubbel en viel neer op het dek, snakkend naar adem. Salter hees me aan
mijn haren overeind en begon me als een bezetene tegen mijn schenen, armen, benen
en ribben te meppen. Eindelijk liet hij mijn haren los en ik stortte neer op
het dek, maar de klappen bleven neerdalen op mijn rug en mijn achterwerk. Ik
begon me af te vragen of zijn woede de hele dag zou duren en of ik die wel zou
overleven. Na verloop van tijd hoorde ik, terwijl ik uitgeteld op het dek lag
te kreunen, in de verte een stem zeggen: 'En nu het dek schrobben. Schotse
bastaard die je bent!'


 


Die nacht lag ik in mijn hangmat te woelen en te draaien,
omdat ik niet kon slapen van de pijn. Mr. Bowler, een man uit Cornwall die in
'vierentachtig nog met Frobisher gevaren had, zei tegen me: 'Hij mag je niet.
Schot.'


'Waarom niet?' Ik kon bijna niet praten. 'Het was een
ongelukje.' 'Jij kunt lezen. Je geeft hem het gevoel dat hij dom is.' 'Aye; klonk een stem uit het donker. 'Houen zo. Dan laat hij óns tenminste met
rust.'


'Blijf jij maar lekker lezen. Schot.' Het gelach van de
mannen denderde rond mijn slaapzak. Op dat moment haatte ik ze allemaal uit de
grond van mijn hart. En terwijl ik daar stijf en met pijn in mijn lijf lag van
een pak ransel dat erger was dan mijn stiefvader me ooit gegeven had en dacht:
O, was ik maar nooit van huis gegaan, besloot ik dat ik een manier moest zien
te vinden om aan onderdeks werk te komen, weg van Mr. Salter met zijn priemende
blikken en zijn knuppel. Want als dat me niet lukte, zou de dag geheid komen
dat ik hem te lijf ging met mijn klotenmes, en dan was het met me gedaan.


Urenlang lag ik te woelen; ik zakte weg van de ene
nachtmerrie in de andere, luisterde naar het kraken van het schip en het
gesnurk van de mannen om me heen en rook de stank van zweet en teer. Ergens na
middernacht ving ik het ritmische geklikklak op van voetstappen op het dek
boven me. Iemand liep daar heen en weer te ijsberen. De nachtwaker, nam ik
aan.


Vroeg in de ochtend hoorde ik een zacht gemompel door het
luik, gevolgd door een eigenaardige, gedempte plof. Toen werd het stil. Even
later hoorde ik een schrapend geluid, dat ik niet thuis kon brengen, net alsof
er iets over het dek gesleept werd. En toen werd het weer stil, op de duizenden
nachtelijke geluiden van het schip na. Onder andere omstandigheden zou ik zo
nieuwsgierig geworden zijn dat ik zeker was opgestaan om op onderzoek uit te
gaan. Maar ik was te uitgeput en mijn blauwe plekken waren te pijnlijk om me er
druk om te maken. De volgende ochtend was ik zo stijf dat ik mijn hangmat niet
uit kon komen. Mijn armen waren gezwollen en bij het ademhalen deden mijn
ribben pijn. De Turk bracht me water; voor de beschuit die hij me aanbood
miste ik de kracht, zelfs toen hij hem met zijn gele tanden in stukken
gebroken had. Twee matrozen speelden een spelletje triktrak; hun dobbelstenen
ratelden op de grote tafel. Maar daarna was het slaapruim het grootste deel van
de dag leeg; moederziel alleen lag ik in mijn hangmat en dommelde af en toe
even in.


 


's Middags werd ik door het geluid van voeten die door het
luik de ladder afkwamen gewekt uit een nare droom. Toen mijn ogen gewend waren
aan het licht zag ik dat Mr. Harriot me aandachtig stond te bekijken. Hij zei:
'Jij kunt me ook vast niet helpen.' 'Wat zegt u?' Mijn stem klonk zwak. 'Jij
bent de laatste paar uur niet bovendeks geweest, toch?' 'Nee, meneer.'


'Aye.
We zijn Mr. Holby kwijt. Hij is voor het laatst gisteravond
bij het eten gezien.'


Mr. Holby. Een van de heren. Een vage herinnering kwam bij
me boven. Was het een droom? Nee, het was echt. 'Meneer, ik heb vanmorgen
vroeg iets vreemds gehoord. Misschien heeft het niets te maken met meneer
Holby.'


Mr. Harriot zei niets, maar zijn ogen moedigden me aan om
door te gaan.


'Er stonden twee mensen te praten, boven op het dek. Toen
hoorde ik een zachte plof, en toen het geluid van iets wat voortgesleept werd.
Daarna was het weer stil.'


De gelaatsuitdrukking van de man veranderde niet. Hij zei:
'Je wilt toch hoop ik niet zeggen dat Mr. Holby neergeslagen en overboord
gegooid is?'


Ik had geen idee of ik me in de nesten werkte en zei
geschrokken: 'Nee, meneer. Ik rapporteer alleen maar wat ik gehoord heb.' 'Heb
je een plons gehoord?'


'Nee, meneer.' Met moeite hees ik me overeind. Mijn keel
was zo droog als perkament. De wind was frisser en het deinen van de boot nam
toe. Door het luik zag ik donkere, voortjagende wolken.


'Hoe heet je, jongen?'


'James Ogilvie, meneer.'


'En wat is er met je gebeurd?'


'Ik heb over Mr. Salter heen gebraakt, meneer.'


Tot mijn verrassing meende ik een zweem van humor in zijn
ogen te ontwaren. Ik dacht: zo'n kans krijg ik van mijn leven niet meer. Gedreven
door stoutmoedigheid en wanhoop voegde ik eraan toe: 'En ik kan lezen en
schrijven, meneer. En ik heb de Levens van Plutarchus gelezen en ik ken de stellingen van Euclides.'


 


De man keek me stomverbaasd aan, alsof hij zojuist was
aangesproken door een kool. 'Meen je dat nou? Hoe luidt dan de stelling van
Pythagoras?'


'Dat het kwadraat van de hypotenusa van een rechthoekige
driehoek gelijk is aan de som van de kwadraten van de andere twee zijden.' Zijn
mond viel nu echt open, en ik kon het niet laten om er nog snel aan toe te
voegen: 'En ik heb ook een andere manier gevonden om dat te bewijzen dan met
een schaar en rotaties van driehoeken, zoals Euclides het deed. Ik kan de
stelling van Pythagoras bewijzen door middel van ontleding. Ik neem het grote
kwadraat van de hypotenusa en verdeel dat in stukken en die passen dan precies
in de twee kleinere.' Ik herinnerde me dat nog zo goed omdat ik dat eens had
uitgeprobeerd met stokken in onze schuur toen ik eigenlijk onze koe had moeten
melken, dat arme beest.


Met stomheid geslagen keek hij me aan, terwijl zijn geest
worstelde met het concept van een sprekende kool. Toen zei hij: 'Aan Gods wonderen
komt nooit een eind. Later praten we verder over Pythagoras, James Ogilvie.
Maar nu wil ik dat je tegen niemand zegt wat je vannacht op het dek gehoord
hebt. Geen woord erover, begrepen?' 'Geen woord erover, meneer.'


Op de trap bleef Mr. Harriot even staan en keek me
verwonderd aan. Toen zijn voetstappen wegstierven vergat ik bijna mijn
kneuzingen en - ik schaam me er niet voor - huilde van vreugde. Ik had een heer
verteld dat ik geen kroegentuig was en dat ik te goed was om me dood te werken
in het want. Ik had hem verteld over mijn nieuwe bewijs van de stelling van
Pythagoras. Misschien was Euclides wel mijn redding geweest, wie zou het
zeggen? Binnen een uur was ik weer aan dek, stijf en draaierig; ik snoof het
zilte buiswater op en voelde me gelukkig dat ik deze reis mocht meemaken.


 


Maar ik kreeg niet lang de tijd om na te denken over mijn
gunstige lot, als het dat tenminste zou blijken te zijn. Mr. Holby werd nog steeds
vermist, en het schip zou zo dadelijk doorzocht gaan worden. De Turk zag me en
ik verdween met hem en Michael in de buik van het schip. We droegen brandende
geteerde touwen als toorts. Ik kende het schip nog niet goed en wist al snel
niet meer waar ik was terwijl ik achter de Turk aan de ladders afklom en door
de donkere gangen liep. In de scheepskeuken rook ik de scherpe lucht van het
houtvuur, maar helemaal onder in het schip, waar je de zee bijna tegen je
voeten kon horen klotsen, stonk het pas echt smerig. 'Zeewater in de kim,'
legde Michael me uit. 'Wat is de kim?' vroeg ik.


Michael lachte. 'Schot, dat is de ruimte tussen het ruim en
de kiel. Het zeewater lekt er naar binnen en dat gaat vreselijk stinken. Ben je
ook nog zo dom dat je me nu gaat vragen wat de kiel is?' Ik negeerde hem en
volgde de Turk, die zich terugtrok. Zijn flikkerende schaduw deed me denken
aan een geest. In het inktzwarte ruim klauterden we om de vaten en zakken heen,
omringd door gekwetter en getrippel; rode oogjes in donkere hoeken
weerspiegelden het licht van onze touwen. Eenmaal dreef ik per ongeluk zo'n
groot, gevaarlijk schepsel de hoek in, waar het zich op zijn achterpoten
verhief en me woedend aankeek. Onzeker keek ik terug. Plotseling siste er iets
langs me heen. Ik hoorde een plof en een vreugdekreet achter me toen het mes
van de Turk zich in het lijf van de grote rat boorde. Vast gespietst op een zak
graan lag hij daar te stuiptrekken. Ik boog me voorover en zag tientallen
vlooien van zijn lichaam springen. Als ik die truc had willen uithalen met mijn
klotenmes, dan zou ik de rat hoogstens geraakt hebben met het heft en
waarschijnlijk zelfs helemaal niet. De Turk hoefde niets te zeggen: hij zag de
bewondering in mijn ogen. Hij ontblootte zijn gele tanden in een schrandere,
triomfantelijke grijns. Een waardevolle les. Ik was zo trots geweest op mezelf
toen ik de vier mannen in Southwark verslagen had dat ik mezelf was gaan zien
als een echte vechtersbaas. Maar vergeleken bij iemand als de Turk was ik
helemaal niks!


Mijn spieren begonnen nu stijf te worden van het pak slaag.
Elke beweging die ik maakte deed me pijn. 'Lopen jullie maar door,' zei ik.
'Ik zoek wel op mijn eigen houtje naar Mr. Holby.' We gingen uit elkaar. Ik
twijfelde er nauwelijks aan dat Mr. Holby de afgelopen nacht overboord was
gegaan en dat we een moordenaar in ons midden hadden. Maar ik deed wat ik Mr.
Harriot beloofd had en hield mijn mond.


 


Het
werd me al snel duidelijk dat iemand zich makkelijk in dit schip kon
schuilhouden. Er waren minstens honderd stille hoekjes waar je een lichaam kon
verbergen. Ik raakte steeds meer de richting kwijt terwijl ik door de
opslagruimtes en donkere gangen strompelde en ladders op- en afklom; nu eens
stuitte ik op zakken voedsel, dan weer op stapels hout, grote kruiken
olijfolie, vlees gepekeld in zout water, bergen touw, balen zeildoek, vaten
water en bier, rekken kanonskogels. Overal zaten ratten, honderden of
misschien wel duizenden ratten. En telkens als ik dacht dat ik elke centimeter
van het schip doorzocht had, vond ik weer een andere ruimte met een andere
lading. Mijn geteerde touw was bijna opgebrand, en ik zocht een ladder om naar
boven te klimmen, naar de frisse lucht, toen er een kreet opklonk uit het
voorste deel van het schip.


Er
stond al een menigte matrozen om de vaten geschaard toen ik de arme Mr. Holby
bereikte. Tenminste, ik nam aan dat hij het was. Het enige wat we van hem zagen
was een paar blote, vlekkerige voeten die onder een tweemaal manshoge stapel
biervaten uitstaken. De donkere vloeistof die een plasje vormde rondom zijn
voeten was geen bier. Het was bloed uit zijn verbrijzelde lichaam.


 


9


 


Gelukkig
bleef de taak om Mr. Holby's geplette lichaam onder de vaten vandaan te
trekken me bespaard. De bel had iedereen aan dek geroepen. Mr. Salter wachtte
ons op toen we ons door het luik aan dek hesen. De zeilen moesten bijgesteld
worden, en hij schreeuwde ons bevelen toe. Ik geloofde niet dat die man op
normale toon kon spreken. De wind was toegenomen, maar ik had niet langer last
van mal de mer, zoals de
Fransen zeeziekte noemen. Ik vroeg me af of het pak ransel van de dag tevoren
me ervan verlost had.


Ik
kon nauwelijks lopen, laat staan in het want klimmen. Mr. Salter merkte mijn
aarzeling op en kwam op me af. 'Moet ik je soms de weeflijn op helpen,
Ogilvie?'


Ik
wist maar al te goed waaruit die hulp zou bestaan. 'Nee, meneer,' zei ik op
nederige toon die beslist niet bij mijn aard paste. Ik dwong mijn ledematen
mijn lichaam de touwen in te hijsen, want dan kon hij me tenminste niet met
zijn knuppel slaan.


ik
was nog geen tien minuten boven toen Mr. Salter me op barse toon weer naar
beneden riep. Ik voelde in gedachten zijn knuppel ai tegen mijn arme gekneusde
ribben slaan en kreeg het zo benauwd van angst dat ik liever van de voormast mijn
dood tegemoet gesprongen was dan nog een pak slaag te krijgen. Maar toen ik met
knikkende knieën voor hem stond zei hij alleen: 'De kapitein wil je spreken, en
wel nu meteen.'


Ik
kan niet beschrijven wat er door me heen ging toen ik voor het bureau van sir
Richard Grenville stond in zijn grote hut. De man had een gezicht van graniet.
Mr. Harriot stond naast me. Ik deed mijn verhaal precies zoals ik het al eerder
verteld had, over het pak slaag dat ik van Mr. Salter gekregen had en mijn
slapeloosheid van de pijn, en dat ik toen een vreemd geluid gehoord had, alsof
er iets over het dek boven mijn hoofd gesleept werd. Toen ik uitgepraat was
keek hij me kil aan; de twee mannen begonnen over mij te praten alsof ik er
niet bij was. 'Wat weten we van deze jongen af?'


'Jij
ziet net zoveel als ik, Richard. Maar er is één ding: hij lijkt hier en daar kennis vergaard te hebben, hij heeft een levendige geest en aanleg
voor wiskunde, misschien is hij zelfs zeer begaafd, maar dat heb ik nog niet
kunnen testen.'


 


'Weer zo'n verdomde tovenaar in wording, zeker,' gromde sir
Richard. 'Maar we moeten er nu vooral zeker van zijn dat hij betrouwbaar is.
Kunnen we zijn verklaring geloven?'


'Verdomme, Richard, Holby is verdwenen. Als hij niet aan
boord is, dan ligt hij op de bodem van de oceaan. Hij is niet gesprongen. Hij
is ook niet geduwd, want dan zou hij geschreeuwd hebben. Ogilvies verhaal
klopt met de enige redelijke mogelijkheid. Holby is neergestoken of buiten
westen geslagen en overboord gegooid. 'Eerst Holby, en toen de timmerman.'


De timmerman! Dus de man onder de vaten was niet Holby maar
een tweede slachtoffer.


'Kennelijk hebben we een moordenaar in ons midden,
Richard.' 'Aye.
Met welk motief, Harriot?' De twee mannen keken elkaar grimmig
aan. Op dat moment kwam voor mij vast te staan dat deze reis een geheim doel
had. En wat dat geheime doel ook zijn mocht, iemand aan boord probeerde roet in
het eten te gooien.


Sir Richard werd zich plotseling weer bewust van mijn
aanwezigheid. 'Laat ons alleen,' beval hij bruusk.


Ik was al bij de deur toen Mr. Harriot zei: 'Ogilvie, ik
heb een assistent nodig. Ik denk dat jij je nuttiger kunt maken in mijn dienst
dan in de mast. Mee eens, Richard?'


Sir Richard wuifde achteloos met zijn hand. Ik vroeg me af
of de Heilige Petrus bij een onwaardige ziel een intenser geluksgevoel teweeg
had kunnen brengen met een dergelijk handgebaar naar de hemel.


 


'Herken je de Poolster?'


'Jawel, meneer. De Beren leiden ons erheen. Daar staan ze,
aan het eind van de Kleine Beer. En we hebben de twee Grote Beersterren, die
wijzen naar de Poolster. De Beren draaien rond aan de hemel maar ze duiken
nooit onder de horizon. Alle andere sterren aan de hemel lijken om de Poolster
heen te draaien, maar dat is een illusie. In werkelijkheid is het de aarde die
draait. De sterren staan vast aan de hemel, ingebed in een kristallen bol.'


'En als je op de Noordpool stond, waar zou Polaris dan
staan?' 'Pal boven mijn hoofd. Alle sterren draaien er in horizontale cirkels
omheen.'


We bevonden ons midscheeps, ver genoeg van de grote
lantaarn op het achterdek af om er niet door gehinderd te worden. Mr. Harriot
had een vreemde kom in zijn hand, gemaakt van klei en gevuld met een brandend
kruid. Hij zoog de rook langs een holle pijp in zijn mond. 'Trek nu eens
zevenmijlslaarzen aan en loop met reuzenstappen over de oppervlakte van de
aarde naar de evenaar. Wat zie je aan de hemel als je naar het zuiden gaat?'


Ik wachtte even, omdat ik niet wist wat Mr. Harriot voor
antwoord op die vraag verwachtte. 'Meneer, de Poolster zou dan niet langer
boven mijn hoofd staan. Als ik met mijn zevenmijlslaarzen naar de evenaar liep,
zou de Poolster lager en lager aan de hemel zinken.' 'En de evenaar?'


'De Poolster zou dan op de horizon liggen. Alle sterren
zouden in grote verticale cirkels om de as draaien die het noorden met het
zuiden verbindt. En als ik me ten zuiden van de evenaar begaf, zou Polaris uit
het zicht verdwijnen. Maar dan zou ik wel de andere Poolster zien, die aan de
Zuidpool.'


'Maar zo'n ster bestaat niet. De Portugese handelaars en
missionarissen die over land of varend langs de kust Afrika rondden, hebben de
zuidelijke hemel beschreven. Ze zagen een ster zo groot als een zak, en vier
heldere sterren in de vorm van een kruis. Ze zagen zelfs de Zuidpool van de
hemel, een speerlengte boven de horizon. Maar ze zeiden niets over een
zuidelijke Poolster. Toch hebben wij in het noorden een onfeilbare manier om
onze breedtegraad te vinden op het aardoppervlak.'


Hij zweeg. Ik zei: 'Bepaal de hoogte van de Poolster boven
de horizon. Als hij pal boven je staat, bevind je je aan de Noordpool. Als hij
aan de horizon staat, ligt je schip op de evenaar. En als hij zestig graden van
het zenit staat, zijn we zestig graden verwijderd van de noordelijke pool van
de aarde en dus dertig graden van de evenaar. Dat wil zeggen dat onze breedte
dertig graden is.'


'En ik heb een instrument dat speciaal bedoeld is om de
hoogte te meten. Het heet een St. Jacobsstaf, en ik zal je binnenkort leren
hoe je ermee om moet gaan. Dus, Ogilvie, je weet hoe je kunt bepalen hoe ver
noord- of zuidwaarts we zijn. Maar dat vertelt ons nog niets over het oosten en het
westen! Hier varen we dan, over een lege oceaan. Er is helemaal niets te zien,
alleen golven en zeemonsters. Zitten we honderd zeemijlen van Engeland af? Of
duizend? En hoe dicht zijn we bij de Caribische eilanden, of bij de Amerika's?'


 


Ik
had het gevoel dat hij me op de proef stelde en wilde hem zo graag behagen als
een jong hondje zijn nieuwe meester. Ik pijnigde mijn hersenen op zoek naar
een antwoord. Uiteindelijk moest ik, met zeer grote tegenzin, toegeven: 'Dat
weet ik niet, meneer.'


Mr.
Harriot legde zijn hand om de pijp tussen zijn tanden en lachte. 'Maar dat weet
niemand, Ogilvie, beste kerel, dus kijk maar niet zo verslagen. Stel je voor
dat je een lijn zou trekken van de noordelijke pool van de aarde, door Londen,
naar de zuidelijke pool. Dat is een lengte-lijn. Als de zon op het hoogste punt
staat langs die lijn, dan staat hij tegelijkertijd ook op zijn laagste punt
langs de tegenoverliggende lengte-lijn, honderdtachtig graden ervandaan.'


Eindelijk
begon het me te dagen. 'Maar als we weten wanneer het twaalf uur 's middags is
in Engeland, en als het zes uur later twaalf uur 's middags is bij ons op de
boot, dan moeten we een kwart van de weg om de aardbol hebben afgelegd, want de
zon beschrijft in vierentwintig uur zijn baan om de aarde. Dus is onze lengte
negentig graden verwijderd van Engeland.' Ik kon nauwelijks verbergen hoe
trots ik was op mezelf.


Mr.
Harriot glimlachte. 'Maar hoe weet je wanneer het twaalf uur 's middags is in
Engeland?'


'Zet
een klok op twaalf uur 's middags als je Engeland verlaat! Telkens als de klok
het middaguur aanwijst, maakt niet uit hoe laat het op dat moment aan boord
is...'


'Wat
voor klok? Een zandloper? Een Egyptische waterklok? Een opwindbare klok? Die
zijn al weinig nauwkeurig op het vaste land. Op een deinend schip heb je er
niets aan.'


'Dan
weet ik het echt niet, Mr. Harriot.' Ik zag in dat ik faalde, niet alleen als
krijger, of als matroos, maar ook als wetenschapper. De afschuwelijke gedachte
kwam bij me op dat ik misschien toch maar beter gewoon schaapherder had kunnen
blijven.


Harriot
lachte weer. 'Kijk niet zo sip! Dat probleem hebben de scherpzinnigste geesten
in Engeland en elders nog niet kunnen oplossen. Maar gezien het feit dat er nog
een halve aardbol te ontdekken valt en dat we handelsroutes naar Cathay moeten
zien te vinden en dat er enorme schatten uit de Amerika's komen, voorspel ik je
dat de slimmerik die ons kan leren accuraat te navigeren stinkend rijk zal
worden.'
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Een geheim doel!


Rond een uur of drie in de ochtend weigerden mijn ogen nog
een minuut langer open te blijven. Ik wankelde naar mijn bed, gleed onder de
koele lakens en zonk weg in een diepe slaap. Ik droomde van zeilschepen,
klotenmessen, hoofden op staken en een hardhouten knuppel die op- en neerging,
almaar op en neer, beukend op het lichaam van een jochie van vijftien; en van
Salter die stond te gillen, met een hoofd druipend van het braaksel en een van
woede vertrokken gezicht: 'Geheim doel, geheim doel, wat is het geheime doel?'
In het grauwe ochtendlicht ging ik op pad; ik sloeg het ontbijt over, betaalde
de kleine Italiaanse waardin, gooide mijn weekendtas met het manuscript in de
achterbak van de Toyota, startte de motor en volgde de borden naar Het Noorden.
Op de snelweg aangekomen gaf ik gas en bleef het grootste deel van de rit op de
linkerbaan rijden. Ik was boos.


Ik voelde me vooral in mijn beroepseer aangetast. Die
Tebbit begon me danig de keel uit te hangen. Ik hield er niet van behandeld te
worden als een bediende die je met een knip van je vingers kon uitsluiten van
een onderzoek dat wel eens van groot historisch belang zou kunnen blijken te
zijn. En al helemaal niet van zo'n mannetje van lage adel die zichzelf de
meester van het heelal leek te vinden. De Roanoke-expeditie was de eerste
poging om Noord-Amerika te koloniseren; Tebbit had een journaal gekregen
waarin iets over die expeditie stond, en ik wilde weten wat het was. Ik betwijfelde
trouwens of hij wel het recht had om me mijn stukje geschiedenis te ontzeggen,
temeer daar mijn nier nog steeds pijn deed. De hele rit over de snelweg gonsden
de woorden 'geheim doel' door mijn hoofd. Dit laat ik me niet ontglippen.
Vertalen en opkrassen? Vergeet het maar!


Tegen de middag was ik terug op mijn flat. Ik belde
doorlopend het nummer van Tebbit, maar de lijn was steeds bezet. Na verloop van
tijd stapte ik in de auto en reed naar Picardy House, waar ik een indrukwekkende
verzameling Bentleys en Jaguars aantrof. Even dacht ik dat er een feestje
gaande was, tot ik de geüniformeerde politieman zag, en de mensen in witte
overalls die rondscharrelden bij de achterkant van een politiebusje.


Een
politieagent in een geel veiligheidsvest maakte een draaiende beweging met zijn
vinger en ik draaide mijn raampje open. 'Wat komt u doen?' Hij probeerde een
autoritaire toon aan te slaan, maar hij haalde het niet bij Salter. 'Ik wil sir
Toby spreken.' 'Bent u geen familie, dan?' 'Nee, ik ken hem nauwelijks.'


'Hij
is al twee dagen dood, meneer. Leest u geen kranten?' Het duurde even voordat
het tot me doordrong. Afgezien van zijn rode wangen had Tebbit toch een heel
gezonde indruk gemaakt, drie dagen geleden. Ik vroeg me af of hij een
hartaanval gehad had. 'Misschien kan ik dan maar beter gaan.'


Op dat moment verscheen Debbie in de voordeur, in gesprek
met iemand die eruitzag als een notaris. Ze had een donkergrijs vest aan en een
lange zwarte rok. Ze leek zakelijk, koel zelfs. Ze zag me en wuifde. Ik wuifde
terug.


De
politieagent boog zich naar voren en zei op vertrouwelijke toon: 'U kent de
dochter? Een taaie, als je het mij vraagt. Haar moeder is al jaren geleden
gestorven en ze is enig kind. Stel je voor, zeg, zo'n hele erfenis, op haar
leeftijd.' 'Als dit de begrafenis is...'


'Nee, meneer, hij ligt in een koelcel, in de stad. Dit zijn
gewoon wat rouwende vrienden en familie. Sir Toby zat goed in zijn slappe was.'


De agent kwam nog dichterbij; zijn adem rook naar knoflook.
'En dit zootje ziet eruit alsof ze half Lincolnshire bezitten.'


De notaris liep naar zijn glimmende bmw en Debbie daalde elegant de trappen af en kwam naar mij toe. 'Mn Blake?
Harry?'


Ik wist niet wat ik zeggen moest. 'Debbie, wat vreselijk om
te horen van...'


'Ach ja, je bent weg geweest, dat is waar ook. Pappie is
vermoord,


weet je.'


'Wat?'


'Door inbrekers.' Haar toon was luchtig. 'Kom toch binnen.'


 


Een
beetje verdwaasd pakte ik het manuscript en volgde haar naar binnen. Voor de
studeerkamerdeur hing een wit met blauw lint met de woorden politie: niet
voorbij deze lijn komen. 'De mensen van het gerechtelijk
onderzoeksteam zijn bijna klaar, zeggen ze. Tot vanochtend was het hele huis
verboden terrein.' Ze leidde me een lange, saaie kamer binnen, met een grote
tafel in het midden met een stuk of twintig stoelen eromheen. Op de tafel stonden
drankjes en schalen met belegde boterhammen, en eromheen stond een man of tien
op gedempte toon te praten. Ze wierpen mij nieuwsgierige blikken toe. 'Volgens
mij stoor ik,' zei ik tegen Debbie.


'Helemaal
niet. Heb je de vertaling af?' vroeg ze, met een knikje naar het manuscript in
mijn hand. Onbewust kauwde ze op haar lip. Haar ogen stonden wat glazig; ik
vermoedde dat ze haar iets kalmerend gegeven hadden.


Ik
kreeg de kans niet om te antwoorden. Een kleine, gedrongen veertiger met
grijze haren maakte zich los uit de groep en kwam op ons af. Hij vertoonde een
ontstellende gelijkenis met wijlen sir Toby: precies dezelfde kleine,
kogelachtige oogjes en neergebogen mondhoeken. Hij keek eerst naar Debbie, en
toen naar mij. En net als sir Toby deed hij totaal geen moeite om vriendelijk
te zijn. 'Wat heeft u hier te zoeken?'


'Mijn
naam is Blake. Ik handel in antiquarische boeken. Sir Toby heeft me gevraagd
een manuscript te vertalen en te taxeren. Het spijt me te horen...'


'Ja
ja, laat maar zitten. Leg het daar maar neer.' Hij knikte naar de tafel.


'De
vertaling is nog niet af. Ik wilde eerst met sir Toby over het manuscript
praten.'


'Nou,
dat zal niet meer gaan. Legt u het manuscript nu maar gewoon daar op tafel
neer.'


'Neemt
u me niet kwalijk, maar met wie heb ik het genoegen?' 'Ik ben zijn broer.' Dit
laatste kwam er een octaaf hoger uit, om zijn irritatie te tonen over zoveel
onbeschaamdheid. 'Als u zich zorgen maakt om uw geld, stuur de rekening maar naar
mij, op dit adres.' 'Prima.' En de volgende keer
zal ik de achteringang gebruiken, zoals het een winkelier betaamt, opgeblazen
kikker die je bent.


'Wat
heb je gevonden, Harry?' Debbies stem klonk kalm en geïnteresseerd, en ik
vroeg me af hoe zo'n aardig meisje uit zo'n arrogante familie kon stammen.


 


Ik
deed mijn mond open, maar broer Tebbit was me voor. 'Dat doet er nu niets meer
toe, Debbie. En ik maak me sterk dat Mr. Blake wel wat anders te doen heeft.'


'Oom
Robert, dat journaal behoorde aan pappie toe en hij wilde weten wat erin
stond.'


'Misschien
kan ik maar beter gaan, Debbie,' opperde ik. 'Dat lijkt mij ook,' zei oom
Robert kortaf.


Ik
zei tegen Debbie: 'Het is het journaal van een hutbediende op een
Elizabethaanse reis. Hij gebruikte een soort code die ik heb weten te
ontcijferen. Je moet weten, Debbie, dat men mij er een enorme som geld voor
geboden heeft, waanzinnig veel zelfs, ver boven de marktwaarde. Ik weet niet
waarom.'


Debbies
ogen werden groot van verbazing. 'Jeetje! Dat klinkt cool! Ik weet wel dat
pappie vreselijk opgewonden was toen het journaal opdook. Volgens hem staat er
iets over onze familie in. Wat denk je dat dat zijn kan?'


Oom
Robert zei: 'Goedendag, Mr. Blake.'


Debbie
zei: 'Ik wil graag dat je dit verder onderzoekt, Harry. Als mensen een hoop
geld over hebben voor dit dagboek, dan moet er iets interessants in staan,
misschien zelfs wel iets waardevols.' 'Zoals ik al zei, Mr. Blake, goedendag.'
Het gezicht van oom Robert liep rood aan.


Debbie
sloeg nu een gebiedende toon aan, heel indrukwekkend voor een tiener. 'Harry,
ik wil dat je hiermee doorgaat. Zoek uit wat pappie zo opwindend vond aan dit
journaal en waar die mensen zo waanzinnig veel geld voor over hebben.'


Het
gezicht van oom Robert stond nu strak van woede. 'Debbie, je geeft een blanco
cheque aan een complete vreemde. Begrijp je dan niet dat hij je een poot uit
zal draaien? Ik weiger dat te laten gebeuren! En nu,' met een nijdig gebaar
naar de deur, 'eruit!' Een ring van stilte verspreidde zich om ons heen toen
men de onrust gewaarwerd.


Debbies
gezicht was rood aangelopen. 'Oom Robert, dit gaat u niets aan. Tenzij pappies
testament anders uitwijst, behoort dat journaal mij toe. En u
betaalt er niet voor, dat doe ik. Harry, neem je de opdracht aan?'


'Ik
zal alles doen wat nodig is om je te beschermen tegen...'


Ik
viel hem in de rede. 'Met alle plezier, Debbie. Ik hou je op de hoogte.'


 


De
inspecteur was beleefd.


Haar lange
gezicht stond aandachtig terwijl ze naar mijn verhaal luisterde. Naast haar zat
een brigadier aantekeningen te maken. Hij deed me denken aan opperhoofd
Zittende Stier: gedrongen, grijs, gerimpeld en onbeweeglijk. 'En wat is de
waarde van dat manuscript?'


'Historici
die zich met die periode bezighouden zouden er veel belangstelling voor
hebben.'


Ze
knikte geduldig; ik had haar niet goed begrepen. 'Ik had het over de
handelswaarde. Ik bedoel, zestiende-eeuws, dat is oud, nietwaar?' 'Jawel, maar
het is tenslotte geen eerste druk van een boek van Buenting of Theodore de Bry,
of zelfs van Waker Raleigh. Wie heeft er ooit van James Ogilvie gehoord? Je zou
het misschien voor vijftienhonderd dollar kunnen slijten aan een galerie in
New Bond Street of in East Fifty-fourth.  Een privéverzamelaar zou er wellicht
meer voor bieden.'


'Hm.'
Zo te horen vond ze het ineens een stuk minder interessant.


'Uit
welk jaar zei u ook weer dat het kwam?'


'1585.
Drie jaar voor de Spaanse Armada.'


'En
het beschrijft een expeditie naar Noord-Amerika?'


'Precies.'


'Stond
er iets in het manuscript wat van commerciële waarde zou kunnen zijn? Misschien
iets wat zou kunnen leiden naar een verborgen schat?' Ze glimlachte beleefd om
de belediging die in haar vraag besloten lag te verzachten: ze wilde het niet
aan de stok krijgen met de gek die voor haar zat.


'Helemaal
niets, voor zover ik zien kon. Het was gewoon een simpel verslag van een
hutjongen op een vroege expeditie van Waker Raleigh.'


'Geen
reden om een moord voor te plegen, dus?' Weer die beleefde glimlach.


'Absoluut
niet, volgens mij. Ik weet alleen maar dat er een paar idioten waren die het
dolgraag in handen wilden krijgen.' Ze knikte. 'Het journaal komt uit Jamaica,
zei u?' 'Ja. Sir Toby had daar een familielid waar hij niets vanaf wist, een
man die Winston Sinclair heette. Toen de man overleden was, stuurde zijn
notaris het journaal naar sir Toby.'


'Mag
ik u hartelijk danken voor uw hulp, Mr. Blake? Het is altijd goed om een
veelzijdig beeld te krijgen.' De inspecteur stond op en stak me haar hand toe,
en opperhoofd Zittende Stier klapte met een zucht zijn aantekenboekje dicht. Ik
liep naar de deur. 'Waarom is sir Toby vermoord?' 'Hebben ze u dat niet
verteld? Naar het schijnt heeft hij een paar mensen in zijn studeerkamer
gestoord. Ze hebben hem vastgebonden op een stoel, hem een prop in zijn mond
geduwd en hem toen heel hardhandig aangepakt. Ik kan u daar niet veel over
zeggen, maar er was een hoop bloed. Hij stierf aan een hartaanval. Zijn dochter
bevond zich in een nachtclub toen het gebeurde. Het moet een vreselijke
thuiskomst voor haar zijn geweest.'


'Maar een doodgewone
inbreker zou hem toch gewoon een klap op zijn hoofd gegeven hebben? Dit lijkt
er toch eerder op dat die mensen ergens naar op zoek waren?'


Het
standaardantwoord: 'We kunnen op dit moment niets uitsluiten. Hoe laat hebt u
die vrouw in de kathedraal ontmoet?' 'Rond tien uur 's avonds.' 'Op woensdag?'


 


'En
wanneer belde u sir Toby op?'


'De
volgende ochtend om zeven uur. Op donderdag. Wanneer is sir Toby vermoord?'


'Die avond,
tussen tien uur en middernacht. Hij nam de trein terug naar Lincoln vlak nadat
u hem gebeld had. Waar was u rond die tijd op donderdag?'


'Onder
de wol in een hotel in Bicester. Helemaal alleen.' Ik gaf haar het adres. 'Een
vrouw probeert het journaal te pakken te krijgen en vierentwintig uur later
wordt sir Toby gemarteld en vermoord. En u zegt dat daar geen verband tussen
bestaat.'


De
inspecteur glimlachte als een boer met kiespijn. 'Dat zegt u, Mr. Blake. Er
staat niets belangwekkends in het journaal. Toch? Niets om iemand voor te
doden?'


 


'Dr.
Zola Khan?' 'Spreekt u mee.'


'Met
Blake, Harry Blake. U kent me niet, ik ben handelaar in antieke kaarten.'


Even
bleef het stil; toen ze sprak meende ik een zekere koelte in haar stem te
ontwaren. 'Uit Lincoln?'


Dat
verraste me. 'Inderdaad, ja.'


'We
hebben elkaar al eens vluchtig ontmoet, Mr. Blake, op de boekenmarkt in
Ross-on-Wye, een paar jaar geleden. De Terra Nueva.' Verdomd. Nu herinnerde ik
me haar weer. Ik had Zola Khan de scheepvaartgeschiedkundige domweg niet in
verband gebracht met het schepsel dat ik op de boekenmarkt ontmoet had. 'Nu
weet ik het weer,' zei ik. 'De Gastaldi uit 1548, die u ten onrechte hield
voor een Girolamo Ruscelli.'


De
lijn bevroor. 'Ik kan u verzekeren dat u degene was die zich vergiste, niet
ik.'


We
waren het oneens geweest over het auteurschap van de Terra Nueva, een kaart uit
de zestiende eeuw. Het ging daarbij natuurlijk niet om de taxatieprijs van
zeshonderd dollar; onze beroepseer was in het geding. Het was een van die
vrolijke drinkgelagen geweest waarbij de gemoederen verhit raakten; na een hoop
gekissebis had zij mij, ten overstaan van haar schaamteloos meegenietende
collega's, een stommeling genoemd en ik haar een giftige heks. Ik schraapte
mijn keel en begon me af te vragen of dit telefoontje eigenlijk wel zo'n goed
idee was. 'Dr. Khan, ik heb een journaal in handen gekregen dat geschreven is
door iemand aan boord van de expeditie van Raleigh in 1585.' 'Wat? De
Roanoke-expeditie?'


 


'En
u heeft een journaal dat is bijgehouden door iemand aan boord?' 'Ja, een
hutjongen, James Ogilvie genaamd.'


'Maar
dat is fantastisch! Waar hebt u dat in godsnaam opgedoken?' 'Het is wel
fantastisch, maar ook nogal gecompliceerd. Eerlijk gezegd heb ik uw hulp
nodig. Ik denk dat er meer verborgen zit achter dit journaal dan je zo op het
eerste gezicht zou zeggen, en het is ook - op z'n zachtst gezegd - niet
helemaal duidelijk wie de eigenaar is. Kunnen we ergens afspreken?'


'Ja,
natuurlijk. Neem het journaal dan wel mee, hè? Waar bent u?' 'In Lincoln. Maar
ik kan meteen komen. Hoe eerder, hoe beter.' 'Zou u misschien vanavond naar het
Nationaal Scheepvaartmuseum kunnen komen?'


Ze
klonk net zo happig op een ontmoeting als ik. 'Zeker. Zo rond een uur of vijf?'


'Dan
maak ik een verdomd lekkere paella.'


Als
je er maar geen vergif in doet, dacht ik bij mezelf.


'En
ik beloof u dat ik er geen vergif in zal doen,' zei ze.


 


'Trek
zijn kop eraf. Nee, harder trekken, ja, zo! En nu de tentakels eraf snijden,
vlak boven de ogen.'


'Waar
moet ik dit laten?' vroeg ik, met het glimmende lijfje in mijn hand.


'Onder
de gootsteen staat een vuilnisbak.'


'Ik
ben hier niet goed in,' zei ik, worstelend met het koppotige weekdier.


'Het
probleem is, Mr. Blake...'


'Zeg
maar Harry.' Ik liet het glibberige lijfje vallen, raapte het op en liep er
toen mee naar de vuilnisbak, een vaag gevoel van walging onderdrukkend.


'Het
probleem is de moord op Tebbit. Die kun je toch niet serieus in verband brengen
met het manuscript?'


Vanuit
mijn ooghoeken nam ik haar vorsend op. Ze zag er net zo uit als ik me haar
herinnerde: achter in de dertig, zwart haar tot op haar schouders, lange
bungelende oorbellen, een gladde huid en een accent dat een paar jaren in de
Verenigde Staten verried. Ik had haar opgepikt bij het Scheepvaartmuseum en was
met haar het korte stukje naar haar flat gereden. Na drie trappen stonden we
in een ruim, modern appartement met een mooi uitzicht over Greenwich Park, waar
het verkeerslawaai door de zware dubbele beglazing nauwelijks hoorbaar was. Aan
de muren hingen overal obscure schilderijen, maar er was nergens een familiefoto
te bekennen. Voor zover ik zien kon woonde ze alleen.


 


'Misschien wilden ze hem overhalen mij te dwingen het
journaal aan hen te geven. Maar zijn hart begaf het.'


Ze schonk me een blik van dat-meen-je-niet. 'Wat moet ik
daar nou mee, zeg? Bespaar me je fantasieën.' 'Wat weet jij van mijn
fantasieën?' vroeg ik schertsend. 'Wat weet jij van de mijne?' Ze sneed een
zeeduivel doormidden met een lang, dun mes dat mij vlijmscherp toescheen. 'Je
moet het van het kraakbeen ontdoen,' zei ze. 'Niet met het mes. Je moet erin
knijpen, kijk, zo.' Een rond stukje kraakbeen plopte als een oogbal uit het
uiteinde van de tentakel. 'Goed zo. Nu moet dat vlies eraf - dat bruine spul.'


Ik ploeterde voort, tot aan mijn ellebogen bedekt met
slijm. Kwiek snijdend vroeg ze: 'En weet je wel zeker dat het authentiek is?
Gezien die miskleun van je met de Ruscelli.' 'Je bedoelt de Gastaldi. Het
watermerk van de Spaanse Nederlanden is moeilijk na te maken. En ik heb het
manuscript aan Fred Sweet laten zien, in Oxford. Hij twijfelde geen moment aan
de echtheid ervan. Dit is smerig, zeg!'


'Toch blijf ik erbij dat het pure fantasie van je is,
Harry, dat idee dat er iets in dat journaal stond wat aanleiding was om sir
Toby uit de weg te ruimen.'


'Ik vind het een serieuze overweging waard.' 'Maar de
politie niet.'


'Ze denken dat ik de weg een beetje kwijt ben, dat ik lijd
aan de penopauze of zo.'


Zola zweeg veelbetekenend. Toen zei ze: 'Oké, nu goed
doorspoelen met koud water, en als je dat gedaan hebt kun je de staarten in
ringen gaan snijden.'


'Ik ben hier niet zo'n held in,' zei ik, worstelend met de
glibberige tentakels.


'Wat kan er nu in godsnaam in een vierhonderd jaar oud
manuscript staan dat een moord rechtvaardigt?' 'Precies wat ik me afvraag.'


Ze goot bouillon in een luid sissende pan met twee
handvatten op het zware gasfornuis en voegde er rijst aan toe. 'Het antwoord
is: niets.'


'Vergeet niet dat ik aangevallen ben. Ze hebben me van mijn
tas beroofd. Ik had rekening gehouden met die mogelijkheid en droeg het
manuscript onder mijn hemd.'


'Tasjesroof is een veelvoorkomend verschijnsel. Oké, zo is
het wel goed.' En toen, met een lieve glimlach: 'Nu mag je de garnalen van hun
koppen gaan ontdoen.'


 


'Wat wil je daarmee zeggen? Denk je misschien dat ik het
vervalst heb?' vroeg ik gepikeerd.


Zola wreef zich in de ogen. Het was twee uur 's nachts. We
hadden alle troep op de eettafel laten staan en zaten op een donzig wit tapijt
voor een gashaard tussen de paperassen.


'Vind je het erg als ik even wat makkelijkers aan trek?'
vroeg ze. 'Natuurlijk niet,' zei ik en vroeg me af wat er komen ging. Ze
verdween haar slaapkamer in en kwam een paar minuten later terug in een witte,
zijden pyjama vol manen, sterren en teddyberen. WILDE NACHTEN stond er in gele lettertjes over de hele pyjama gedrukt. Haar kamerjas
van rode zijde reikte tot op haar enkels en had een Chinese draak op de rug.
Haar lange oorhangers had ze ingehouden. Ik schonk het laatste restje wijn uit
de fles Chablis - de tweede - die ik onderweg bij Sainsbury gekocht had. Ze
zei: 'Er zijn dingen die niet kloppen.' 'Zoals?'


'Thomas Harriot was de navigator. In die tijd heette de
navigator piloot, en volgens de boeken was de piloot Fernandez. En zo zijn er
nog een heleboel kleine dingetjes. En één groot ding: Harriot rookt pijp. Elke
schooljongen weet dat Walter Raleigh de tabak naar Engeland heeft gebracht,
maar Harriot moet dus al tabak gekregen hebben van de eerdere expeditie van
Amadas en Barlowe.' Ik bracht mijn hand naar mijn hoofd. 'Maar daar zie ik de
logica niet van in. Kijk eens naar die haarscheurtjes. Dit is de gebruikelijke
ijzergalinkt die al eeuwen op het papier heeft ingewerkt. Als het de komende
tien jaar geen fitaatbehandeling krijgt zijn we het manuscript kwijt. Het kan
onmogelijk een vervalsing zijn.' 'Je begrijpt het niet, Harry, maar dat geeft
niet, ik weet al sinds Ross-on-Wye dat je niet zo snugger bent.' Ze giechelde.
'Ik bedoel juist dat iemand die zich een dergelijke gigantische vervalsingsklus
op de hals haalt ook heus wel de moeite zou nemen om te zorgen dat het klopt
tot in de kleinste details. Ik vermoed dat de historici het dus
bij het verkeerde eind hebben. De inconsequenties pleiten juist voor de
echtheid, niet ertegen.'


Ik
strekte mijn benen. 'Die pogingen om het manuscript te bemachtigen, zouden die
niet iets te maken kunnen hebben met het geheime doel van de expeditie?'


'Het
geheime doel. Ja, dat fascineert me.' Zola raapte de papieren op van de grond
en begon erdoorheen te bladeren. 'Laten we verder lezen. Tenzij je naar bed
wilt, natuurlijk,' zei ze op vragende toon. Ik dacht erover na. 'Laten we maar
doorlezen.'
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Eerst
dacht ik dat alleen de kapitein, Mr. Harriot en ik van de moorden afwisten. Ik
gloeide van trots dat ik deel mocht uitmaken van deze kleine kring van mensen
die ervan op de hoogte waren. Maar ik was nog niet bekend met de manier waarop
fluisteringen als een lopend vuurtje door een schip gaan.


En
jawel, met de dood van de timmerman en de mysterieuze verdwijning van Mr.
Holby begonnen de geruchten zich als de pest te verspreiden over de Tiger. Je zag wel hoe zorgvuldig de stouwers het gewicht van de
lading spreidden, legde Honger me uit, terwijl we in een rustig hoekje van de
ankerruimte een ingewikkeld spel zaten te spelen dat hij schaken noemde. Want
als de lading begon te schuiven tijdens een storm of zelfs bij een zware
zeegang, zou het schip uit haar evenwicht raken en om kunnen slaan. Dacht je nu
heus dat je de watervaten had kunnen optillen, de timmerman eronder had kunnen
schuiven om ze vervolgens boven op zijn lichaam te laten neerkomen? Natuurlijk
niet, dat kon geen mens. Daar moest een duivelse kracht aan te pas gekomen
zijn. Ik was niet erg geporteerd van zijn verklaring maar kon zelf geen betere
bedenken, en bovendien werden mijn gedachten al snel afgeleid door het plezier
dat het mij verschafte om Mr. Honger, om in zijn eigen woorden te spreken,
'schaakmat' te zetten. Naarmate de dagen verstreken en het leven een bepaalde
routine aannam, verdwenen de geheimzinnige moorden wat naar de achtergrond. De
dood, zo merkte ik al gauw, maakte deel uit van het leven aan boord van het
schip. Sommige ervaren matrozen begonnen van de ene weeflijn naar de andere te
springen om niet steeds in en uit de masten te moeten klimmen. Maar ik kreeg al
snel in de gaten dat dit een hachelijke onderneming was. Op een dag hoorde ik
een plof op het dek achter me en toen ik me omdraaide lag daar een matroos die
zijn nek gebroken had. Hij was morsdood. Zijn maten keken vol ontzetting op hem
neer. Diezelfde middag werd de man in een zeil gewikkeld dat verzwaard werd met
stenen, en na een vluchtige ceremonie werd hij overboord gegooid. Het was alsof
hij nooit had bestaan.


 


Elke dag tegen het middaguur - of de tijd die ik als
zodanig inschatte -liep ik naar het achterdek. Omdat de zon dan op zijn hoogste
stand aan de hemel stond, kon Mr. Harriot door de hoogte ervan te meten de
breedtegraad van de Tiger en zijn vloot uitrekenen. Maar toen we de eilanden passeerden die de
Canarische Eilanden heetten, werd de lucht donkerder en was er geen Mr. Harriot
en geen zon, alleen lage, snel voortjagende zwarte wolken, een hevig rollend
schip en een angstig gemompel van de geronselde dekmatrozen. Zelfs sommige
oudere mannen, zoals Mr. Bowler, kregen een grimmige uitdrukking op hun gezicht,
waardoor ik me nog onbehaaglijker begon te voelen. Die middag vertelde het
Zwijn me dat Mr. Harriot me ontboden had om de heren te voorzien van aqua vitae
en kaakjes. Dagenlang was er alleen maar over de moorden gepraat, maar toen ik
binnenkwam stond een van de heren, een bleke jongeman met krullen die Marmaduke
St. Clair heette, een lang verhaal te vertellen dat eindigde in een
uitbarsting van geschater. Mr. Harriot zat in een hoekje te lezen. Zijn korte
pijp, die uitliep in een kommetje, hing weer uit zijn mond. Het brandende kruid
in het kommetje, zo werd mij verteld, was het jaar tevoren door Amadas en
Barlowe mee naar Engeland genomen van hun verkenningsreis. De rook ervan had
een scherpe maar niet onplezierige geur. De nieuwe, luchtige sfeer onder de
heren stelde me gerust. Als ik moest kiezen tussen deze mannen van superieure
afkomst en opleiding en het ongeletterde addergebroed uit taveernes en
gevangenissen, dan wist ik wel in wie ik mijn vertrouwen zou stellen. Ik
verliet de herenkajuit met lichte tred. En in het duister van het slaapruim,
waar het boeventuig klachten en angsten uitwisselden terwijl ze speelden met
dobbelstenen en kaarten, liet ik me inspireren door het leven van Philopoemen,
de man die in 208 voor Christus de tiran Machanidas doodde. Ach, kon ik mijn leven
maar net zo leven als de grote wettenmakers, militairen en filosofen uit het
grijze verleden!


 


Maar gedurende die middag nam het rollen van het schip
geleidelijk aan toe; het gehuil van de wind door het want werd luider en het gemompel
van de bemanning verontrustender.


Als assistent en steward van Mr. Harriot bediende ik de
heren en officieren aan tafel; gejaagd liep ik heen en weer tussen de kombuis
en de grote kajuit waar zij hun maaltijden gebruikten. Deze taak voerde ik met
het grootste plezier uit. Tijdens het eten hield ik me op de achtergrond; ze
vergaten al snel dat ik er was, behalve als ik aqua vitae moest inschenken of
borden moest afruimen. Sir Richard had muzikanten meegenomen voor onderweg,
maar ik moet bekennen dat het gekras van hun instrumenten tijdens het eten mijn
liefde voor de muziek bepaald niet aanwakkerde. Maar als de muzikanten weg
waren en de aqua vitae rijkelijk vloeide, begonnen ook de gesprekken van de
heren te vloeien. Ik luisterde gretig toe en leerde elke avond evenveel als
dominee Dinwoodie me in al die jaren dat ik zijn leerling was had bijgebracht.
En 's nachts in mijn hangmat hoorde ik weer een ander soort verhalen. Het was
alsof de aardbol uit twee werelden bestond die niets met elkaar gemeen hadden.


Ik kwam er al snel achter dat Mr. Harriot door sommige
heren met achterdocht bekeken werd. Hij had zijn hart verpand aan de wiskunde.
Maar - zoals hij me tot mijn verbazing vertelde - de wiskunde werd beschouwd
als een van de zwarte kunsten, gebaseerd op bezweringen en tovenarij, al werden
geometrie, rekenkunde en astronomie wel onderwezen aan de nieuwe
universiteiten. Hij praatte over de bewering van Pythagoras dat de verhoudingen
van de hele getallen verbonden waren met muzikale harmonieën, en ook met de
bewegingen van de planeten - hoewel dit laatste slechts een gerucht was dat uit
Europa kwam. Maar toen het gesprek kwam op de ketterij van Copernicus, die niet
de aarde maar de zon als het middelpunt van het heelal plaatste, voelde ik dat
het gevaarlijk begon te worden. Met ernstige gezichten bogen de mannen zich
naar voren en luisterden aandachtig toe. En na te veel aqua vitae was Mr.
Harriot zo onbezonnen om de vreemde ideeën van Giordano Bruno, een Italiaanse
monnik, ter sprake te brengen. 'Hij was twee jaar geleden in Oxford. Hij
gelooft dat de sterren bollen zijn, net als de zon, verspreid over een
oneindige ruimte, met werelden om die sterren heen waarop levende wezens
wonen.'


'En wat geloof jij, Thomas?' Er klonk gevaar in sir
Richards stem, maar mijn meester leek het niet te horen - of wilde het niet
horen.


'Dat hij wat dat betreft in elk geval gelijk heeft.'


'Voor de simpelen van geest zijn dergelijke ideeën
gevaarlijk,' klaagde Anthony Rowse.


'De man is een Napolitaanse ketter!' riep Marmaduke uit.
'Hij is uit de Orde der Dominicanen gezet. Die dwaas komt nog eens op de brandstapel,
wat ik je brom.'


 










'Ik
heb hem ook gehoord, in Balliol,' zei Rowse. 'Hij hield een goede lezing over
de ketterij van Copernicus dat de aarde ronddraait en de sterren stilstaan. In
werkelijkheid was het zijn eigen hoofd dat ronddraaide, en zijn hersenen
stonden zeker niet stil.' Dit werd sir Richard te veel. Vol dronken woede over
zoveel extravagante ketterij brulde hij als een stier en schoot met zijn
pistool in de lucht. De kogel ketste af tegen een balk en sloeg er een stuk
hout uit dat zich met een grote boog in de hand van een van de muzikanten
boorde. Kermend rende de man de kamer uit, in een fontein van bloed, terwijl
het gebrul van de kapitein overging in een rauwe lachsalvo. 'Maar de wiskunde
maakt het u mogelijk om over de aardbol te reizen, sir Richard.' Deze dappere
bijdrage was afkomstig van een jonge man, Arthur Kendail, die net van de Oxford
University kwam. 'Waar zou u zijn zonder de navigatiekunsten van John Dee en Thomas
Harriot?' Het gezicht van Anthony Rowse, de parlementariër, was paars van de
drank. Hij zwaaide honend met zijn arm. 'Loop naar de hel met je School van de
Nacht en je occulte ketterijen en je helse driehoeken. Geef mij maar een
berenkuil en een bordeel.'


'Daar
zou je hier niet veel aan hebben, Anthony.' Harriot stopte zijn rookkom weer
vol.


'Jouw
redeneringen berusten te zeer op fantasie, Thomas,' hield Rowse vol. 'Planeten
die om de zon draaien! Mensen op andere werelden! Daar kun je toch niet echt in
geloven?' Hij nam een grote slok van zijn aqua vitae; zijn ogen puilden uit.
'Ja, daar geloof ik wel in, Anthony.'


Rowse
zei, met een spottend lachje: 'Dadelijk ga je ons nog vertellen dat de mensen
ooit als vogels over de oceanen zullen vliegen.' Hij liet zijn armen flapperen
als de vleugels van een vogel. 'Of naar de maan!' bulderde sir Richard; zijn
gezicht liep nu ook paars aan. 


 


Ik
dacht dat hij van zijn stoel zou glijden. Hij nam een hap uit zijn wijnglas,
kauwde op het glas, spuugde de scherven uit en veegde, met een woedende blik op
Mr. Harriot, een straaltje bloed van zijn kin. Op dat moment dacht ik dat ik me
in het gezelschap van krankzinnigen bevond. De muzikanten hadden hun gekras
nog niet hervat; de drie die zich nog in de hut bevonden zaten ineengedoken in
een hoekje. Maar te midden van deze waanzin ontging het me niet dat het rollen
van het schip toenam en dat het gejammer van de wind in de zeilen en door het
want heftiger werd. Ik putte troost uit het feit dat geen van de heren er acht op
leek te slaan.


Het
werd een nacht van zwaar weer en windstoten, en de Tiger deinde op en neer op
golven zo groot als het schip zelf en slingerde zo heen en weer dat ik wederom
zeeziek werd. Net als anders volgde ik Mr. Harriot met de St. Jacobsstaf en de
lantaarn naar het dek. Ik moest me regelmatig aan het want vastklampen om niet
overboord te slaan, en eenmaal struikelde ik en liet bijna de St. Jacobsstaf
vallen; ik durfde er niet aan te denken wat dat voor me betekend zou hebben. We
zetten ons schrap op het achterdek, de lantaarn zwiepte heen en weer en onze
lichamen bewogen zich tegen het rollen van het schip in. Telkens als we
opgetild werden door een golf zag ik overal om me heen kleine speldenprikjes
licht van de andere schepen van de vloot, maar als we weer naar beneden doken
zag ik nog slechts zwart water en een nog zwartere hemel. We stonden ruim een
halfuur op het dek; de regen drong door onze kleren en doorweekte ons tot op
onze huid, zonder dat we ook maar één ster zagen. Ten slotte zei Mr. Harriot,
wiens lange zwarte jas tegen zijn kletsnatte benen kleefde: 'Het is mooi geweest.'
We gaven het op.


Ik
klom in mijn doorweekte kleren in mijn hangmat en lag te bibberen terwijl de
slaap me probeerde te overmeesteren. De Tiger kraakte en
gromde van alle kanten en overstemde bijna het gesnurk en droomgemompel van de
mannen.


Ik
lag in het donker te luisteren naar de golven die tegen de romp sloegen en de
wind die door het want jammerde en probeerde me te schikken in het besef dat
we op een grote, kolkende oceaan ronddobberden die ons als een klein hapje kon
opslokken. En terwijl ik weggleed in dat vreemde niemandsland tussen waken en
slapen vroeg ik me af waarom God zo'n enorm koninkrijk van zout water geschapen
had en hoe diep het zou zijn en wat voor schepsels zich in die diepste dieptes
schuil zouden houden. Ik was bang.


Ik
schrok wakker van een harde klap. In het halfdonker wist ik zo gauw niet waar
ik was, en het duurde even voordat mijn ogen contouren onderscheidden in de
duisternis. Toen zag ik dat de kooi op zijn zij lag. De planken van het dek
vormden nu een bijna verticale muur terwijl mijn hangmat horizontaal bleef. Ik
dacht dat het schip op het punt stond te vergaan, en draaide me in doodsangst
om in de verwachting dat er een enorme muur van water door het traliewerk het
schip binnen zou stromen. Dat gebeurde niet, maar de Tiger kreunde
luid, alsof ze pijn leed. De lange tafel, stoelen en twee kisten lagen opeen
gehoopt tegen de romp. 


 


Toen
mijn ogen aan het donker gewend waren zag ik dat een van de kisten was
opengebarsten: de inhoud ervan - hoofdzakelijk kleren - dreef klotsend in het
water. Bijna onmiddellijk begonnen de meubels in tegenovergestelde richting te
glijden. Tot mijn ontsteltenis was ik helemaal alleen in het slaapruim.


Ik
liet me uit mijn hangmat glijden en werd onmiddellijk rollend langs de natte
dekplanken tegen de zijkant van het ruim gekwakt, waar ik de hoek van de tafel
in mijn ribben kreeg. Ik schreeuwde het uit van pijn. Er klonk een klap en ik
zweer je dat de romp indeukte alsof er een enorme hamer op neerkwam. Het schip
richtte zich weer op, ik rolde naar opzij en dreigde de tafel over me heen te
krijgen. Met heftige pijnscheuten in mijn armen krabbelde ik overeind, klampte
me aan de tafel vast om mijn evenwicht te bewaren, strompelde naar de ladder
en klauterde omhoog. Halverwege moest ik mijn beide armen om de ladder slaan
om er niet af te vallen.


Het
was zo donker dat ik eerst dacht dat het nog nacht was, maar toen zag ik dat
het luik dichtgeslagen was. Het zat muurvast, er was nauwelijks beweging in te
krijgen. Tegen de harde wind in duwde ik het, met heel veel moeite, open. Na
het donker van het onderdek deed het grauwe licht me pijn aan mijn ogen.
Rondstuivend water prikte me als scherp glas in mijn gezicht. Tot mijn
ontsteltenis keek ik pal in het zwarte, kolkende water; ik klampte me uit alle
macht vast aan het handvat terwijl mijn benen boven de zee bungelden. Toen
rolde het schip weer naar bakboord, en het luik sloeg dicht. Ik klemde mijn
armen om de reling. Lage, zwarte wolken joegen voorbij, nauwelijks hoger dan de
golven die nu kleine bergen leken, veel hoger dan de Tiger. Boven me zaten de matrozen van de kluiver tot aan de
bezaan, en Mr. Salter klemde zich met beide handen vast aan het want en schreeuwde
hun obsceniteiten en bevelen toe waar ik in deze kakofonie geen woord van
verstond, en zij natuurlijk al helemaal niet. Zijn ogen waren zwart van
vermoeidheid.


Daar
kwam een golf aanrollen, zo hoog als de heuvel achter onze boerderij in
Tweedsmuir. Met open mond keek ik ernaar op, in de vaste veronderstelling dat
hij over ons heen zou komen en ons kapot zou slaan.


Maar
de Tiger gleed langs de steile kant mee omhoog en bereed hem als een dobberende
zeemeeuw. In de verte ontwaarde ik een eenzame mast, maar toen gleed de Tiger alweer,
hevig kantelend, terug in de zwarte diepte.


 


Vier
mannen zaten op de boegspriet; ze klemden zich met handen en benen vast en
trokken aan de bindtouwen. Plotseling maakte de Tiger vaart.
De mast ging onder water, en toen die weer bovenkwam hingen er nog maar drie
mannen aan. Even later dook er een hoofd op en ik zag een arm die koortsachtig
wuifde, maar het schip werd alweer opgetild door de volgende golf en de man
dreef naar de achtersteven. Ik herkende Mr. Treanor, de Ier. Op een paar meter
afstand dreef hij langs me, hij schreeuwde en kreeg water binnen, zijn ogen
waren groot van paniek, maar zijn woorden gingen verloren in de storm. Er was
niets dat ik doen kon, en de kop van de volgende golf nam hem mee uit het zicht.
Een plotselinge windvlaag rukte aan het schip; ze ging bijna plat en maakte een
onverwachte wending naar bakboord. 'Het want in, jij!' brulde Salter tegen mij,
wijzend naar de mannen die zich wanhopig aan de ra van de voormast
vastklampten. 'Klim naar boven. Schotse bastaard, en maak het voorzeil los!'
Zijn stem klonk hoog, op het hysterische af. Ik had geen idee wat de
dekmeester bedoelde, maar hij kwam, dubbelgeslagen tegen de wind, met een bijl
in zijn hand op me af, en de blik op zijn gezicht vertelde me dat ik beter in
zee kon springen dan tegenstribbelen. Hij duwde me de bijl in mijn hand. Ik
wachtte het juiste moment af om tegen het dek op naar de grote mast te rennen
en sloeg daar vlug mijn armen en benen omheen, voordat hij overhelde naar het
open water en ik het opspattende water van de zee kon voelen. Na een tweede
korte sprint over het dek, voor een golf uit glibberend naar een weeflijn,
klauterde ik de flapperende touwladder op. Vanuit de diepte stegen, boven het
gejammer en gefluit van de wind uit, flarden van het gebrul van de dekmeester
naar me op. Boven griste de Turk de bijl uit mijn hand en begon op een lijn in
te hakken die om de hoek van het zeil geslagen was. Zijn kale hoofd glom en de
aderen klopten in zijn hals. De mast was glibberig, en ik moest me er uit alle
macht aan vastklampen. De Turk hield zich met één hand vast en hakte er met de
andere op los, en het was een wonder dat hij door het hevige zwiepen van de
mast niet van boord geslingerd werd. De wind was hier nog harder en het water,
dat me als steentjes in mijn gezicht sloeg, was
zelfs op deze hoogte nog zout, net als het opstuivende water en de regen. Ik
kon nu her en der verspreid over een enorme, witte zee een aantal masten zien.


 


Mr. Salter brulde iets. 


Het schip maakte zo'n duik dat ik, zelfs vanaf de ra van de
voormast, opkeek tegen een enorme golf die brak over het dek, Salter omringde
tot aan zijn middel en hem losrukte van de lijn waaraan hij zich vasthield. Hij
werd over het dek gesmeten en sloeg met zijn hoofd tegen de bakboordzijde, waar
hij versuft bleef liggen, kennelijk niet in staat om op te staan. Maar daar
kwam een tweede golf. Het dek van de Tiger helde ernaartoe. Mr. Salter probeerde uit alle macht overeind te
krabbelen, maar de grote golf zou in een paar seconden bij hem zijn.
Vliegensvlug klauterde ik naar beneden in een poging de kolossale naderende
muur voor te zijn. De golf was eerder bij hem dan ik, en even verdween hij in
het kolkende water. Toen het terugweek, hing hij met zijn handen aan de reling
en zijn lichaam buitenboord boven de oceaan. Op zijn voorhoofd zat een grote
paarse bult. Ik probeerde hem aan boord te hijsen maar met zijn doorweekte
kleren was hij tweemaal zo zwaar als ik. Hoe hij het klaarspeelde zich vast te
houden is me een raadsel. Maar toen verscheen Manteo, de wilde, en begon het
dode gewicht van de man binnen te halen. Samen hesen we hem aan dek. Het water
stroomde nu uit zijn mond en zijn ogen rolden. Met behulp van God en brute
kracht bereikten we het luik, trokken het open en slaagden erin zijn inmiddels
bewusteloze lichaam van de ladder in het slaap-ruim te laten zakken, waar we
hem in mijn hangmat hesen. Over de lijven van soldaten met grauwe gezichten
heen strompelde ik naar het heren kwartier, op zoek naar de scheepsarts, Mr.
Oxendale. Ik trof hem snurkend in zijn kooi aan, vastgesnoerd met lakens; bij
elke zwaai van het schip sloeg zijn hoofd tegen het opstaande schot. Twee lege
wijnkruiken rolden over de vloer van de hut heen en weer. Zijn hutgenoot,
Anthony Rowse, stond er zwijgend bij, met zijn handen aan een balk boven zijn
hoofd. Sprakeloos van angst keek hij me aan, met de ogen van een gewond dier.
Ik kon een gevoel van minachting niet onderdrukken, en vertrok.


 


Ik weet niet hoeveel tijd we, ons vastklampend aan de balken,
zwalkend op de donkere zee doorbrachten. Soms leek het of Mr. Salter geen adem
meer haalde en was ik bang dat hij dood was. De wilde hield zo nu en dan zijn
vinger onder de neus van de zeeman en gromde dan geruststellend. Ik begon me
misselijk te voelen en mijn tanden begonnen te klapperen. Eerst dacht ik dat
het door de deining kwam, maar mijn symptomen werden erger en ik begon me
afwisselend heet en koud te voelen. In het uur dat volgde groeide een dof,
zeurend gevoel in mijn buik langzaam uit tot een felle pijn. Toen, ineens,
drong er daglicht naar binnen, en buiswater. Ik dacht dat het luik was
opengewaaid, maar het was de kapitein die de ladder afdaalde. Het water
stroomde van zijn kleren. Moeizaam kwam hij, zich vastgrijpend aan planken en balken,
naar ons toe en keek zwijgend neer op Mr. Salter. Ik vroeg me af of ik zou
durven spreken, maar zei toen: 'Hij leeft, meneer.' Sir Richard greep zich met
beide handen vast aan de zijkant van de hangmat en keek me met zijn intens
blauwe ogen strak aan. 'Jij hebt koorts, knul. Je hebt je hangmat afgestaan aan
Mr. Salter, dus ga maar naar boven en bind je vast in zijn kooi.' Hij draaide
zich om en klauterde met handen en voeten de ladder weer op. De wilde leek het
te begrijpen. Hij knikte en wuifde me weg. Ik strompelde weer naar het
herenkwartier, langs de nog altijd slapende scheepsarts en de doodsbenauwde
Mr. Rowse, naar de hut die Mr. Salter deelde met Simon Fludd, de architect.


Simon Fludd was in zijn hut. Hij lag op de vloer. Zijn
gezicht was donkerpaars en zijn tong, die uit zijn open mond stak, was bijna
zwart. Zijn ogen waren zo wijd opengesperd dat het leek alsof ze elk moment uit
zijn hoofd konden springen. Ze waren zwart, en het duurde even voor ik zag dat
dit kwam omdat de pupillen verwijd waren tot grote zwarte poelen die bijna de
hele oogbol besloegen. Zijn armen en benen waren gestrekt als die van een kind
dat een woedeaanval heeft, en trilden hevig. Hij kon bijna geen adem halen,
het geluid dat uit zijn mond kwam was dat van een man die bezig was te stikken.
Toen wist ik dat de moordenaar, of Satan, nog niet klaar was met ons. En toen
de Tiger kreunend en krakend overhelde en Mr. Fludd lag te hijgen en te piepen
en ik stond te bibberen terwijl het zweet langs mijn gezicht gutste en de gal
opwelde in mijn mond, dacht ik dat ook ik zijn slachtoffer geworden was. En ik
bedacht me dat het allemaal niets meer uitmaakte: gifmenger en slachtoffers,
kapitein en heren, soldaten en schip stonden op het punt naar de kelder te gaan
en alles uit te vagen door al hun geheimen en samenzweringen mee te nemen naar
de onpeilbare dieptes van de oceaan.
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Later
vertelden ze me dat ik drie dagen hoge koorts had gehad. Ik wist me nog vaag te
herinneren dat mijn mond en mijn slokdarm in brand stonden en dat iemand mijn
gezicht en mijn voorhoofd bette, en ik herinnerde me ook dat ik mijn ogen
opendeed en Manteo, de wilde, zag die een kop naar mijn lippen bracht en dat er
toen warme geitenmelk door mijn keel gleed.


Op
de ochtend van de vierde dag werd ik wakker in mijn hangmat, zo slap als een
vaatdoek, maar ik voelde meteen dat het - wat 'het' ook geweest was, gif of
koorts - over was. Twee matrozen onderbraken hun spelletje triktrak om me uit
de hangmat te helpen en leidden me naar de ladder, die ik langzaam beklom. Aan
dek stonden de zeilen bol van een frisse wind; er waren nog wel wolken, maar
hoog en wit, en de lucht was warm. De zee was kalm. Mr. Chandler, de man uit
Devon, wuifde me vriendelijk toe.


'Er
zijn twee mannen opgehangen. Ja, jongen, denk maar niet dat we stilgezeten
hebben terwijl jij ziek was.'


'Opgehangen?'


'Twee soldaten. Ze
probeerden muiterij uit te lokken door te verklaren dat er een vloek op het
schip rustte en dat niemand de Nieuwe Wereld levend zou bereiken. Nou, zij in
elk geval niet.' Ik ging naar beneden, naar de hut van Mr. Harriot. Hij zat met
Fernandez een kaart te bestuderen.


'Weet je zeker dat
je weer aan het werk kunt gaan, Ogilvie?' 'Jawel, meneer.'


'Mooi.
We hebben je nodig, vanmiddag.'


In
de loop van de dag werd me duidelijk dat er een bijzondere bijeenkomst zou
plaatsvinden. Alle kapiteins kwamen per sloep aan boord van de Tiger. Hun gezichten stonden opgewonden, streng, hard. De keuken
was gewaarschuwd, en de geur van roosterend varkensgebraad dreef vanuit de
kombuis ladders op en af en drong alle luiken en slaap-ruimen van het schip
binnen.


 


Vijf
kapiteins: sir Richard Grenville van de Tiger, uiteraard. Dan
George Raymond, kapitein van de Lyon, die als eerste
aan boord stapte. Toen kwam John Clarke van de Roebuck, een in Nederland ontworpen vierkant getuigde vliegboot
met een hoge achtersteven. Dit schip was bijna net zo groot als de Tiger, maar ik had meester Fernandez tegen de Turk horen zeggen
dat hij het niet graag zou bevaren in een storm. Mr. Clarke was een kleine,
bolle man met een pruimenmondje dat me aan mijn stiefvader deed denken. Helaas
miste ik de aankomst van kapitein Arthur Barlow van de kleine bark Dorothy en van kapitein Thomas Cavendish, met zijn rode hoofd,
van de Elizabeth, omdat ik toen in de keuken was.


Behalve
de kapiteins zaten er nog zes heren aan het diner: John White, de kunstenaar,
een rustige man; naast hem zat Philip Amadas, wiens plotselinge woedeaanvallen
niet onderdeden voor die van sir Richard; je kon hem maar beter niet voor het
hoofd stoten. Links van sir Richard zat Mr. Ralph Lane, de commandant van de
soldaten en de hardste man die ik ooit - buiten Drumelzier - gezien had. Ik kon
zijn twee grote buldoggen onder de tafel op hun bot horen knagen. Aan de
rechterzijde van sir Richard zat Simon Fernandez, de Portugese zeeman die zo
arrogant was dat de matrozen hem achter zijn rug 'het zwijn' noemden. Dan kwam
de man die mijn gids en leermeester aan het worden was: Thomas Harriot, en
naast hem Marmaduke St. Clair. Mijn rol op deze bijeenkomst was heel
bescheiden: ik moest zorgen dat de officieren en de heren voorzien werden van
wijn en aqua vitae. Ik vond het nog steeds opwindend om deel te mogen uitmaken
van dit selecte gezelschap, al was het dan ook maar ais eenvoudige loopjongen.
Het doel van de bijeenkomst werd duidelijk toen iedereen plaatsgenomen had in
de herenkajuit en sir Richard het woord nam: 'Eerst Holby, toen de timmerman.
Eenmaal kan pech zijn - Holby kan dronken overboord geslagen zijn. Tweemaal is
verdacht, al begrijp ik nog steeds niet hoe de vaten boven op de timmerman
terechtgekomen kunnen zijn. Maar driemaal? Drie geheimzinnige doden? Door de
vergiftiging van Mr. Fludd staat het nu buiten kijf: er bevindt zich een
moordenaar aan boord van de Tiger. Wat denk jij
ervan, Harriot? Is het een jezuïet of een heks?'


'Of allebei?'
opperde Raymond en wees naar zijn glas. Ik schoot naar voren om het te vullen
en liep toen langzaam om de tafel heen met een kruik rode wijn. Ik probeerde
onzichtbaar te zijn, zoals het een goede bediende betaamt,
maar ik wilde ook geen woord missen van wat er gezegd werd.


 


'Volgens
mij zit hier een jezuïet achter,' verklaarde Ralph Lane, zonder Mr. Harriot de
kans te geven te antwoorden.


Sir
Richard gromde diep van onderuit zijn borstkas; hij leek waarachtig wel een
hond. 'En daarachter zit de hand van de Spaanse troon. Moet ik werkelijk
geloven dat er een moordenaar in ons midden is? Iemand die zich ten doel stelt
de expeditie te laten mislukken? Misschien wel iemand hier aan tafel?' Sir
Richards ijsblauwe ogen gingen iedereen af, alsof hij probeerde in de ziel van
elke man te kijken. Er viel een lange, pijnlijke stilte. De wangen van
Marmaduke St. Clair werden rood. John White verbrak de stilte. 'Maar het
lichaam van de timmerman werd verpletterd door het gewicht van de vaten. Geen
jezuïet - of wie dan ook, trouwens - kan een dergelijk gewicht hebben opgetild
om het vervolgens op 's mans lichaam te laten neerkomen. Daar moet een bovennatuurlijke
kracht aan te pas gekomen zijn. Ik hou het erop dat dit het werk is van een
heks die diabolische machten kan oproepen.' 'Maar ons doel was een goed bewaard
geheim,' zei George Raymond. 'Hoe kan dat ontdekt zijn?'


Sir
Richard stond op en liep naar een kabinet. Hij haalde een grote koperen
sleutel uit zijn tuniek, pakte een vuursteenpistool en een kistje van een rek,
ging weer op zijn plaats zitten en plaatste het kistje en het pistool naast
zijn glas. Ik voelde een vage angst in me opkomen. 'Doe niet zo onnozel,
Raymond. Mendoza's spionnennest...' 'Maar Richard, Hare Majesteit heeft Mendoza
toch verstoten net voordat...'


'Die
adder is weg, ja. Maar denk jij nu heus dat er zich onder al die havenarbeiders
in Plymouth, plus de wijnverkopers en de kruideniers die af en aan liepen over
de kade, niet één spion van de koning van Spanje bevond? En dat ze die kisten
met gedroogde bonen niet gezien hebben, en de jutezakken met erwten en andere
zaden om te planten? Alleen een idioot kan het ontgaan zijn dat wij van plan
waren een kolonie voor Elizabeth op poten te zetten!'


 


Iets
dergelijks had ik zelf ook al bedacht tijdens mijn omzwervingen door het grote
ruim van de Tiger. Maar het was
kennis die ik niet zou mogen hebben. Ze hadden kennelijk besloten dat ik geen
kwaad zou doen of, waarschijnlijker nog, ze waren mijn aanwezigheid domweg
vergeten. Ik schuifelde naar achteren en bleef daar stokstijf staan, zo stil
als een muis.


'Een
slimme moordenaar zou zich gewoon laten ronselen.' 'Misschien wel,' zei Mr.
Harriot. 'Maar als dit een poging is om ons te vernietigen, dan moet dat
maanden geleden gepland zijn door iemand die van de expeditie op de hoogte was.
Dat wil zeggen: iemand uit de directe omgeving van de koningin.'


'Godallemachtig,
Harriot, weet je wel wat je zegt? Een verrader aan het hof?' Amadas' wangen
waren rood aangelopen, paars bijna. Hij nam nog een slok aqua vitae en knipte
met zijn vingers zonder naar me te kijken. Ik spoedde me naar hem toe om zijn
glas bij te vullen met de kalmerende vloeistof. Een van Lane's buldoggen gromde
vervaarlijk toen ik langskwam.


Ik
voelde dat Mr. Harriot wat gespannen was, en nam aan dat hij de gemoedstoestand
van sir Richard in de gaten zat te houden. Op dit moment maakte de kapitein een
rustige indruk, maar de man was net Stromboli, een berg waarover de dominee me
had verteld. We waren allemaal bang voor zijn onvoorspelbare woedeaanvallen.
Harriot zei: 'Niet alle jezuïeten of katholieken zijn verraders, Richard. Simon
hier is katholiek onder zijn protestantse vermomming.' 'Maar die is Portugees,'
zei sir Richard op een toon alsof hij zeggen wilde 'maar dat is een bediende'
of zelfs 'dat is een dief'. Fernandez haalde glimlachend zijn schouders op
over die opmerking, maar ik meende heel even - misschien heb ik het me maar
verbeeld - een kwaadaardige blik in de donkere zeemansogen te zien flikkeren.
'Ik hoop dat mijn loyaliteit hier niet in twijfel getrokken wordt,' zei Marmaduke
St. Clair. 'En ik ben katholiek.'


'Aye, je ziel zij verdoemd, maar je bent
tenminste geen recusant.' Richard goot achteloos wat poeder in de loop van
zijn pistool en stampte dat aan met een staafje.


De
militair wierp een blik op Harriot. 'Tovenarij? Wil je zeggen dat er zoiets
bestaat?'


Er
gleed een duivelse grijns over sir Richards gezicht. 'Er zijn momenten dat ik
Thomas van tovenarij verdenk.'


'Ik
geloof niet in de wereld van de geesten,' zei Mr. Harriot ronduit. Marmaduke St.
Clair boog zich ernstig naar voren. Zijn gezicht was rood aangelopen en ik weet
zeker dat het glas wijn dat ik zojuist had ingeschonken zijn vierde was.
'Hebben jullie dan niet gehoord van het exorcisme dat heeft plaatsgevonden in
Toulouse en Carcassone? Aanschouwd door duizenden ooggetuigen? En het feit dat
er exorcisme plaatsvindt kan alleen maar betekenen dat er geesten uitgebannen
moeten worden.'


 


Sir
Richard fronste zijn wenkbrauwen. 'Jezuïetenflauwekul, op touw gezet door
priesters om de Hugenoten te imponeren en hen terug te lokken naar de valse
doctrines.'


'Met
groot succes, naar ik heb vernomen,' zei Raymond. Marmaduke nipte zenuwachtig
aan zijn wijn. 'Dat iemand werkelijk van de duivel bezeten kan zijn hebben we
toch ook gezien aan Marthe Brosier?'


'Ja,
daar heb ik iets over gehoord,' zei Raymond op sceptische toon. 'Zij sprak
Latijn en Grieks, talen die ze nooit geleerd had. En ze onthulde geheimen die
ze op geen enkele manier kon weten. En ze kreeg stuipen als de Schrift werd
gelezen of als ze besprenkeld werd met wijwater.'


'Heb
jij je hersens soms op de kade van Plymouth laten liggen, Marmaduke? En
verwacht je werkelijk van mij dat ik met mijn wijn ook continentale katholieke
leugens slik?' Sir Richard stond al net zozeer bekend om zijn haat jegens
Spanje als om zijn woedeaanvallen. Ik begon inwendig te bidden dat Marmaduke
zo verstandig zou zijn om niet te beginnen over de gevallen van exorcisme in
Cadiz en Madrid. 'En William Weston dan...'


'Nou
en? Dat was net zo goed een jezuïet en dus een leugenaar.' Sir Richards stem
ging nu enigszins omhoog; ik was bang dat er weer een Stromboli-uitbarsting zou
komen. Hij was nu bezig een kogel in zijn pistool te tikken. Maar de
verandering van sfeer leek Marmaduke koud te laten. Hij dramde door: 'En dan
heb je ook nog John Darrell...' 'Dat is een puritein, goddomme!' Sir Richard
gaf een klap met zijn vuursteenpistool op tafel en ik was bang dat het ding in
mijn richting af zou gaan.


 


Maar
Marmaduke St. Clair had kennelijk meer moed dan wijsheid. Zijn gezicht liep
steeds roder aan. 'Als bezetenheid en hekserij niet bestaan, waarom geloven we
dan wel in duivels? En als duivels niet bestaan, waarom zouden we dan wel in
engelen geloven? Denk toch na, man! Je ontkent op de dikte van een vel
perkament na dat er een God is!'


In
de stilte die daarop volgde zag zelfs St. Clair dat hij te ver was gegaan. Hij
werd bleek, terwijl het gezicht van sir Richard langzaam donkerpaars werd.


Thomas
Harriot vulde de geladen stilte op. 'Ik weet dat er kruiden bestaan die je,
als je ze als rook inhaleert, de illusie geven dat je vliegt of dat je lichaam
verandert in dat van een kat of een hond. Maar iemand die toekijkt ziet dat je
helemaal niet vliegt of in een dier verandert.' 'Een instrument van de duivel,'
opperde Marmaduke. 'Dat lijkt me niet,' antwoordde Harriot. 'Het gebruik van
dergelijke kruiden wordt geheiligd door de bijbel. Denk maar aan psalm honderdvier,
vertaald uit de Vulgata: "Hij doet het gras ontspruiten voor het vee, het
groene kruid ter bewerking door de mens." Ik denk dat het geloof in
hekserij voor een groot deel voortkomt uit illusies die ons ingegeven worden
door kruiden. Bovendien zijn het vooral vrouwen die in dergelijke dingen
geloven, en we weten allemaal dat vrouwen goedgelovige wezens zijn, geneigd
tot hysterie en illusie.' 'Aye. Daar kunnen we
het tenminste over eens zijn.' Harriots woorden kalmeerden de kapitein. 'Dus,
Thomas, volgens jou hebben we hier te maken met een gifmenger, en niet met
iemand die vloeken uitspreekt of duivels oproept?'


'In
alle gevallen van tovenarij en hekserij die mij bekend zijn was er een
natuurlijke verklaring voor de schijnbare bezetenheid. Trouwens, hoe kan er in
vredesnaam een geestenwereld bestaan?' Marmaduke slaakte een diepe zucht van
ergernis. 'Onstoffelijke lichamen kunnen alleen bestaan waar geen materie is.
Maar materie kent afmetingen. Daaruit volgt dat een werkelijke leegte niet kan
bestaan omdat deze geen lengte, breedte of hoogte heeft. En zonder een leegte
is er geen plaats voor geestenlichamen. Marmadukes duivels kunnen niet bestaan.
Onder weldenkende mannen is er geen plaats voor het bovennatuurlijke.'


'Het
is een keten,' hield Marmaduke vol. 'Als wij onszelf de keuze toestaan om in
heksen te geloven, dan staan we onszelf ook toe te kiezen of we in duivels
willen geloven of in geesten, in de opstanding van het lichaam, de
onsterfelijkheid van de ziel, ja, zelfs in het geloof in God. Door één schakel
in die keten te verbreken, brengen we de centrale dogma's van het geloof in
gevaar.'


Eindelijk
deed nu ook de kleine Philip Amadas zijn mond open. Ik kon hem nauwelijks
verstaan vanwege zijn accent. 


'Marmaduke
heeft gelijk. Alleen een dwaas ontkent de bewijzen van het bestaan van het
christendom. Jij neemt aan dat iets onmogelijk is, Thomas, omdat je het niet
kunt bewijzen. Maar er zijn duizenden mensen die bovennatuurlijke dingen
hebben gedaan. Door tovenarij te ontkennen stel je je eigen mening boven de
getuigenissen die mensen door de eeuwen heen hebben afgelegd, en ontken je de
mogelijkheid van een onzichtbare wereld die je verstand te boven gaat. Dat is
geen kenmerk van een rationeel mens, maar van een mens die vervuld is van
eigenwaan en eigendunk.' Mr. Harriot wierp zijn hoofd in zijn nek en bulderde
het uit van het lachen.


In
Tweedsmuir had ik de mannen alleen maar horen praten over de prijs van schapen.
Hier zaten mannen die dingen in twijfel trokken waarover ik zelfs nog nooit had
horen spreken, ze onderzochten ze in hun geweldige koppen! Hier, in deze
herenkajuit, leefde de geest van de Levens van
Plutarchus, leefden de filosofen van vóór Christus, in mijn enthousiasme flapte
ik eruit: 'Maar Democritus heeft toch gezegd dat de wereld gemaakt is van
ondeelbare deeltjes die elkaar voortdurend verdringen? Misschien dat geesten
de ruimtes tussen deze atomen bezetten.'


Een
kool had gesproken.


In
de verbijsterde stilte die volgde waren alleen de kaken hoorbaar van een van
Ralph Lane's buldoggen die inhalig op een bot lag te knauwen onder de tafel.
Toen zei Amadas, met een gezicht waarop ontsteltenis en ongeloof om voorrang
streden: 'Ophangen!'


Kapitein
Clarke zei: 'Nee, het is nog maar een jongen. Een pak ransel zal ie krijgen,
tot zijn ruggengraat blootligt.'


Ik
begreep er niets van. Wat had ik misdaan? Ik was verstijfd van angst. 'Niets
ervan!' zei Harriot op ferme toon. 'De jongen komt uit Schotland en heeft geen
benul van rang of protocol. Ik heb me over hem ontfermd en ik moedig hem aan om
te denken, want dat gebeurt tegenwoordig nog maar bitter weinig.'


'Moedig
hem dan ook aan om zijn mond te houden, Thomas,' gromde sir Richard. 'Hij is
hier om aqua vitae in te schenken en niet om zich in ons gesprek te mengen.'


Mr.
Harriot zei niets, maar keerde zich naar me om en legde zijn vinger tegen zijn
lippen. Een dergelijke instructie had ik niet nodig; van nu af aan zou ik
alleen mijn mond open doen als mij iets gevraagd werd. Raymond zei: 'Maar er
zit wel wat in, wat de jongen zegt. Hoe kan één man die vaten op het lichaam
van een andere man gestapeld hebben? Daar zijn minstens drie mannen voor nodig.
Dat is een duidelijk bewijs dat iemand hier aan boord is bijgestaan door een
duivelse macht.' 'Of,' opperde Mr. Harriot, 'er zijn drie moordenaars.'
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De
bijeenkomst van de kapiteins had geen conclusie opgeleverd. Meer bijeenkomsten
tussen hen werden door de omstandigheden onmogelijk gemaakt, want een tweede
storm vlak daarna dreef de schepen uit elkaar: de zee was tot de horizon leeg
op de pinassen van de Tiger na - de andere
waren gezonken. Maar Mr. Chandler vertelde me dat sir Richard vast en zeker een
ontmoeting ergens in de Nieuwe Wereld geregeld had.


Of
de moordenaar zich had laten afschrikken door de ophangingen weet ik niet, maar
er vielen geen gewelddadige doden meer. Naarmate er meer dagen verstreken
zonder enerverende gebeurtenissen nam de angstsfeer af en begonnen we ons te
verheugen op onze eerste aanblik van de Amerika's.


Ik
had nog nooit zo'n plakkerige hitte meegemaakt als die van de Kreeftskeerkring.
Mijn hemd en mijn onderbroek waren klam van het zweet. Ik waste ze in zeewater
en hing ze te drogen in de bries, maar binnen een uur waren ze weer nat. Tegen
het middaguur stond de zon hoog aan de hemel en het want wierp korte
schaduwpatronen op het dek, die als slingers meedeinden met de bewegingen van
de Tiger. De bescheidenheid verbood mij om me
halfnaakt te vertonen, zoals sommige oudere zeelui deden.


Maar
de zeilen stonden bol, en als de kaart van meester Fernandez klopte - en
twijfel daaromtrent moest je bekopen met je leven - zouden we binnen een paar
dagen een land in zicht krijgen dat Puerto Rico heette. Een oerwoud vol plagen
onder Spaans bewind, zo had Joachim, de mineraalman, me verteld. Maar sir
Richard moest vers fruit en water en vee hebben en was bereid zijn kanonnen te
gebruiken om dat te verkrijgen. De uitkijken leken alerter dan normaal, en
andere zeelui zaten op de boegspriet waar kleine spikkeltjes buiswater hun
gebruinde huiden koelde.


 


Die
ochtend, nadat ik de heren had bediend, had ik weinig te doen, dus werkte ik
mijn journaal bij. Toen het zand in het glas nog minder dan een uur te gaan
had, ging ik op zoek naar meester Fernandez. Hij stond op het achterdek, in een
ernstig gesprek verwikkeld met Mr. Harriot en sir Richard. De kapitein had zijn
vuursteenpistool in de riem van zijn zwaard gestoken. Ik bleef op een
eerbiedige afstand staan wachten, terwijl de zon naar zijn hoogste punt klom.
Als ik hen onderbrak zou ik slaag krijgen wegens onbeschaamd gedrag. Maar als
ik dat niet deed, en de zon de meridiaan passeerde, zou ik slaag krijgen omdat
ik de navigator niet gewaarschuwd had. Mijn positie werd nog bemoeilijkt door
het feit dat de kapitein en Fernandez het niet met elkaar eens leken te zijn.
Hun gezichten waren rood aangelopen en ze praatten op luide, nijdige toon, en
Mr. Harriot probeerde hen te kalmeren. Ik had het recht niet dit te horen. Ik
herinner me nog wel dat hun gebekvecht om iets onbenulligs ging.


Ik schraapte
mijn keel. De tijd verstreek en ik deed een stapje dichterbij. Nog steeds
zagen ze me niet. Ik begon luidruchtig te hoesten. Fernandez keerde zich
woedend naar me om en wilde zijn woede op mij luchten, maar ik bleef buiten
zijn bereik. 'Meneer, de noen breekt aan.'


Harriot
keek me verbaasd aan. 'O ja? Ga dan maar gauw mijn St. Jacobsstaf halen.
Schot.'


Ik
klom de ladder af en liep door de korte gang van de heren. De hut van Mr.
Harriot was klein en ordelijk. De St. Jacobsstaf lag in de navigatie-kist die
tegenover de deur tegen de muur stond, onder het bureau. Hij zat altijd op
slot, en de sleutel ervan lag in de linkerla van het bureau. En rechts, onder
de kooi van Mr. Harriot, stond zijn cederhouten kist. De grote koperen sleutel
daarvan lag in de rechterla van het bureau. Ik keek ernaar, brandend van
nieuwsgierigheid. Ik zweer dat het een levend ding was dat mijn hoofd
binnendrong en zei: 'Maak me open, ontdek mijn geheimen. Niemand zal erachter
komen.' Het zou me niet meer dan een minuut kosten om de sleutel uit de rechterla
te pakken, de cederhouten kist naar voren te trekken, het deksel open te doen,
een vlugge blik op de inhoud te werpen, hem weer dicht te doen, de sleutel
terug te leggen en naar boven te rennen met de St. Jacobsstaf uit de
navigatiekist.


In
een moment van waanzin trok ik de verboden la open. En daar lag de sleutel,
tussen de ganzenveren pennen, flesjes zwarte inkt, passers en vellen perkament
met insignes erop die ik, in mijn opwinding, vergat te bekijken.


 


Ik
liep snel naar de kooi en ging op mijn knieën zitten. Ik noteerde in gedachten
de exacte positie van de cederhouten kist en trok hem toen naar me toe. Hij was
zwaar en het kostte me meer tijd om hem onder de kooi uit te trekken dan ik
verwacht had. Ik had de neiging het op te geven en hem terug te duwen, maar
daar was het slot en hier was de sleutel, ik spitste mijn oren maar het enige
wat ik hoorde waren de honderden kraak- en kreungeluiden van de Tiger die op
en neer deinde op de golven. De sleutel draaide zonder weerstand om in het
slot, hoewel mijn handen trilden. Ik klapte het deksel open.


In
de kist lag een zwarte jas, keurig opgevouwen. En er lagen een heleboel
boeken. O, wat een boeken! Met plezier zag ik de Levens van Plutarchus
in de vertaling van Thomas North, dat me getroost had op de lange reis van
Tweedsmuir naar Londen. Maar van de andere had ik zelfs nog nooit gehoord. Bij
sommige onthulde de titel waar het over ging: Het Boek van
de Valkerij van Turbeville, Theatrum Mundi van J. Alday.
Het Boek
der Martelaren van John Foxe, en Een Verhandeling van het Nieuwe India van Richard
Eden. Andere leken verhalenbundels, zoals Gouden Brieven
van
Guevara, vertaald door sir Geoffrey Fenton. Een haastige blik vertelde me dat
er ook poëzie bij zat, zoals Astrophil en Stella van sir Philip
Sidney. Ik durfde de tijd niet te nemen om de aard van de andere werken te
onderzoeken, zoals Canaans Calamitie van Thomas
Dekker. En er waren ook boeken die, vermoed ik, gingen over verboden zaken: Decem Rationes
van
Edmond Campion, een man die wegens verraad geëxecuteerd was, en Geheime
Alchemie van
Humphrey Grindal. En tot mijn grote verrassing zag ik ook De Umbris
Idearum van
Giordano Bruno, de monnik die de galg riskeerde wegens ketterij. Ik bladerde
snel door de gevaarlijke pagina's heen: het wemelde van de occulte geschriften
en magie en Pythagoras. Ik durfde niet langer te kijken. Maar toen ik de kist
terug wilde duwen, hoorde ik een vreemd geruis op de bodem van de kist.
Nieuwsgierig loerde ik langs de zijkant naar beneden en zag een kleine gleuf.
Ik pakte mijn klotenmes, duwde het in de gleuf en zag tot mijn opperste verbazing
een la tevoorschijn glijden. De kist had een dubbele bodem! En in die dubbele
bodem zat een kaart. Opgewonden las ik de titel die in een hoek geschreven
stond: Indiarum
Occidentalium, Pascaert van Wesindien ende Caribise Eyelanden. Eronder stond,
in piepkleine lettertjes, WGB. Op de kaart
stonden in felle kleuren de eilanden van West-Indië, met lijnen die de vier
reizen van Columbus markeerden, plaatsnamen, kustlijnen, zandbanken,
zeemonsters en galjoenen. En zowaar: daar stond, heel dun, een lengtegraad
getekend die liep door de Amerika's, van een land, Virginia genaamd, in het
noorden naar een land, Guyana genaamd, in het zuiden. Op die lijn stond een
vage punt aangegeven die, denk ik, de geheime bestemming was waarover ik sir
Richard en Thomas Harriot had horen praten. De punt lag een stukje
landinwaarts.


Er
lag ook een manuscript, een eenvoudig bundeltje perkament. Dat vertelde een
ander verhaal. Met een golf van afgrijzen besefte ik dat ik, alleen ai door
hier een blik op te werpen, een spion geworden was. Ik wist dat ze me, als ik
gepakt werd, als Mr. Harriot nu zijn hut binnenkwam, regelrecht naar de nok
van de ra zouden slepen om me op te hangen.


Het
opschrift, geschreven in een klein, keurig handschrift, luidde:


 


Een eenvoudige
verhandeling en nederig advies ter attentie van onze Genadige koningin
Elizabeth, Hare Uitnemende Majesteit, ter bestudering en overweging, aangaande
de noodzakelijke Reformatie van de Volkse Kalender voor de niet-kerkelijke
jaren en dagen berekend, of geijkt, overeenkomstig de waarachtig gespendeerde
tijd.


 


De
auteur was John Dee, de sterrenkundige van de Engelse koningin. Boven het
opschrift had iemand geschreven: De Geheime Cyclus van Doctor Dee, en
het Geheime Doel van onze Expeditie. En onder aan de bladzijde stond een
regel, geschreven in een derde handschrift, in het Latijn. Ik kon het gekriebel
nauwelijks ontcijferen: quod defertur non aufertur. E.R. Deze regel was
doorgestreept en dezelfde hand had erboven geschreven: iacta est
alia.


Hoewel
ik me er terdege van bewust was dat ik zou hangen als ik betrapt werd, keek ik
naar de pagina eronder. Misschien had het extreme gevaar waarin ik verkeerde
mijn zintuigen gescherpt, want ik herinner me de tekst nog woord voor woord:


 


Elizabeth onze illustere keizerin 


Die in het jaar drieëntachtig 


De waarheid aan het licht bracht


En het wereldlijk jaar deed
overeenstemmen met de hemel,


Maar vierentachtig kent het Patroon


Van Christus' geboortejaar: vanaf dan
kan


Elk schrikkeljaar schier foutloos
plaatsvinden,


En de zon tonen van Christus'
geboortedag.


Driehonderd jaren zullen de zon niet
één dag


Verwijderen van deze nieuwe overeenstemming:


De natuur zal ons niet meer berispen


Dat wij haar gouden tijd zo slecht
bekijken.


 


Het geluid van voetstappen die de ladder afkwamen. Mr.
Harriots voetstappen.


Ik werd overspoeld door een golf van angst. Daar kwamen de
voetstappen kordaat het gangetje af. Er was geen tijd om de kist af te sluiten
of de sleutel terug te leggen. Als de bliksem duwde ik de kist terug op zijn
plaats, liet de sleutel in mijn tuniek bij mijn beurs glijden, kwam overeind en
rende naar de navigatiekist.


Met mijn rug naar Mr. Harriot klemde ik de St. Jacobsstaf
in mijn handen. Ik bespeurde zijn aarzeling, voelde hoe zijn ogen door de hut
gleden. 'Waarom duurt het zo lang, jongen?' Zijn stem klonk scherp. Ik hoorde
achterdocht in elke lettergreep.


'Ik kon het slot niet open krijgen, meneer. Maar nu is het
gelukt.' 'Snel, anders zijn we te laat.'


Ik pakte de staf, de ezel en het krijtje en klom achter Mr.
Harriot aan de ladder op, met knikkende knieën en in de wetenschap dat ik het
hele proces nog een keer moest doorlopen: de kaarten en boeken netjes recht
leggen, de kist afsluiten en de sleutel terugleggen voordat Mr. Harriot
ontdekte dat hij weg was.


ik kan de angst die mij de rest van die middag verteerde
met geen mogelijkheid beschrijven.


Ik werd naar de keuken geroepen om te helpen met het
klaarmaken van het avondeten. Heen en weer lopend tussen de herenkajuit en de
kombuis passeerde ik regelmatig Mr. Harriots hut. Na de noenpeiling waren hij,
sir Richard en meester Fernandez met z'n drieën naar de hut van sir Richard
gegaan. Kort daarop was Thomas naar zijn eigen hut gegaan, en daar was hij nog
steeds.


Het kon niet anders of hij zou zien dat de kist verschoven
was. Het kon niet anders of hij zou de passer uit de la van het bureau pakken
en dan zien dat de grote koperen sleutel weg was. Het kon niet anders of hij
zou merken dat de kist niet op slot zat en dat er in de inhoud gerommeld was.
Ik droeg mijn doodsbevel in mijn tuniek, in de vorm van de sleutel, en toch
durfde ik hem niet te verwijderen omdat hij, wilde ik het er levend vanaf
brengen, teruggelegd moest worden. In mijn verbeelding voelde ik de ruwe hennep
om mijn nek, de zeelui die aan het touw trokken, het afschuwelijke samenknijpen
van mijn keel, mijn voeten die loskwamen van de bank, mijn lichaam dat heen en
weer zwaaide en een zee van gezichten gezien door een rood waas terwijl ik
spartelde... De Turk klopte me op mijn schouder.


Het moet aan het eind van de middag geweest zijn. De tafel
was gedekt en de muzikanten kwamen mopperend aanzetten uit het slaapruim. 'Je
moet meteen bij Mr. Harriot komen.'


 


Ik klopte op de deur; op zijn 'ja' ging ik naar binnen. Hij
zat met zijn rug naar me toe te schrijven. De St. Jacobsstaf lag op zijn
bureau. 'Ogilvie.' 'Ja, meneer?'


'Je stelt je meester teleur.'


'Wat zegt u?' Ik voelde hoe de lus zich spande om mijn nek
en dacht dat ik ging flauwvallen.


Hij keerde zich naar me om. 'Alles in orde, jongen? Je ziet
zo pips.' 'Alles in orde, meneer. Ik voel me alleen een beetje zeeziek.'


'En ik voel me verwaarloosd. Haal eens wat wijn voor me.'
Ik onderdrukte de golf van opluchting die door mijn lichaam stroomde,


en haalde een kruik rode wijn uit het ruim. Hij leek mijn
knikkende knieën en mijn trillende handen niet op te merken. Heel voorzichtig
schonk ik in, om vooral niet te morsen.


Die avond raakte een grote ovale bloedrode zon de horizon,
de blauwe lucht werd ras donkerder en de muzikanten begonnen te krassen. Hoop,
een waanzinnige hoop, begon mijn botten binnen te sijpelen. Mr. Harriot zat met
beide voeten veilig en wel onder de eettafel, en tijdens al mijn heen-en-weer
gedraaf tussen de herenkajuit en de kombuis zou ik mijn kans schoon zien om
zijn hut binnen te glippen, alles snel terug te brengen in zijn oude
onverstoorde staat en dan de sleutel terug te leggen.


 


De maaltijd bestond uit gedroogd rundvlees, versgebakken
brood, boter, honing, pruimen en grote hoeveelheden bier en wijn. De Turk en
ik waren constant in beweging. Aan het eind van de eerste gang haalden we de
zware gouden borden op om ze naar de kombuis te brengen. In de gang zette ik
mijn stapel op die van de Turk. 'Wat doe je nou?' vroeg hij geschrokken.


De deur van de herenkajuit zwaaide heen en weer met de
bewegingen van het schip. Ik legde mijn vinger op mijn lippen en deed de deur
van Mr. Harriots hut open.


De Turk keek met grote ogen en open mond toe. 'Je bent gek,
Schot!' siste hij. 'Wil je zo graag opgehangen worden?' Ik schudde mijn hoofd
en deed de deur snel achter me dicht. Ik liep naar de kist toe en ging ervoor
zitten. Eerst was het te donker om iets te kunnen onderscheiden, maar er scheen
licht uit de herenkajuit onder de deur door, en langzaam - o, zo langzaam -
begonnen mijn ogen aan het donker te wennen.


Ik trok de kist naar me toe, legde de boeken netjes terug
zoals ik ze gevonden had en draaide de sleutel om in het slot. Ik sprong naar
het bureau, deed de sleutel terug in de la, rende naar de deur van de hut en
stond stil, bevroren van angst.


Aan de andere kant van de deur hoorde ik stemmen, onder
andere die van Marmaduke. 'Kom zelf maar kijken,' zei hij, en ik zag de
deurknop draaien.
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Ik was doodsbang. Maar wat kon ik doen?


Ik dook weg achter de kist om me aan het zicht van de
mannen te onttrekken. Ik telde vier paar benen, waarvan één paar toebehoorde
aan Manteo, de wilde.


'Vlug, St. Clair.' De stem klonk laag en dringend. Ik
hoorde dat het Kendall was, de jonge wiskundige. 'We lopen een enorm risico.'
'Jij moest zo nodig het bewijs zien, toch?' Dat was Marmaduke St. Clair, maar
niet de zorgeloze Marmaduke die ik kende uit de herenkajuit, vol grappen en
grollen. Dit was een andere Marmaduke, een man met daadkracht in zijn stem.


'Hou toch op met dat gekibbel, idioten.' Ik wist niet zeker
wiens stem dat was. Hij klonk ruw en verwrongen door de spanning. Het zou Rowse
kunnen zijn, de parlementariër. 'Laat ons de kaart en het relikwie zien.'


Tot
mijn ontsteltenis boog iemand zich nu voorover en begon aan de cederhouten kist
te trekken. Ik drukte me tegen de wand van de hut. De kist werd naar het midden
van de vloer getrokken. Ze hoefden hun hoofden maar te buigen om me te zien.
Maar nu werd de sleutel uit de la gehaald; ik herkende de klik van de dubbele
bodem die openging. De stilte duurde zo lang dat ik dacht dat ze me gezien
hadden. Maar toen hoorde ik geritsel van papier en geluiden waaruit ik opmaakte
dat de kaart uitgespreid werd op Mr. Harriots tafel. Rowse was aan het woord.
'Is dit de lijn?' 'Ja. Zevenenzeventig west,' zei Kendall. 'Longitudinem Dei,' zei
St. Clair.


'Gods
lengtegraad, inderdaad.' Rowse klonk ongeduldig en zijn stem was schril van
angst. 'Maar wel vijfentwintig kilometer landinwaarts, en zo te zien bijna
onmogelijk te bereiken.'


'Richard is niet gek. En hij heeft Lane. Het gaat hem
lukken.' De angst sloeg nu ook over op St. Clair.


'En het relikwie?' Dat was Kendall; zijn stem klonk
gespannen. Angst, natuurlijk, maar ook nog iets anders: hebzucht.


 


Voetstappen
in de richting van Marmaduke's kooi. Ik begreep niet wat er gebeurde. Ik stond
doodsangsten uit, maar toch kon ik het niet laten om even mijn hoofd uit te
steken. Tot mijn verbijstering schoof Marmaduke een paneel opzij van het schot
boven zijn kooi. Heel zorgvuldig tilde hij er iets uit. Wat het ook was, het
was vrij plat, gewikkeld in een zwarte lap en duidelijk zwaar. Ik dook weer weg
achter de kooi toen ze zich omdraaiden en kon niet zien wat het was. Ik hoorde
dat ze de lap los wikkelden. Toen een ingehouden kreet en iemand - ik geloof
Kendall - die zachtjes in het Latijn begon te bidden. Rowse vroeg op ruwe toon:
'Is dit het?' 'Dit is het,' zei St. Clair. 'Gekust door de koningin.' 'In
godsnaam heren, wij moeten onze missie volbrengen.' 'Aye, Kendall,'
zei Rowse. 'Maar als Harriot nu binnenkomt is het afgelopen.'


'Laten
we dan in godsnaam maken dat we wegkomen.' Kendall kon bijna niet meer praten van
de zenuwen.


Ik
hoorde hoe ze het paneel terugschoven op zijn plaats, en de dingen werden
teruggezet in de kist, de geheime lade werd gesloten en Manteo liet zich op
zijn knieën zakken om de kist terug te schuiven onder de kooi, pal tegen me
aan. Hij duwde harder, keek toen onder het bed en keek me recht in mijn
gezicht. Hij toonde geen verbazing en de blik op zijn gezicht veranderde niet.
Op dat moment was ik, geloof ik, liever de oceaan ingesprongen dan het noodlot
onder ogen te moeten zien dat Grenville en de duivel me zouden opleggen. Maar
de wilde stond zonder een woord te zeggen op, en de mannen vertrokken. Trillend
bleef ik achter in het donker, vechtend tegen mijn tranen.
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Zola
sprong op en vloog de kamer uit. Ik hoorde haar opgewonden door de gang op en
neer lopen. Ze gilde: 'Ja! Ja!' 'Een
samenzwering?' riep ik haar toe.


'Ja,
Harry. Mensen die probeerden een expeditie te dwarsbomen die een doel had dat
verondersteld werd geheim te zijn.' Ze kwam de kamer weer in met haar hoofd
gebogen en haar vingertoppen in een torentje tegen elkaar.


Ik
schudde verbijsterd mijn hoofd. 'Het heeft iets te maken met die lengtegraad.
Wat is er zo bijzonder aan zevenenzeventig graden westerlengte? Gods
lengtegraad?'


'Op
de een of andere manier klinkt het bekend.' Ze legde haar handen boven op haar
hoofd, sloot haar ogen en trok haar neus op. 'Hoe hebben ze die lengtegraad
gevonden, trouwens? Ze hadden toch geen klokken aan boord?'


'Nee,
dat is waar. De Harrison-klokken kwamen pas rond 1730. Ik neem aan dat ze zich
baseerden op verduisteringen die plaatsvonden op gezette tijden. Neem de
plaatselijke tijd van de verduistering, vergelijk die met de tijd waarop het
in Londen gebeurde en je hebt een tijdbaken. Maar dan moet je wel een lange
adem hebben.' 'Waar waren die mensen op uit? En wat zat er in vredesnaam achter
dat paneel?' Een staande klok in de gang sloeg drie uur. Plotseling kon ik mijn
ogen niet meer openhouden. 'Zola, zei je niet iets over een logeerkamer?'


'O
ja, natuurlijk, da's waar ook. Je bent vandaag door boeven achterna gezeten en
ondervraagd in verband met een moord en ook nog eens in elkaar geslagen. Je
zult wel wat slaap kunnen gebruiken.' Ik volgde haar twee houten trappen op.
Drie deuren kwamen uit op een overloopje, en daar opende ze er één van. Het was
een keurige eenpersoons zolderkamer, waar een vage lucht hing van potpourri. 'Is dit goed?'


'Benissimo.' Maar dat had ik ook gezegd, en
gemeend, als het bed een hoop stro met vlooien was geweest.


 


Poppen uit vijftig landen stonden zij aan zij op planken
langs de muur van het kamertje: in/uits met kleine speertjes; Amerikaanse indianenmeisjes
met jachtmessen; Schotten in kilts; Griekse mannen met korte rokjes waarmee ze
op Leicester Square zouden zijn opgepakt en Indiase jongens met tulbanden
keken allemaal zwijgend op me neer. Een beetje verlegen gooide ik mijn kleren
uit en kroop tussen de lakens. Mijn matras bleek te bestaan uit paardenharen,
bijna niet meer te krijgen in dit tijdperk van tractors, maar wat comfort
betreft onverslaanbaar. Hoofdpijn, blauwe plekken, boeven, gigantische
omkoopsommen, irritante landadel, mannen verslindende tieners, Elizabethaanse
zeereizen - ze smolten allemaal samen tot een lugubere ratjetoe terwijl ik
langzaam wegzakte in de vergetelheid.


 


Ik schrik wakker.


De poppen zijn tot leven gekomen, ze dribbelen door het
huis. Ben ik echt wakker?


Ik voel een aanwezigheid.


Dat moet onzin zijn. Ik geloof niet in telepathie. De
poppen werken me op mijn zenuwen: vijftig paar ogen die me aanstaren in het donker.


Een geluid, op de grens van mijn gehoorsafstand. Ik plaats
het in Zola's slaapkamer. Misschien moest ze even haar bed uit. Dan een kreun,
of een zacht gejank, zo onderdrukt dat ik niet zeker weet of ik het hoor.


Ik lig zo stil als een lijk, met gespitste oren en een hart
dat bonst in mijn keel.


Knal! Een schreeuw zo luid dat het pijn doet aan mijn oren.
Ik spring mijn bed uit en vlieg naar de deur, die net openzwaait en tegen mijn
neus slaat. Ik voel warm bloed en veel pijn. Een donkere gedaante, die Zola had
kunnen zijn als er geen klappen gevallen waren. Een vuist ramt tegen mijn
schouder. Ik trap in het donker van me af, op buikniveau, kom in aanraking met
iets zachts, doe mijn tenen pijn. Er klinkt een kreun. Ik trap nogmaals, nu met
de zijkant van mijn voet. Ik vraag me af of Zola dood is.


Nu begint de man op me in te slaan in het donker. Zijn
klappen zijn doeltreffend. Ik val hem aan; mijn lijf van 90 kilo is mijn
stormram. Hij valt achterover door de deur en ik hoor tweemaal een luid gekraak
als de achterkant van zijn hoofd eerst tegen de deurpost en dan tegen de vloer
van de overloop slaat. Ik laat me op hem vallen. Hij grijpt me bij mijn haar en
ik zet mijn duimen in zijn ogen en pers. Hij schudt woest met zijn hoofd heen
en weer, in paniek, maar ik laat zijn oogbollen niet los. Dan verandert hij van
tactiek en begint met een vinger in mijn ogen te porren. Ik moet hem loslaten
en rol opzij, en nu ligt mijn aanvaller boven op mij. Hij stompt me en zet dan
zijn duimen in mijn hals. Ik probeer zijn handen weg te trekken maar hij drukt
met zijn volle gewicht op mijn keel, en ik krijg geen lucht meer. Ik raak in
paniek, grijp naar zijn ogen maar begin lichtflitsen te zien; zijn nagels
persen zich nog dieper in mijn adamsappel. Dan hoor ik een metalige klap en de
man jankt als een gewonde hond. Een korte vechtpartij, nogmaals zo'n klap en
dan stort hij met veel lawaai van de trap af; ik hoor voetstappen in de gang
beneden en de voordeur slaat dicht met zo'n klap dat de flat ervan schudt. Het
licht floept aan en daar staat Zola, triomfantelijk, hijgend, rood aangelopen
en boos, en een en al teddyberen en halve manen. Ze omklemt met beide handen
een knalgele smeedijzeren koekenpan die ervoor gemaakt lijkt te zijn om
schedels te kraken. 'Ziezo, die heeft een flinke opdonder gehad.'


 


Zola staat onder de douche; sliertjes stoom kringelen onder
de badkamerdeur door. Het vage gegons van het Londense verkeer dringt door de
dubbele beglazing heen.


Een golf van misselijkheid overspoelt me en ik buig me over
de gootsteen, voor het geval dat ik moet overgeven. Het gevoel ebt weg en ik
draai de kraan open en laat het koude water over mijn hoofd stromen.
Voorzichtig dep ik mijn hoofd droog - wrijven is te pijnlijk. Ik zet een ketel
water op en kijk naar de felblauwe vlammen. Ik heb het lef niet om in de
spiegel te kijken. Nog even niet. Ik word me bewust van een pijn die overal
vandaan lijkt te komen, van mijn hoofd, mijn keel, mijn middenrif, mijn neus.
Mijn neus is het aller pijnlijkst. Maar gelukkig bloedt hij niet meer.


De douche valt stil, en even later komt Zola tevoorschijn
met een gele handdoek om haar lichaam en een roze om haar hoofd. Ze heeft een
bult op haar voorhoofd. Ik besef ineens dat ik alleen maar een boxershort aan
heb.


 


'Laten
we de politie bellen,' stel ik voor. Het water in de ketel raakt aan de kook en
ik ga op zoek naar oploskoffie en kopjes. Mijn maag doet nog steeds raar.


Er
klinkt woede in haar stem. 'Er staat iets in dat manuscript, Harry.' Ik vraag:
'Wat wil je, eerst het goede of eerst het slechte nieuws?' Ze maakt een nijdig
handgebaar.


'Ze
hebben het manuscript niet te pakken gekregen,' vertel ik haar. Ik heb het mee
naar beneden genomen; het ligt op de keukentafel en ik geef er een
geruststellend klopje op. 'En het slechte nieuws?'


'Ze
hebben wel mijn laptop. Daar zit het hele journaal van Ogilvie in.'


'Maar
ze begrijpen net zo min als wij wat daarin staat,' zei ze.


'Dat
heb je mis, Zola. Ze weten vast wel waar ze naar op zoek zijn.'


'Nou,
dan moeten we ze vóór zijn.' Voorzichtig, om de pijnlijke plek op haar
voorhoofd te ontzien, borstelt ze haar haren. Haar stem komt van ergens onder
de roze handdoek.


'Meen
je dat heus? Wil je er echt mee doorgaan?' vraag ik.


Zola
zwijgt en werpt me onder de handdoek vandaan een vragende blik toe. 'Wat dacht
je dan?' Ze steekt de stekker van haar föhn in het stopcontact en begint
geheimzinnige dingen te doen met tangen.


'Zullen
we dit samen oplossen, Harry? Als ik een paar weken vrij neem...'


'Mij
best,' zeg ik nonchalant. 'God weet waar we ons instorten, maar ik heb een
verplichting tegenover een cliënt, zelfs al is dat een mannen verslindende
tiener. Maar het is wel een wedstrijd, hoor, compleet met tegenstanders.'


'Hetgeen
kan betekenen dat ze terug zullen komen. Ze waren met z'n tweeën. Eentje
wachtte er beneden.'


'De
volgende keer zijn ze wellicht gewapend,' opper ik. Ik had ervaring met
wapens, en ik had er schoon genoeg van. Ik had in Noord-lerland gezeten, in
Kosovo en in de Golf, voordat ik het leger verliet voor een rustiger bestaan.
Net zoiets als de dominee, denk ik. 'Heb je dat fantasietje van je nog steeds
niet laten varen? Dat ze Tebbit vermoord hebben om het journaal te kunnen
bemachtigen?' 'Geef het toch toe, Zola. Ik had weer gelijk.' Ik begin over mijn
hele lijf te bibberen.


 


Ze
zet de föhn uit, gaat aan de keukentafel zitten, schenkt melk in, pakt met
beide handen een beker koffie, hijst haar handdoek een beetje op en werpt me
een zwoele blik toe. 'Jij bent vrijgezel, toch?' 'Hoe weet je dat?'


'Niemand
houdt het uit bij zoveel zelfingenomenheid.' Ze neemt een slokje koffie en
zucht.


'Ik
zie hier ook nergens tekenen van een partner.'


'Ik
ben getrouwd geweest met een fantastische vent, die ik zeven jaar geleden in
Venetië ontmoet heb. We zijn gescheiden.'


'Dat
verbaast me niks. Waarschijnlijk vond hij jou onmogelijk om mee samen te
leven?'


'In
zekere zin wel, ja. Hij vond mij seksueel te veeleisend.' Ik verslik me in mijn
koffie. Die handeling stuurt een pijnscheut langs mijn schouderblad omhoog en
Zola grinnikt vrolijk. Dan verdwijnt haar glimlach van haar gezicht. Ze zegt:
'Met wapens, denk je?'


'Misschien.
En dat is alvast één goede reden om de politie te bellen.' 'Nee, Harry. Die
houden het journaal gewoon zes maanden vast, en ik heb geen zin om te leven als
Salman Rushdie of een informant van de maffia. Onze beste bescherming is vinden
wat er in dat journaal staat, voordat die engerds dat doen. Een koekje van
eigen deeg, dat moeten ze krijgen. Wat vind jij?' 'Gebruik je hersens, vrouw.'
Ze zegt niets.


'We
hebben geen idee wie ze zijn en waar ze toe in staat zijn.' Nog steeds geen
woord, alleen een strakke, verontrustende blik over haar koffiebeker.


Goed,
jij je zin, denk ik bij mezelf. 'Nou, kom op dan, wegwezen!'


 


Het
onderdrukte gezoem van het vroege ochtendverkeer gonsde door de dubbele
beglazing. Het gezicht dat mij aankeek in de spiegel was vriendelijk maar niet
knap, met een oog dat alweer aardig aan het genezen was, al zag het er nog
steeds interessant uit. Ik had misschien twee uur geslapen, maar wat maakte
dat uit? Ik leefde nog. Ik liep het openbare toilet uit, de geur van gebakken
spek tegemoet. Zola zat aan een tafeltje bij het raam, gekleed in een zwarte
trui en een zwarte broek; aan haar oren bungelden de zigeuneroorringen van de vorige
avond. 


 


Het
journaal lag voor haar op tafel. Een vrachtwagenchauffeur aan het tafeltje
ernaast werkte een uitgebreid Engels ontbijt naar binnen, en aan de overkant
van het gangetje zat een jong stel met twee huilerige kinderen. Verder was het
wegrestaurant leeg. 'In het kille ochtendlicht lijkt dit toch niet zo'n goed
idee. Waarom zijn we op de vlucht geslagen?'


'Dat
zijn we niet. We duiken alleen even onder om de vijand te verslaan.'


Daar
viel wel het een en ander tegenin te brengen, maar het was me te vroeg op de
dag. Ik pakte een geroosterde boterham. 'Waar gaan we eigenlijk naartoe?'


'Naar
Devon. Ik heb daar een schuilplaats, het vakantiehuisje van mijn ouders.' Zola
boog zich naar me toe en fluisterde: 'En ik weet wat Harriot en de rest in hun
schild voerden.' 
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'Oké,
Harry, breek hier je hoofd maar eens over. Ik betwijfel of jouw denkraam er
groot genoeg voor is.'


'Schiet
maar.' Ik bedacht me dat dit misschien niet zo'n handige woordkeus was, maar
het was eruit voor ik het wist. 'Ga terug naar het stukje over de geheime
cyclus van doctor Dee.' Ik had niet verwacht dat Zola in een alledaagse auto
zou rijden, en dat had ik goed ingeschat: we reden in een dertig jaar oude
klassieker, een Reliant Scimitar met een drielitermotor ter aandrijving van
een lichte, zilverkleurige carrosserie van fiberglas en een dashboard zoals in
de cockpit van een vliegtuig. De enorme motorkap was gecraqueleerd, maar de
zwartleren stoelen waren beslist niet doorgezakt. Niet dat we veel hadden aan
de latente aandrijfkracht: we kropen in slakkengang over de M25, waar overal
wegwerkzaamheden plaatsvonden. Een frivool bouquet van parfum en leer hing in
de lucht.


Ik
bladerde door de pagina's. 'Oké, daar staat dat rijmpje over "het
wereldlijke jaar doen overeenstemmen met de hemel". En ook iets over
"Driehonderd jaren zullen de zon niet één dag verwijderen van deze nieuwe
overeenstemming"...'


'Precies.
Eerste hint. Het heeft iets te maken met kalenders.' 'Dat kan ik nog volgen.'


'Maar
niet lang meer. Hier komt de tweede hint. Wat is de connectie tussen Thomas
Harriot en John Dee?'


'Ze
behoorden allebei tot de School van de Nacht.'


We
naderden het einde van de wegwerkzaamheden. Zola hield haar blikken alert op de
weg, druk schakelend en in- en uitvoegend. Ze zei: 'Ik ben onder de indruk,
Harry. Ik had niet verwacht dat zo'n miezerig winkeliertje daarvan op de hoogte
zou zijn.'


Ik
zei: 'Ik weet dat sommige van de grootste geesten van die tijd samenkwamen in
het stadsverblijf van Walter Raleigh in Londen, Durham House. Mensen als
Francis Drake, de ontdekkingsreiziger, Molyneux, de globemaker, Christopher
Marlowe, de toneelschrijver, John Dee, de sterrenkundige van de
koningin, Thomas Harriot, de wiskundige, en nog een stuk of wat anderen. 


 


Ik
weet ook dat sommigen van hen sociale contacten onderhielden met de koningin.
Ik weet dat ze ervan beschuldigd werden een school van atheïsme en blasfemie te
zijn, die er vreemde riten op nahield, maar in werkelijkheid discussieerden ze
over dingen als de waarheid van het Oude Testament, de theorie van Copernicus,
de nieuwe wiskunde en de navigatie. Ze stelden zich open voor de moderne
wetenschap, ze bereidden een toekomst voor wereldexploratie en maakten
Engeland tot een wereldmacht. Maar dat is zo'n beetje het enige wat ik weet
over de School van de Nacht.'


De
weg ontsloot zich nu voor ons. Zola had een opening gezien en doorgeschakeld.
Ik voelde een forse druk in mijn rug, en onder luid geronk maakten we ons los
van de kudde auto's achter ons. Ze zei: 'Er zit een magische driehoek in dat
gezelschap: Raleigh, Harriot en John Dee. Nu ga ik je de derde hint geven. Kijk
eens wat koningin Elizabeth op het rapport van John Dee gekrabbeld heeft.'


Ik
las hardop: 'Quod defertur non aufertur. Goed, ze
vertelt Dee dus dat van uitstel geen afstel zal komen. Maar dat is
doorgestreept en vervangen door iacta est alia: de teerling is
geworpen.'


Zola
schakelde gladjes door naar boven de honderdvijftig. 'Welke teerling, Harry?'


'Iets
wat te maken heeft met een geheime cyclus, en een kalender?' 'Goed zo, knul, we
komen er wel. Nu zal ik jou eens wat vertellen over John Dee's geheime
kalender. We hebben schrikkeljaren omdat het jaar niet precies
driehonderdvijfenzestig dagen lang is, nietwaar? Aan het eind van elk jaar
houden we ongeveer een kwartdag over. We tellen te snel.'


 


'Dus
om de vier jaar tellen we er een extra dag bij om de boel niet verder te laten
ontsporen. En dat noemen we dan een schrikkeljaar.' 'Een list die bedacht is
door Julius Caesar. Maar... we wijken niet precies een kwartdag af. De telling
klopt nog steeds niet helemaal, en de seizoenen wijken nog altijd iets af van
de kalender. Niet zo veel dat je dat in een mensenleven zult merken, maar sinds
de kerk, zo'n dertien eeuwen geleden, deze Romeinse kalender is gaan gebruiken,
is de afwijking opgelopen tot een dag of tien. Als we zo waren doorgegaan, zou
Kerstmis in de zomer gevallen zijn.' 'Maar de Gregoriaanse kalender, die we nog
steeds gebruiken, heeft daar toch mee afgerekend? Ik herinner me dat die werkt
door af en toe een schrikkeljaar over te slaan.'


'Ja,
alle eeuwwisselingen zijn uitgesloten, tenzij ze gedeeld kunnen worden door
400. Het jaar 2000 was een schrikkeljaar, maar 1900 niet. De Gregoriaanse
kalender werkt met een vierhonderdjarige cyclus. Maar daar kwamen problemen
van, Harry. Om te beginnen was het een katholieke kalender. Hij werd in 1582
ingevoerd door paus Gregorius xiii, een dronken rokkenjager die eigenlijk Hugo
Compagni heette. Dus de protestantse staten konden kiezen: ofwel ze hielden
vast aan hun kalender, die elk jaar een beetje verder ging afwijken, of ze
namen knarsetandend de - betere - katholieke kalender over. Dat was een
kwestie van leven en dood. De kalenderdata bepaalden de godsdienstige feesten,
en de katholieke en protestantse ideologieën bestreden elkaar te vuur en te
zwaard.' 'Je gaat me toch niet vertellen dat John Dee een andere kalender had
uitgevonden?'


Zola
knikte. De naald van de snelheidsmeter van de oude Smith wees nu constant 175
kilometer per uur aan. Borden naar Southampton schoten voorbij. Ze zei: 'Het
was een geweldige vondst. Om te beginnen beantwoordde hij beter aan het
belangrijkste doel voor de wereldlijke kalender waarnaar zowel paus Gregorius
als Filips van Spanje streefden. Dat was om de datum, 21 maart, als
uitgangspunt te houden voor de berekening van Pasen, zo dicht mogelijk bij de
voorjaarsequinox. Equinox wil zeggen de gelijke duur van dag en nacht, dus de
lentenachtevening.'


'Zola, ik mag
dan niet op een dure kostschool gezeten hebben, maar dat wist ik nog wel. Maar
wat dan nog? Wat betekent het?' 'Wat we hier zien is een ondergrondse oorlog
die vier eeuwen geleden uitgevochten werd, en die zelfs nu nog na suddert. Een
geheime oorlog, waar we nog steeds bijna niets vanaf weten.' 'Een oorlog?'


'Tussen
Christus en de antichrist.'


Verbaasd
keek ik haar aan. Ze maakte geen grapje. 'Je meent het echt, hè?'


'Reken
maar, Harry. Het was een strijd om de ziel, en het ging om de kalender. De
moderne kalender, de Gregoriaanse, werkt volgens


 


een
cyclus van vierhonderd jaar, een reeks van zevenennegentig schrikkeljaren op de
vierhonderd. Saaie getallen, die de ploeterende boeren niet aanspreken. Maar
Dee had een veel beter systeem van schrikkeljaren bedacht, een systeem waarbij
de kalenderdata moeiteloos in de pas liepen met de seizoenen. Acht
schrikkeljaren op een cyclus van drieëndertig jaar'. 'Drieëndertig jaar?'


'De
levensduur van Jezus. Je komt er wel, Harry, je komt er wel. In de ogen van de
gewone man in de zestiende eeuw moest een kalender die niet alleen in de pas
liep met de seizoenen maar ook met het leven van Christus beslist van God
gegeven zijn. Hij zou hem zonder enige aarzeling in zijn hart sluiten, en paus
Gregorius kon het dan verder wel schudden met zijn kalender van
vierhonderdjaar-plus-één. Als de protestantse naties de kalender van Dee hadden
aangenomen, hadden ze met gemak kunnen zegevieren over de katholieke kerk.'


'En
dat alles door middel van schrikkeljaren?' 'Goed zo, mannetje. De eerste
Dee-cyclus loopt van het jaar 1 tot 33 na Christus. De schrikkeljaren zijn 4,
8, 12, 16, 20, 24, 28 en 32 jaar na Christus. De tweede cyclus herhaalt de
eerste en loopt van 34 tot 66 jaar na Christus.'


'Een
periode van vier jaar tussen de schrikkeljaren dus? Net zoals bij de Gregoriaanse
kalender?'


Zola
schudde haar hoofd, trapte het gaspedaal in, haalde een konvooi in en zei:
'Niet helemaal. Er zit een periode van vijf jaar tussen het laatste
schrikkeljaar van de ene cyclus en het eerst schrikkeljaar van de volgende.'


'Is
dat niet wat ingewikkeld? Hoe moet je die schrikkeljaren bijhouden?'


'Niks
aan. Neem 2004 na Christus. Verdeel het in 20 en 04 en tel die bij elkaar op,
dan krijg je 24. Dat kun je delen door vier, dus is het een schrikkeljaar
volgens het systeem van Dee. Begint het je al een beetje te dagen, Harry?'


'Nee,
het is nog volop nacht. Kun je niet wat harder?'


'Jawel,
maar niet met zo'n watje naast me. En het had nog iets van onschatbare waarde.'


'Wat
dan?' 'Ik zei je al dat de kalender van Dee beter in staat is de lentenachtevening
elk jaar op dezelfde datum te laten vallen dan die van de paus.' 'Ik begin het
licht te zien,' biechtte ik op.


'Je
bent niet erg snel van begrip, Harry, maar ik weet zeker dat we je toch wel
ergens voor kunnen gebruiken. Volgens de Gregoriaanse kalender kan er een
periode van zeven gewone jaren tussen twee schrikkeljaren zitten. In die jaren
loopt de afwijking van de lentenachtevening op tot bijna eenenveertig uur. Het
is dan onmogelijk om jaar in jaar uit een vaste datum aan te houden. 


 


Maar
volgens het evangelie stond Jezus op de eerste zondag na de eerste volle maan
na de lentenachtevening op. Resultaat: vanwege dit tijdverschil vindt Pasen
niet altijd plaats op de - sterrenkundig - juiste bijbelse zondag. En dat is
een slechte zaak voor devote christenen.' 'En volgens de kalender van Dee? Naar
het leven van Jezus?' 'In Dee's kalender zitten er nooit meer dan vier gewone
jaren tussen de schrikkeljaren, dus de nachtevening wijkt elk van die jaren
minder dan zes uur af en het vijfde jaar herstelt dat met een schrikkeljaar Dus
de afwijking is nooit groter dan vierentwintig uur. Stel nu dat je elke
drieëndertig jaar, aan het begin van de grote vijfjaarlijkse periode tussen de
schrikkeldagen, de lentenachtevening vlak na middernacht zou kunnen laten
plaatsvinden. Dan zou die voor altijd binnen diezelfde kalenderdatum
circuleren. En dat zou betekenen dat Pasen dichter bij de bijbelse
verwachtingen bleef. Nu wordt het je te moeilijk, hè?' Met weerzin gaf ik het
toe. 'Mijn hoofd tolt. Hoe kun je nu in godsnaam regelen dat een nachtevening
vlak na middernacht op een bepaalde dag valt? Dat soort dingen gebeuren toch
gewoon?' 'Maar op welke middernacht? Middernacht in Honolulu of middernacht in
Greenwich? De aarde is rond, Harry, dus valt middernacht overal op een andere
tijd. Het staat je vrij je universele tijd te meten vanaf elke meridiaan op
aarde, zolang het maar een hoofdmeridiaan is op nul graden.'


'Laat
me eens raden,' zei ik. 'Je moet je hoofdmeridiaan vastleggen op
zevenenzeventig graden westerlengte.'


Zola
schakelde terug, haalde een vrachtwagen aan de verkeerde kant in en trok snel
weer op tot honderdzeventig. Ze knikte. 'Meet de lengte vanaf Virginia in
plaats van Greenwich, voer Dee's geheime cyclus van schrikkeljaren in en je hebt
gewonnen.'


 


'Maar het katholieke rijk van Filips van Spanje had het
alleenrecht op Gods lengtegraad,' zei ik. 'De lijn loopt door Cuba, Jamaica, Panama,
Peru enzovoorts.' 'Je bent er bijna, Harry.'


'Oké, ik snap het al. De Engelsen stichten in het geheim
een kolonie op de meridiaan van zevenenzeventig graden. Als ze dat voor elkaar
hebben, maken ze de Dee-kalender wereldkundig. Een kalender die in de pas loopt
met het leven van Jezus, die meer recht doet aan het bijbelse Pasen, die de
seizoenen beter volgt. Onweerstaanbaar! Engeland krijgt meer invloed op de
andere protestantse volkeren, en de antichrist in de vorm van de paus zit
opgezadeld met een tweederangs kerkelijke kalender die ze nog maar net hebben
ingevoerd. De protestanten hebben dubbel en dwars gewonnen. Verrekte slim baasje,
die John Dee.'


'En dan ken je hem nog niet half. Hij bedacht het concept
van het Britse Rijk, hij wist alles van navigatie en kaarten maken, hij vertaalde
Euclides, hij had de grootste bibliotheek van heel Engeland, hij bezat het
Voynich-manuscript - een code die tot op de dag van vandaag nog niet
ontcijferd is, hij stichtte de Orde van de Rozenkruisers als tegengif voor de
jezuïeten, hij adviseerde koningin Elizabeth in hemelse zaken en hij spioneerde
voor haar in Europa onder de codenaam 007.'


'Double-oh-seven?
Dat meen je niet!'


'Dat meen ik wel, Harry. Hij was de oorspronkelijke James
Bond.' 'Oké, ik geloof je. De School van de Nacht was natuurlijk van dat alles
op de hoogte. Hoe kunnen we anders Harriots geheime kaart verklaren? Of
Ogilvies gevoel dat de expeditie een geheim doel had?' Zola overzag de weg die
voor haar lag als een generaal op krijgstocht. Ze schakelde terug. 'Het
verklaart ook de moorden aan boord van het schip. Grenville heeft het erover
dat Mendoza overal spionnen heeft. Ze moeten de expeditie geïnfiltreerd hebben.
Ze probeerden hem van binnenuit te saboteren.' De drielitermotor gromde
klaaglijk terwijl ze invoegde op de langzame baan.


'Marmaduke St. Clair, Anthony Rowse, Abraham Kendall.
Verraders en moordenaars.'


'Of patriotten en vrijheidsstrijders. Hangt er maar van af
aan welke kant je staat.'


Met gefronste wenkbrauwen reed ze een afrit op. 'Maar dat
verklaart niet waarom ze zo happig waren op het journaal. En evenmin verklaart
het de moord op Toby Tebbit. En het verklaart niet wat er vannacht gebeurd is.
Het is verdorie al vier eeuwen geleden!' Gefrustreerd schudde ze haar hoofd.
'We zijn er nog lang niet uit.' Ik bladerde door het journaal. 'Tjonge jonge
jonge.' Ongeduldig: 'Wat?'


Ik zei: 'Leuk geprobeerd, Zola. Maar hier zit echt nog wel
wat meer achter dan kalenders.'


'Harry!'


'Je hersens zouden ervan kraken als je ze had.' 'Over moord
gesproken...'


'Let nou maar op de weg, mens. Ik moet hierover nadenken.'


 


17


 


'Nog
een klein stukje zuidelijker en we rijden de zee in,' zei Zola. Langzaam
manoeuvreerde ze haar Scimitar om een pleintje heen een smal, steil aflopend
straatje in. Tussen de huizen door ving ik een glimp op van de zee. We lieten
het dorpje achter ons en sloegen rechtsaf een stenig zandpad in waarlangs een
paar witgekalkte arbeidershuisjes stonden. Bij het laatste huisje stond ze
stil. 'De sleutel,' zei ze, en ik liep met haar mee terug het pad af naar een
van de huisjes. Een deur ging open en een spaniël kwam aan mijn benen
snuffelen. Een klein dik vrouwtje van middelbare leeftijd zei: 'Hallo, Zola,
hoe gaat het ermee? Even lekker een weekendje de stad uit?'


'Dat
hebt u goed gezien, mevrouw Murgatroyd. Dit is een collega van me, Harry
Blake.'


Mevrouw
Murgatroyd nam me even snel op, met een blik van 'alleen goeie vrienden zeker,
ja ja'. 'Heb je eieren nodig, of melk?'


In
het huis van haar ouders haalde Zola wat spulletjes uit kastjes en stak het
Aga-fornuis aan. Ik legde het journaal van Ogilvie op een grote
boerenkeukentafel en ging wat rondneuzen. Het huis was groot, gerieflijk en
oud. Het keek uit op een goed verzorgde tuin met vlak daarachter een wijngaard,
een bonus van het broeikaseffect. In de gang stond een grote klok rustgevend te
tikken. Het was net negen uur geweest, maar het leek wel vier uur 's nachts. Ik
keerde terug naar de keuken en ging op zoek naar poederkoffie.


'Nou?'
vroeg ze. We hadden ontbeten met bacon, eieren en slappe cornflakes en zaten
aan onze derde kop ochtendkoffie.


'Ogilvie
ging terug naar de hut van Harriot. Hij wilde perse zien wat er achter het
geheime paneel van Marmaduke verborgen zat.'


'Wilde
die jongen graag dood of zo?'


'Wil
je weten wat hij vond, of wil je liever eerst je verloren slaap inhalen?'


Ze
gaapte. 'Die slaap komt later wel. We zitten midden in een wedstrijd, toch?'
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Ik besef dat
mijn nieuwsgierigheid mij nog eens aan de galg zal brengen. Zelfs als ik met
bonzend hart de kamer van Mr. Harriot uit sluip, weet ik dat ik, ergens
gedurende deze reis, het geheim moet zien te achterhalen dat achter dat paneel
schuilgaat. De duivel fluistert me in het oor: 'Wat is het? Wat is dat voor een
heilig ding? Waarom is het zo belangrijk?'


De volgende
twee dagen gleden voorbij met mijn dagelijkse klusjes: de noenpeilingen en
stermetingen uitvoeren, de heren bedienen aan tafel, hun lakens en kleren
wassen en de paar kippen en geiten verzorgen die we aan boord hadden. Daar was
ik dag en nacht mee bezig, waardoor ik verschoond bleef van de attenties van
Mr. Salter, die mij nu nog slechts zijn afkeer kenbaar maakte met zijn
priemende oogjes. Ik vroeg me af of ik een onbeschaamde blik zou durven
riskeren, of zelfs een opmerking, wetend dat hij daar nu weinig meer tegen kon
doen, maar besloot me in te houden. Een kwade beer moet je niet pesten. Stel je
voor dat zijn kooi een keer open blijft staan.


Elke nacht
deelde ik uiteraard mijn hut met Manteo en een stelletje anderen, maar we
waren nooit alleen. Meer dan eens kwam ik hem in een gang tegen of zag ik hem
in de kombuis. Eens had ik, toen ik aan dek over de reling hing, sterk het
gevoel dat ik gadegeslagen werd. Ik keerde me om en daar op het dek zat Manteo
me, met gekruiste benen ais een Indiase Boeddha, onbewogen aan te staren. Ik
wist dat een woord van hem me aan de galg kon brengen. En toch, naarmate mijn
angst afnam, nam mijn voornemen om de kajuit van de heren binnen te dringen
toe. De drang om het paneel open te schuiven en het geheim erachter te
ontdekken werd overweldigend. Mijn nieuwsgierigheid was een ziekte, een cadeau
van de duivel.


Mijn tweede
misdrijf, ingegeven door nieuwsgierigheid, pleegde ik op de derde dag nadat ik
bijna betrapt was. Vier matrozen op de pinas waren gestorven aan de pest en de
Tiger stuurde er drie vervangers heen: mijn jonge vriend Michael uit Southwark,
Honger en een man die ik niet kende. In plaats van erheen te roeien in de sloep
kwam het schip langszij. 


Ze
gooiden een touw over, en elk van de drie mannen kreeg een harnas aan en moest
zich vervolgens hand over hand langs het steuntouw een weg naar het andere
schip klauwen. De zee was weliswaar kalm, maar het touw stond afwisselend
strak en slap, zodat de mannen nu eens de lucht in geslingerd en dan weer met
hun billen in het water gedompeld werden, tot grote hilariteit van de
toekijkende matrozen. De muzikanten droegen bij aan de uitlevering met vrolijke
deuntjes. Op het achterdek zaten de heren te genieten van het schouwspel - de
kapitein, Rowse, Harriot, St. Clair, Kendall en de anderen. Dit was het moment!


De
ladders af: daar konden ze me niet voor ophangen. De gang door, naar het
achterschip. Op de vele kreungeluiden van het schip na was het doodstil,
iedereen was aan dek om toch vooral niets van het amusement te missen.


Ik
klop, open de deur en doe hem achter me dicht. Het paneel glijdt makkelijk open.
Er staan wat potten, eentje met gedroogde insecten - vreemd! - een andere met
zwarte, gekrulde bladeren, en nog een paar andere met witte poeders. Maar mijn
aandacht wordt getrokken door een zwarte zijden lap die ergens omheen gewikkeld
zit. Ik verbaas me over het gewicht, en wikkel de lagen stof los - ik sta nu al
te trillen van de zenuwen en spits mijn oren om te horen of er iemand aankomt
-, en dit is wat ik vind: drie houten panelen. Het middenpaneel is ongeveer
dertig centimeter hoog en ruim twintig centimeter breed. De twee andere panelen
zitten eraan vast met houten scharnieren, zodat je ze over het middenpaneel of
helemaal open kunt klappen. Midden in het middenpaneel zit, verzonken in het
hout, een tweede stukje hout: klein, getand en rechthoekig. Dit stukje hout is
omgeven door een brede zilverrand, zwaar bezet - als rozijnen in een pudding -
met diamanten, robijnen, saffieren, smaragden en gele stenen waarvan ik de
naam niet ken.


in
het linkerpaneel zit, als je het openslaat, een schildering, gevat in het hout,
van een vrouw met grote koeienogen en een ongelooflijk lange, dunne neus, een
klein mondje en een puntkin. Alleen haar gelaat is zichtbaar: haar hoofd,
haren, oren, hals en lichaam zijn bedekt meteen donkergroene sjaal. Tegen haar
borst rust, met zijn wang tegen de hare gedrukt, een baby'tje, gewikkeld in een
lang gewaad. Het heeft lange, krullende haren en piepkleine handjes en voetjes.
Om het hoofd van de moeder en het kind zijn aureolen geschilderd, en er staat
een tekst bij in een schrift dat ik nooit eerder gezien heb. En dit alles tegen
een bloedrode achtergrond.


Op
het rechterpaneel staat een afbeelding die ik maar al te goed ken: Jezus aan
het Kruis, tegen een zwarte zon in een stormachtige hemel, met wenende vrouwen
aan zijn voeten en mannen die hun blik afwenden en afwerend de handen opheffen
alsof ze zich aan het zicht willen onttrekken.


Hoe
lang ik naar dit wonder staar weet ik niet. Ik vraag me af waar het vandaan
komt, wie het gemaakt heeft, wat het betekent. Op de een of andere manier voel
ik dat het patroon, de symmetrie, ontworpen is om de aandacht te vestigen op
het vierkantje oud hout in het midden van deze vreemde constructie.


Gelach
en het geluid van voetstappen op een ladder brengen me terug naar het heden en
herinneren me aan het gevaar waarin ik door mijn eigen toedoen verkeer. Haastig
klap ik het hout dicht, wikkel het in de doek, leg het terug op de geheime
plaats en schuif het paneel dicht. Dan vlieg ik de deur uit, de gang door en de
trappen op, de frisse lucht en het zonlicht tegemoet. Voor zover ik weet, heeft
niemand me gezien.
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Wakker
blijven, zei ik tegen mezelf. Wakker blijven. 'Laten we er eens wat logica op
loslaten. Wat wij hebben is een soort relikwie, een geheim object. Dat moet het
zijn waar de moordenaars van Tebbit het op voorzien hebben. Niet het goud, niet
de diamanten, maar het stukje hout in het midden van het ding. Hij beschrijft
een triptiek.' Zola lag uitgestrekt op een bank, met een kussen onder haar
hoofd. Ik zou van steen geweest zijn als ik niet naar haar figuur gekeken had.
Die platte buik. Die borsten. 'Wat is dat, een triptiek?' 'Het ding dat hij
beschrijft. Het is een icoon. Een religieus reliek.' 'Oké, Harry, maar wat dan
nog? Je geeft me alleen maar woorden.' 'Een icoon die meegenomen wordt op een
geheime expeditie door katholieke samenzweerders. Daar moet een religieus doel
achter zitten.'


'Ik
snap het, Harry. Heb je zin om een eind te gaan wandelen?'


'Ik
ga veel liever naar bed.'


'Maar
wandelen kunnen we samen.'


We
schoten allebei in de lach.


Ik ging door. 'Maar
wat voor godsdienstig doel? Ze probeerden de expeditie te saboteren en als we
jouw verhaal over zevenenzeventig graden westerlengte moeten geloven, dan
wilden ze een protestantse kolonie vestigen en een nieuwe kalender
introduceren. Maar kijk eens naar de datum - 1585. Kijk toch eens hoe mooi dat
samenvalt met de poging koningin Elizabeth van de troon te stoten in 1586, het
jaar waarin de kolonisten verondersteld werden een kolonie te stichten.'


'Je hebt het over
het Babington-complot? Toen ze koningin Mary van Schotland de kop afhakten?'


Ik nam een slok
koffie; hij was lauw. 'Volgens mij houdt het daar verband mee. De opzet was dat
de Spanjaarden Engeland zouden binnenvallen zodra Elizabeth vermoord was.'


'Ga door, Harry.
Vertel me wat dat te maken heeft met het heilige relikwie.' 'Ik denk dat het
een stukje hout is van het Kruis van Christus.' Zola begon nerveus te
knipperen, kwam overeind en keek me intens aan.


Interessante ogen.
Donker, intelligent. Ogen die in je ziel kijken. 'Wat bedoel je, Harry?'


'Als een relikwie
van Christus of de Maagd Maria werd aangeraakt door een vorst, gold dat als de
bevestiging van diens goddelijke recht om te regeren.'


Zola sprak
voorzichtig. 'Dat is duidelijk. Dat is historisch bepaald.' 'Oké. Nou, laten we
zeggen dat het hout gekust was door koningin Mary van Schotland en toen
vervoerd naar zevenenzeventig graden westerlengte.'


Zola
gaf me een behoedzaam knikje.


Ik ging door. 'Stel
nu eens dat het Babington-complot gewerkt had. Dat koningin Mary van Schotland
en Elizabeth vochten om de troon en dat de Spaanse troepen Engeland
binnenvielen. Dan zou Mary door het kussen van het Kruis haar recht op
Noord-Amerika bevestigd hebben. Dat zou een geweldige opsteker zijn geweest
voor de katholieke zaak. En als Mary eenmaal veilig en wel de troon bestegen
had, dan hadden de katholieken zowel in het noorden als in het zuiden de macht
gehad over de magische lengtegraad, en had Dee's kalender niet geïntroduceerd
kunnen worden door de protestanten. Sterker nog, Rome had Dee's kalender zelf
kunnen introduceren en net kunnen doen alsof het hun idee was. Wat een
klaterende overwinning voor het ware geloof! Het protestantse kettersbolwerk
zou een catastrofale klap hebben opgelopen en uiteindelijk misschien zelfs
helemaal zijn ingestort.'


'Dat is een fraaie
theorie, Harry. Klopt als een bus, net als de mijne. Maar ik heb er nóg een. Ik
geloof trouwens dat die klap op je kop je goed heeft gedaan. Alleen, er is één
probleem aan jouw theorie: die werkt alleen als je een stukje oorspronkelijk
hout van het Kruis hebt. En waar denk je dat in godsnaam vandaan te halen?' 'De
Kruisvaarders hadden het, of dachten dat ze het hadden. Ze noemden dat het Ware
Kruis.'


'Harry,
we leven in de eenentwintigste eeuw. Dat soort verhalen zijn legendes.'


'Weet
ik.'


 


Zola keek me recht in de ogen. Ze hield haar hoofd schuin
en bleef me een poosje strak aan kijken. Toen zei ze koeltjes: 'Ik respecteer
je, Harry, echt waar. Het probleem met jou is dat jij jezelf ziet als een soort
superieur wezen dat imbecielen zoals ik met zachte hand moet verheffen tot jouw
denkniveau. Je gaat er gewoon van uit dat ik wel zal zeggen dat het allemaal
flauwekul is.'


'Daar heb je gelijk in, Zola. Ik ga ervan uit dat een
fantasierijk idee jou boven je pet gaat.'


'Maar in feite verklaart jouw theorie een heleboel. Het
verklaart bijvoorbeeld waarom mensen bereid zijn tot moord om het in hun bezit
te krijgen. Denk eens aan de commerciële waarde van een echt stukje hout van
het Kruis. Denk je eens in wat een museum daarvoor over zou hebben. Denk eens
aan de roem die je je ermee zou kunnen verwerven.'


'Oké. Maar om mijn theorie te toetsen zullen we een expert
op het gebied van religieuze relikwieën in de arm moeten nemen.' Zola gaf geen
krimp. 'Ik weet wel iemand.'


'En als mijn verhaal ook maar enigszins klopt, dan moet er
een connectie bestaan tussen Marmaduke St. Clair en de Tebbits, een connectie
die minstens teruggaat tot de Kruistochten. We moeten ons nu dus onmiddellijk
gaan verdiepen in de familiegeschiedenis van de Tebbits.'


'En hoe denk je daarachter te komen?'


'Door Debbie, natuurlijk. Mijn mannen verslindende tiener.'
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'Debbie?'


'Harry!' Ze klonk alsof ze net gehuild had. Ze klonk ook
aandoenlijk blij mijn stem te horen.


'Ik weet dat dit een slechte tijd is om je te bellen. Elke
tijd is momenteel slecht om je te bellen.'


'Helemaal niet.' Ze klonk alsof ze het meende. Ik vroeg me
af of ze in haar eentje in dat grote mausoleum rond liep te hannesen, of dat
het nog vergeven was van de rouwende familieleden, of dat oom Robert besloten
had zich daar te verschansen en haar zaken over te nemen. 'Ik bel over het
journaal. Ik denk dat we misschien iets op het spoor zijn.'


'Iets op het spoor zijn?'


'Ik weet het nog niet zeker, maar we moeten iets uitpluizen.
En daar kan ik wel wat hulp bij gebruiken, Debbie.'


Zelfs door de telefoon was haar nieuwsgierigheid bijna
tastbaar. 'Prima. Wat kan ik voor je doen?'


Ik haalde diep adem. 'Ik heb informatie nodig over jouw
familiegeschiedenis.'


'Bedoel je wat mijn grootvader deed en zo?'


'Nee, Debbie, het gaat om dingen van heel lang geleden. Ik
bedoel, helemaal vanaf het begin.'


'Jemig! We hebben een heel lang verleden, Harry!' Stilte.
Toen ze weer sprak klonk haar stem zo koel en zakelijk alsof ze het tegen de
slager had: 'Ik bel u terug...'


Een mannenstem aan de andere kant van de lijn: 'Is dit
Blake?' Oom Robert. Hij had me al eerder bars toegesproken, maar ditmaal klonk
zijn stem extra scherp.


'Daar spreekt u mee,' zei ik, en mijn hart zonk me in de
schoenen. 'Ik zeg u dit nu voor eens en voor altijd, Mr. Blake: u mag geen contact
meer zoeken met mijn nichtje. Als u dat wel doet, dan krijgt u mijn advocaten
op uw dak. Hebt u dat goed begrepen?' Zola luisterde met opgetrokken wenkbrauwen
toe aan het eind van de gang, met een kop koffie in haar hand.   Ik wees met
klem naar de keukendeur. Het duurde even, maar toen ze snapte wat ik wilde liep
ze snel terug. Ik hoorde een vage klik toen ze de hoorn van de haak nam.


 


'Mr.
Tebbit, ik ben een vrij burger in een vrij land en ik maak zelf wel uit met wie
ik praten wil.'


Ik
vermoedde dat Tebbit, net als zijn broer, niet gewend was aan tegenspraak. Hij
kon in elk geval de woede in zijn stem nauwelijks bedwingen. 'U, meneer, bent
een zwendelaar. Het enige wat u van mijn nichtje wilt is haar zoveel mogelijk
geld afhandig maken. U bent tevens in het bezit van een journaal dat mijn
familie toebehoort. Ik wil dat binnen vierentwintig uur per aangetekende post
van u terug hebben. Indien dat niet gebeurt, span ik een kort geding tegen u
aan om het terug te krijgen en stel u verantwoordelijk voor de kosten.
Afgezien van het toezenden van het journaal mag u op geen enkele manier meer
contact opnemen met mijn familie.'


 


'Wil
je er een scheutje cognac in?' vroeg Zola, met een knikje naar mijn koffiekop.
Ze had haar voeten op de keukentafel gelegd en leunde gevaarlijk achterover,
balancerend op twee poten van een stoel. Ik ben niet zo snel geïntimideerd,
maar voelde me toch een beetje bibberig na deze onverwachte confrontatie. 'Ga
je doen wat hij zegt? Geen contact meer zoeken met Debbie?'


'Dat
denk je toch niet heus?' zei ik. 'Laat ie barsten.' Mijn woorden klonken
stoerder dan ik me voelde.


Zola
trok haar wenkbrauwen op. 'Vind jij het ook niet opmerkelijk dat oom Robert zo
gebrand is op het journaal van Ogilvie en dat hij perse wil voorkomen dat jij
je erin verdiept?'


Ik
nam een slokje koffie. 'Ja, nou en of! Maar wat moet hij ermee?


Je
denkt toch niet dat hij in staat is een Elizabethaanse code uit te pluizen?'


'Dat
hoeft ie toch ook niet, sukkel. Hij huurt gewoon zelf een expert in. En hij
kent zijn eigen familiegeschiedenis. Als daar iets over in dat dagboek staat,
dan is hij er natuurlijk als de kippen bij.'


'En
berooft daarmee Debbie misschien van iets wat haar toekomt,' speculeerde ik.
'Maar vertel eens, waar bewaren jouw ouders hun cognac?'


Later
op de middag belde ik Janice en vroeg haar vriendelijk of ze de winkel de
komende paar weken alleen kon runnen. 'Er is een boodschap voor je,' zei ze,
met iets plagerigs in haar stem. 'Het kwam over de fax.' Ze las voor: '"Je
kunt me thuis niet bellen want oom Robert houdt me in de gaten. Waar kan ik je
bereiken? Debbie." Wie is Debbie?'


'Gewoon
een vriendin, meer niet,' legde ik uit. Ik gaf Janice Zola's nummer met de
opdracht het aan Debbie te geven zodra ze belde. Nu kon ik alleen nog maar
wachten. De telefoon ging om 7 uur, net toen ik het tijd vond worden om Zola
mee uit eten te nemen. Ik gaf haar tijd om de telefoon in de keuken van de haak
te nemen voordat ik opnam. 'Harry?' 'Hoi, Debbie.'


'Ik
ben in de studeerkamer.' Ze praatte zachtjes. 'Ik kan mijn mobieltje niet
vinden. Ik wed dat oom Robert het heeft ingepikt. Hij is de hele dag al hier.
Ik voel me net de gevangene van Zenda of zoiets.' 'Kun je afgeluisterd worden,
Debbie? Zijn er nog meer telefoons?' 'Ja, in een van de slaapkamers boven. Maar
oom Robert is aan het biljarten met een van zijn maatjes.' 'Je bedoelt dat het
huis leeg is?' 'Nee, Harry, hij is in de biljartzaal. Die is boven.' 'Dat
klinkt niet veilig.' Onbewust begon ik zelf ook te fluisteren. 'Nou ja, het
moet maar zo. Daar gaan we dan. Ik heb dit allemaal gevonden in een boek in
pappies studeerkamer, maar het meeste ervan wist ik al. Ik geloof dat er een
heleboel documenten en familiecorrespondentie in het archief van de
universiteit van Huil te vinden zijn, waarom juist daar weet ik niet. Zit je
klaar?' 'Kom maar op.'


'Oké,
we stammen uit twee grote families van landeigenaren, de Tebbits uit
Lincolnshire en de Maxwells uit Schotland. We heten eigenlijk Tebbit-Maxwell
maar we hebben de dubbele naam laten vallen in 1920, omdat een
over-over-grootvader voor de socialisten in het parlement wilde komen of
zoiets. Er is ook nog een kleine familie van landeigenaren, de Greenacres uit Yorkshire.'
'Nou, dat klinkt alvast goed,' zei ik bemoedigend. 'Ik geef je eerst de
Maxwell-kant. Ik zie mezelf niet echt als een Maxwell, misschien alleen omdat
we die naam hebben laten vallen. 


 


Het
is nogal ingewikkeld en over het geheel genomen weinig interessant, want ze
trouwden allemaal met elkaar om het geld in de familie te houden. De lijn
stierf bijna uit aan het begin van de vorige eeuw, toen er nog slechts één
dochter was, Gwendoline. Ze had een enorme lap grond, bij elkaar zo'n
achthonderd hectare, in East Riding en Lincoinshire en Dumfriesshire, waaronder
ook Caerlaverock Castle. Maar toen trouwde ze met de Vijftiende Hertog van
Norfolk in 1904, en hield daarmee de lijn in stand en het geld in de familie.'
'Kun je nog verder teruggaan, Debbie?'


Geritsel
van papieren. 'Nou, de Maxwell-kant kwam ruim driehonderd jaar geleden in de
problemen toen ze de verkeerde kant kozen in de Jacobieten-opstand. De
Veertiende Lord Maxwell ontsnapte uit de gevangenis, als vrouw verkleed in
kleren die zijn eigen vrouw naar binnen had gesmokkeld. De stakkers moesten de
rest van hun leven in ballingschap in Italië slijten, samen met Bonnie Prince
Charlie. Ze woonden in een grote heuvelstad, Frascati genaamd, even buiten
Rome.'


'Wat
een hondenleven,' zei ik instemmend. Tot nu toe zag ik geen enkel verband.


'Maar
het barst in de familie van de baronnen, en ze hebben overal in Schotland
buitens.'


'Kun
je nog verder teruggaan in de tijd? Eerder dan de Jacobieten?' 'Jawel. De
stamboom van de Maxwells gaat helemaal terug tot Undwin en zijn zoon Maccus in
de elfde eeuw. Maccus werd Maccuswell en die werd op zijn beurt de Maxwell van
Caerlaverock Castle, enzovoorts.'


Nog
steeds geen verband, voor zover ik zien kon, met het journaal van Ogilvie.
'Oké, Debbie, hoe zit het met de Tebbit-kant van de familie? Weet je zeker dat
het nog veilig is om te spreken?' 'Wat kan oom Robert ertegen doen?' Ze zei het
tartend, maar ze fluisterde nog steeds. 'De Tebbit-connectie met de Maxwells
gaat terug tot ongeveer 1600, toen een van de Tebbits trouwde met lady Joyce
Maxwell. Eens even kijken, ja, hier staat het. In de vijftiende eeuw ging het
de verkeerde kant op met hen. Er was een sir Stephen Tebbit. Hij en zijn zoons
voegden zich bij de hertog van Norfolk bij Flodden in 1513, en kwamen alle drie
om in de strijd. De jongste zoon was de erfgenaam, maar die werd onthoofd
vanwege zijn aandeel in de opstand in Lincolnshire. De buitens en landhuizen
werden geconfisqueerd, maar koningin Elizabeth gaf een deel ervan terug aan de
kleinzoon. Wacht even.'


Een
tijdje hoorde hij niets. Toen: 'Het is oké, hij is alleen maar even naar de wc.
Nou, dan had je nog een Stephen Tebbit die aan de verkeerde kant stond tijdens
de Engelse Burgeroorlog. Het parlement van Cromwell pikte hun buitens in.


'Het
lijkt wel een familietraditie, Debbie, om de kant van de verliezers te
kiezen.'


'Dank
je, Harry. Maar hoe komt het dan dat ik in Picardy House woon en jij in een
krot in Lincoln? De Tebbits konden de komende honderd jaar hun hoofd slechts
boven water houden door de gulheid van de Greenacre-tak. Toen werden er wat
slimme onderlinge huwelijken gesloten en het familiefortuin nam weer toe tot
we tweehonderd hectare grond bezaten in diverse graafschappen, met een stuk of
tien paleizen en een abdij. Niet slecht voor een stelletje losers, zou ik
zeggen.'


'Helemaal
niet slecht, Debbie. Maar kun je nog verder teruggaan in de
familiegeschiedenis?'


'Je
bedoelt echt heel ver terug? Tot de dinosaurussen? Eens even kijken.'


Weer
geritsel van papieren. Toen: 'Oké. De Tebbit-kant is helemaal te traceren tot
Baron Philip, zoon van Carr. Hij kreeg de helft van Cheshire van William de
Veroveraar. Een van Philips nakomelingen trouwde in een Franse familie, St.
Clair uit Picardië, oorspronkelijk De Clari. Die zijn rijk geworden van de
Kruistochten, en het familiekapitaal heeft zich daarna uitgebreid naar
Lincolnshire en York. In totaal hadden ze zestig buitens. Ik weet niet hoe hoog
hun stookkosten waren, maar ik denk niet dat ze zich daar erg druk om maakten.'
De Kruistochten.


De
Clari de Kruisvaarder, die St. Clair uit Picardië werd. Sinclair. Winston
Sinclair, het onbekende familielid dat Ogilvies journaal naar Picardy House,
het landgoed van de Tebbits, stuurde. Een stukje van de puzzel viel met fraaie
precisie op zijn plaats. Debbie praatte door. 'En dat is het wel zo'n beetje.
Je ziet wel wat een superieur stelletje mensen wij zijn vergeleken bij jullie,
geteisem. Harry, ben je er nog? Heb je iets aan wat ik je verteld heb?'


 


Ik
had een vrijgezellenmaaltijd in elkaar geflanst en Zola was naar beneden
gekomen in een adembenemende rode jurk die bijna dezelfde kleur had als de
wijn die ik schonk. Kaarslicht - niet van romantische dinerkaarsen maar van de
noodkaarsen voor als de stroom uitviel - weerspiegelde in haar oorringen en
nepdiamanten halsketting. De puttanesca-saus kwam uit een potje maar was
verrassend goed, en ik verheugde me op mijn geïmproviseerde zabaglione, gemaakt
met zoete sherry in plaats van marsala al'uovo. Ze nipte van
haar wijn en nam me nieuwsgierig op over de rand van haar glas. 'Ik denk dat
Debbie verkikkerd op je is.' 'Nonsens. Ik ben gewoon een grote knuffelbeer. Ik
denk dat ze me ziet als een surrogaat-oom.' Ik ging zitten en begon spaghetti
om mijn vork te draaien. 'Luister, Zola, als we klaar zijn met eten moet ik
hier weg. Ik neem wel een hotel in het dorp. We kunnen niet toestaan dat
mevrouw Murgatroyd je reputatie naar de bliksem helpt.' Haar ogen werden groot
van verbazing, en toen begon ze te giechelen. 'En ik al die jaren maar denken
dat de dinosaurussen uitgestorven waren. Ik ben toevallig een Steenbok, Harry.
Ik ben impulsief, liefhebbend en hartstochtelijk. En jij?' 'Ik ben een Leeuw,
geloof ik.'


Ze
trok een gezicht. 'Je bent loyaal, maar koud en analytisch. Ik hoef niet te
vrezen voor mijn maagdelijkheid, verdomme.'


Ik
dacht: het wordt warm hier. Ik zei: 'De Sinclair-connectie.'


'De
Sinclair-connectie,' herhaalde Zola bedachtzaam. 'Toeval, denk je?'


'Daar
geloven we geen van beiden in. Die Kruisvaarder, De Clari. Daar zou ik wel eens
wat meer over te weten willen komen.' Zola knikte bedachtzaam. En weer zei ze:
'Ik weet wel iemand.'
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De 'iemand' die Zola wist bleek de eigenaar van het
Oudheidkundig Museum te Oxford en nog wat van dat soort speeltjes, waaronder,
had ik gelezen, eilanden in de Egeïsche en Caribische Zee. Op mijn voorstel
hadden we afgesproken in een van de vele pubs die ik nog kende uit mijn
Oxford-tijd, in een zijstraat van Parks Road. Hij werd gerund door de
Paczynski's, een gepensioneerd Pools echtpaar. Om precies tien uur reed Zola
haar Scimitar het parkeerterrein op. Hij zat al te wachten.


De pub was ooit gebruikt in de tv-serie Inspector
Morse, en op de doffe houten muren verhaalden zwartwit foto's van
de lachende grijze kroegbazen in gezelschap van de hoofdrolspelers over de
glorieuze dagen van weleer. Mrs. Paczynski was weinig veranderd, alleen waren
haar haren nu grijs.


Zola's 'iemand' was een kalende vijftiger met dun haar en
een jam-potglazenbril, gekleed in een geel overhemd met open kraag, en een blauw
windjack. Ik vond zijn kringloopwinkelkleding moeilijk te rijmen met het feit
dat zijn naam regelmatig opdook op het rijkenlijstje van de Sunday Times. Zijn gezicht begon te stralen toen hij Zola zag, hun omhelzing was
tamelijk intiem en ik vroeg me af hoe goed ze elkaar eigenlijk kenden.


We gingen om een ronde tafel zitten. Het was nog te vroeg
voor alcohol, maar ik bestelde toch een groot glas bier. Zola's vriend had nog
iemand bij zich: de man tegenover me was een zwarte Jamaicaan van begin dertig,
met een rond, glad gezicht en nette, korte haren. Hij droeg een grijs pak, en
de enige aanwijzing van iets frivools onder het conservatieve uiterlijk was
een zilveren dasspeld in de vorm van een gitaar. Zijn manier van praten was
verlegen, aarzelend, en zette me bij deze ontmoeting volledig op het verkeerde
been. Ieder van ons had een fotokopie van het journaal van Ogilvie, en we
bladerden er allemaal in terwijl ik het woord voerde. Ik praatte zo veel dat ik
er een droge mond van kreeg, en toen ik uitgesproken was sloeg ik met grote
teugen de helft van mijn bier naar binnen.


 


Er
hing een bedachtzame stilte. Ze hadden een hoop te verwerken. De
kringloopwinkelman wendde zich tot zijn metgezel. 'Wat denk jij ervan, Dalton?'
Hij was duidelijk bang voor oplichterij. De Jamaicaan wierp me een verlegen
blik toe en richtte zich toen tot sir Joseph. 'Ik denk dat we vóór alles zeker
moeten weten dat het document authentiek is. Denk maar aan de dagboeken van
Hitler.' Sir Joseph keek me onbewogen aan. 'Wat is uw reactie daarop?' Hij
kende Zola, en mij had hij vast en zeker nagetrokken: hij wist dus dat wij, als
er sprake was van oplichterij, de slachtoffers zouden zijn, niet de daders. 'Ik
ben ervan overtuigd dat het authentiek is. De micro-scheurtjes rondom de inkt
zijn onmogelijk te vervalsen. En datzelfde geldt voor het papier. En Fred
Sweet, een paar kilometer hier vandaan, heeft ernaar gekeken.'


Zola
zat aan mijn linkerzijde, met een rode vermout. Ze zei: 'Er staan een paar
dingen in die niet stroken met de geaccepteerde versie van de Roanoke-reis.'


Sir
Joseph trok zijn wenkbrauwen op. 'Wat wil je daarmee zeggen?' 'Dat een
vervalser dergelijke fouten niet zou maken, Joe. Die kun je veel te makkelijk
natrekken. De historici hebben het kennelijk bij het verkeerde eind gehad. En
dan nog wat: de Roanoke-expeditie vond plaats in 1585, maar Ogilvie schrijft
zijn verslag in een code die pas in 1588 gepubliceerd werd. Nu kan het
natuurlijk zijn dat hij zijn journaal een paar jaar nadien pas geschreven
heeft, maar uit zijn notities krijg je de indruk dat hij de dingen een paar
dagen nadat ze gebeurd waren opschreef. Weer een fout die een vervalser nooit
zou maken.' 'Maar hoe zit dat dan?' vroeg sir Joseph.


'Ogilvie
had bijna zeker toegang tot deze code voordat die gepubliceerd werd. Een paar
van de knapste koppen van Engeland zaten op dat schip, en waarschijnlijk kenden
ze het systeem van Thomas Bright al voordat hij het optekende. In die tijd
bestonden er nog geen auteursrechten.'


Sir
Joseph knikte. 'En, zoals je zegt, we hebben een onafhankelijke autoriteit in
de vorm van Mr. Sweet.'


'En
ik heb het oorspronkelijke manuscript,' zei ik. 'Met toestemming van de
eigenaar kunnen we de inkt en het papier op elk gewenst moment naar het lab
brengen voor onderzoek.'


 


Sir
Joseph leek tot een beslissing te komen. 'Goed dan. Ik ben geneigd te geloven
dat het journaal echt is en dat het verhaal van de schrijver ervan, die
jongeman uit het donkere hart van Schotland, overeenkomt met de werkelijkheid.'
Hij speelde met zijn glas sinaasappelsap. 'En u denkt dat de vurige wens om
het journaal in handen te krijgen iets te maken heeft met het relikwie dat erin
beschreven wordt?'


'Het
kan niet anders. En "vurige wens" is te zacht uitgedrukt.'


'Ja,
u hebt een flinke blauwe plek opgelopen. Dalton, hoe schat jij de


waarde
van het kunstvoorwerp in?'


Daltons
stem klonk zacht, teder bijna, met een licht Jamaicaanse zangerigheid. Zijn
klinkers waren conform het Engels van Oxford en Cambridge, maar ik meende er
een zweem van nog iets anders in te bespeuren: Frans, misschien zelfs Parijs?
'Als dit journaal echt is, vertelt het ons iets wat ik bijna niet kan
bevatten.' Hij speelde met zijn das en stak toen op lage, enthousiaste toon van
wal. 'Het kunstvoorwerp dat James Ogilvie beschrijft komt volmaakt overeen met
een relikwie dat al bijna duizend jaar zoek is: een deel van het Kruis waaraan
Jezus Christus genageld werd. Het Ware Kruis.' Een elektrische tinteling kroop
langs mijn ruggengraat. We wachtten. Dalton nam een slokje van zijn Coca-Cola,
schraapte zijn keel en ging verder. 'Het Ware Kruis heeft meer dood en verderf
gezaaid dan welk ander relikwie in de geschiedenis ook. Het terugwinnen van het
Kruis van de moslims was een van de belangrijkste redenen voor de Vijfde
Kruistocht. Als het echt bestaat, als een stukje van het echte Kruis van
Christus op zou duiken...' Dalton keek even naar zijn metgezel, 'dan denk ik
dat musea, rijke individuen of zelfs religieuze groeperingen een fortuin
zouden neerleggen om het in hun bezit te krijgen.'


'Een
fortuin?' onderbrak Zola hem.


Sir
Joseph zei: 'Mijn museum, om je een idee te geven, zou er tien miljoen dollar
voor over hebben.'


Ik
zei: 'Leuk geprobeerd, sir Joseph, maar wat zou het Getty Museum ervoor
betalen? Of een rijke Amerikaanse geestelijke? Of zelfs het Vaticaan? Ik dacht
meer in de richting van vijftig miljoen.' Hij wierp me een steelse blik toe.


Zola
zei: 'Stel je eens voor dat een rechtse Amerikaanse evangelist in het bezit zou
komen van een stukje echt hout van het Kruis van Jezus. Dat zou hem een geweldige
authenticiteit opleveren. Die kerels verkopen godsdienst als zeep en hoe groter
hun kudde, hoe meer geld er in het laatje stroomt. Hij zou de hele evangelische
markt in de Verenigde Staten veroveren. Dit is uitermate lucratieve handel.'
'Als het inderdaad echt is,' zei ik. 'Maar ik heb me laten vertellen dat de
meeste relikwieën nep zijn.'


 


Dalton
knikte. 'Dat is helemaal waar, Mr. Blake. In de Middeleeuwen waren er wel
vijftien voorhuidjes van Jezus, drie koppen van Johannes de Doper en genoeg botten
van heiligen en apostels om een pakhuis mee te vullen, om nog maar te zwijgen
over de flesjes bloed van Christus enzovoorts. Als een Europese vorst een
stukje materiaal bezat dat was aangeraakt door Jezus of Maria, dan werd
daarmee zijn goddelijke recht op de heerschappij bevestigd. En relikwieën
werden ook gebruikt om ziektes te genezen enzovoort. Het was een hele commerciële
toestand. Er is heel wat voor afgemoord en geplunderd. En dat was een van de
redenen voor de opkomst van de Iconoclasten.' 'Iconoclasten?'


'Letterlijk,
icoon-verbrijzelaars. Mensen die vochten tegen religieuze beelden. Maar zelfs
zij maakten een uitzondering voor het Kruis.' 'Maar als de relikwieën bijna
allemaal nep zijn,' vroeg ik, 'wat maakt het Ware Kruis dan zo anders? Waarschijnlijk
kun je van het hout van alle zogenaamde fragmenten die ervan in omloop zijn ook
wel tientallen kruizen maken?'


Dalton
glimlachte vaag. 'Nou, nee. Het standaardwerk over de relikwieën van het Ware
Kruis is geschreven door Rohault de Fleury in 1870. Hij spoorde alle fragmenten
op waarvan beweerd werd dat ze van het Ware Kruis kwamen, catalogiseerde ze en
telde de inhoud ervan bij elkaar op. Hij kwam uit op zo'n vier liter, zo om en
nabij de twee of drie kilo dus, want hout is lichter dan water. Het Ware Kruis
zal ongeveer een kilo of vijfenzeventig gewogen hebben.' 


 


'Maar
we hebben toch nog steeds te maken met middeleeuwse vervalsingen?' Ik begon te
klinken als een grammofoonplaat met een kras erin.


'Vrijwel
zeker, volgens mij. Behalve in dit geval. Ik denk dat dit relikwie echt is.'


'Kom
op.' Blake de scepticus.


'Ik
meen het heus, Mr. Blake.' Zijn stem klonk kalm en overtuigd.


'U
hebt mijn onverdeelde aandacht, Mr. Dalton.' 'De ontdekking van het Kruis
dateert van rond 327 na Christus. Nadat keizer Constantijn garandeerde dat de
christenen niet langer vervolgd zouden worden, het de bisschop van Jeruzalem -
Makarius genaamd - opgravingen uitvoeren om diverse heilige plaatsen te lokaliseren,
zoals het graf van Christus en de Calvarieberg.' 'Moest hij na drie eeuwen al
opgravingen doen?' 'Keizer Hadrianus heeft de heilige plaatsen met aarde laten
bedekken. Maar dat heeft ze juist beschermd tot Makarius ze weer blootlegde.
Vergeet niet dat de plaatselijke christenen precies wisten waar ze zich
bevonden. De posities werden van vader op zoon doorgegeven. Het was tijdens
die opgravingen dat het hout van het Kruis teruggevonden werd.'


'Is
dit een historisch gegeven of een legende?'


'Geloof
me, dit is historisch. De opgravingen worden genoemd in diverse inscripties
van vlak na die tijd. St. Cyril van Jeruzalem schrijft over de ontdekking van
het gewijde hout in 347 na Christus, twintig jaar na die opgravingen. In een
inscriptie van 359 na Christus staat dat er een fragment van het Ware Kruis
gevonden is. De Peregrinatio Etheriae van Silvia,
aan wiens authenticiteit niemand twijfelt, zegt dat het hout van het Kruis in
paasceremonies vereerd werd rond 380 na Christus.'


'Dat
is niet gering.' Ik dacht: die vent weet verdorie wel waar hij over praat.


'Maar
er is nog meer. Bij diezelfde opgravingen kwam ook het veronderstelde graf van
Christus boven. Het niveau van geloofwaardigheid van het graf is ongeveer
hetzelfde als dat van het Kruis. Oké?' 'Oké.'


'Oké.
Nou, als je de Kerk van het Heilige Graf bezoekt in Jeruzalem, staan de mensen
in de rij bij de traditionele plek van het graf. Maar nu wordt het bewijs
overtuigender. Bodemonderzoek door Biddle in Oxford bevestigt dat er inderdaad
een oud graf ligt op de traditionele plek, ongeveer stammend uit de tijd van
Jezus Christus.' Dalton leunde achterover en liet zijn Coca-Cola ronddraaien in
het glas. 'De documentatie, de geschiedenis en de archeologie zeggen alle drie
hetzelfde. Er is alle reden om te geloven dat het hout dat opgegraven werd
afkomstig was van het Kruis.'


 


'Dus
het Ware Kruis valt niet in dezelfde categorie als de vijftien voorhuidjes van
Christus en de drie hoofden van Johannes de Doper?' 'Beslist niet. Er bestaat
een uitstekende kans dat het kruis dat bij deze opgravingen aan het licht kwam
het echte Kruis was.' 'En wat is er vervolgens mee gebeurd?'


'Constantijn
bouwde de Kerk van het Heilige Graf boven de heilige plaatsen, en het Kruis
werd daar bewaard tot 614 na Christus. Toen kwam er een oorlog, en het Kruis
werd ingepikt en mee naar Perzië genomen. Daarna kwam er nog een oorlog waarin
het Kruis door de Romeinse keizer Heraclius werd terugveroverd, en uiteindelijk
kwam het Kruis weer terug in Jeruzalem. De christenen gapten het tijdens de
Eerste Kruistocht in 1099. Toen kreeg Saladin het in handen bij de verovering
van Jeruzalem in 1187. Het verhaal gaat dat hij het veroverde Ware Kruis aan de
staart van zijn paard bond en het achter zich aansleepte op zijn zegetocht door
de straten. Maar nu komen we op het terrein van de legende.' 'En wat is er toen
mee gebeurd?'


Dalton
zweeg even, schraapte zijn keel en nam het laatste slokje van zijn Coca-Cola.
'Hier beginnen we de draad kwijt te raken. De balk zelf ging verloren tijdens
de Vijfde Kruistocht. Maar men gaat ervan uit dat mensen de splinters en
stukjes die er afbraken hebben opgeraapt en teruggebracht naar Europa na de
Kruistochten. Die fragmenten zijn ook verdwenen.'


'Maar
die waren hoe dan ook nep.' Nog steeds die kras in de plaat. Dalton knikte. 'Ik
ben geneigd dat met u eens te zijn. Het was de tijd van de neprelikwieën. Maar
zoals gezegd, niet dat van Ogilvie.' 'Waarom niet?'


'Dat
gedoe met neprelikwieën vond plaats in het westen, in Rome of Barcelona of
Venetië; het waren middeleeuwse praktijken. Ogilvies beschrijving past precies
bij een fragment van het Kruis dat dateert van negenhonderd jaar vóór de
Kruistochten. Ga terug naar St. Cyril, die het terugvinden van het Kruis
beschreef in 347 na Christus. Hij vertelt ons ook dat fragmenten ervan over de
hele wereld verspreid werden. Die fragmenten zijn al lang verdwenen en er is
niets meer over bekend. Behalve over één.' Ik gromde.


 


'Daarvan
bestaat een beschrijving die een paar jaar geleden letterlijk


aan
het licht kwam in een rol die verborgen lag in een nis boven een pilaar in de
St. Sofia. Niet die in Constantinopel, maar een kleintje in Mitra, in
Zuid-Griekenland, waar de laat-byzantijnse geleerden in de vijftiende eeuw
naartoe vluchtten. De rol is een inventaris van schatten in het bezit van een
klein kerkje in Byzantium voordat de Kruisvaarders het plunderden. Daarin staat
ook een beschrijving van een heilige triptiek die hout bevat van het Kruis die
precies voldoet aan de icoon van Ogilvie. Er wordt tevens in vermeld dat het
hout afkomstig is uit een klooster in het Atlasgebergte.' 'Dat wil zeggen?'


'Dat
wil zeggen dat er, in een plaats die Tixter heet in het Atlasgebergte, niet
ver van de stad van Constantijn in Algerije, een inscriptie gevonden is die
plaatselijke relikwieën vermeldt, en één daarvan is een fragment van het Ware
Kruis. De inscriptie stamt uit 359 na Christus.'


Ik
dacht: de puzzel past in elkaar. 'Dus in 327 na Christus vond men hout terug
van het Kruis. Uit betrouwbare bronnen weten we dat een deel ervan kort daarna
aan stukken is gehakt en verspreid. We weten dat een fragment daarvan naar een
klooster in het Atlasgebergte ging en op de een of andere manier terugkwam in
Constantinopel. Het werd het hart van een heilige triptiek waarvan we een
beschrijving hebben van een 


laat-byzantijnse
buitenpost. De beschrijving klopt precies met die van Ogilvie.' Zola zei:
'Bingo.'


'En
een Kruisvaarder, De Clari, van wie mijn cliënt een directe afstammeling is,
nam deze triptiek mee als buit uit het Byzantijnse kerkje, en sindsdien is het
eeuwenlang verstopt gebleven door leden van de familie Picardy.'


Dalton
zei: 'Ik ben van mening dat het een stukje hout is van het Ware Kruis. Het
enige stukje waarvan we zeker kunnen zijn.' Sir Joseph zei: 'De koning der
heilige relikwieën.' Zola zei: 'Dat zal door koolstofdatering bevestigd moeten
worden.' Dalton zei: 'Zie die icoon van jullie eerst maar eens te pakken te
krijgen.'


Sir
Joseph glimlachte fijntjes. 'Precies, Mr. Blake. Hij is tenslotte nog steeds
zoek. Ik ga u een voorstel doen.'


Ik
was gewend 1000 pond te spenderen om kaarten van 500 pond te bemachtigen en had
min of meer een belofte van armoede afgelegd. Ik probeerde neutraal te kijken
terwijl we wachtten op een voorstel van een van de rijkste mannen in Engeland.


 


Hij
zei: 'Als dit werkelijk een stukje van het Ware Kruis is, of zelfs als het
alleen maar als zodanig vereerd zal worden door een groot deel van het volk,
dan zijn de commerciële mogelijkheden ervan enorm. Stel je eens voor wat een
museum ermee zou kunnen doen!' Geen woord over de religieuze betekenis ervan,
merkte ik op. 'Ik wil u en Zola graag de opdracht geven deze icoon te vinden,
als dat al mogelijk is. U kunt rekenen op mijn volledige financiële steun, om
het even hoeveel u nodig hebt. Als u hem vindt, en de koolstofdatering volgens
de Cl4-methode toont aan dat de icoon uit de tijd van Christus stamt, dan laten
we hem taxeren door een onafhankelijke instantie. Ik koop hem dan voor
anderhalf maal de geldelijke waarde, en Zola en u kunnen daar zelf een
verdeelsleutel voor samenstellen voor u en uw collega's.'


'En
als de datering, tegen onze verwachtingen in, aantoont dat het een middeleeuwse
vervalsing is?'


De
man glimlachte. 'Dan heb ik wat geld verkwanseld en u wat tijd.' 'Geen sprake
van. Als we de icoon vinden, dan wordt hij het eigendom van mijn cliënt. Het
Getty Museum kan het zich permitteren er veel meer dan de taxatieprijs voor te
betalen en zou dat, zo nodig, ook vast wel doen om hem te verwerven.' 'Maar
kunt u op zo korte termijn een andere financier vinden?' 'Ja, dat kan ik. Mijn
cliënt.' Waarschijnlijk loog ik. Het lag voor de hand dat het kapitaal van
Debbies landgoed maanden vastzat, terwijl de advocaten zich door de kleine
lettertjes heen worstelden en oom Robert hen waar hij maar kon voor de voeten
liep. Sir Joseph zuchtte. 'Goed, dan doe ik een ander voorstel. Laat mij het
onderzoek financieren, en in ruil daarvoor krijg ik een optie op het Kruis. Als
het Getty Museum of het Vaticaan meer biedt, dan heb ik verloren.' Zola knikte.
Ik zei: 'Nogmaals, nee.'


'Ik
kan Dalton opdragen de strijd met u aan te gaan. Voor mij staat het nog
helemaal niet vast dat uw cliënt de ware eigenaar is van het relikwie. Het zou
best eens een geval kunnen zijn van wie het vindt,


die
mag het houden. We kunnen toch veel beter samenwerken en van tevoren een overeenkomst
sluiten over wie er wat krijgt?' Zola zei: 'Ik wil graag even onder vier ogen
met Harry praten.' Buiten was het kil en de lucht was grauw. 


 


We
gingen op het muurtje bij de parkeerplaats zitten. 'Wat ben je in godsnaam aan
het doen, Harry? Kijk eens wat er op het spel staat! We moeten meteen aan de
slag.'


'Ik
was op zoek naar het oordeel van een expert, niet naar een financier. Debbie
financiert ons wel. We zitten echt niet te wachten op deze vent.'


'Het
zou wel eens heel belangrijk kunnen zijn om gefinancierd te worden door een van
de grote musea, Harry. We kunnen de expertise van die Dalton vast goed
gebruiken. Ik ben er helemaal niet zo zeker van of ik die heilige triptiek na
vierhonderd jaar zelfs maar zou herkennen.'


'Maar
kunnen we die Dalton vertrouwen? Sir Joseph is zijn opdrachtgever. Als we de
icoon vinden gaat hij er misschien wel mee aan de haal, en dan hebben wij het
nakijken.'


'Kom
op, Harry. Ik ken Joe al jaren. Het wordt hoog tijd dat je eens iemand leert
vertrouwen.'


'Maar
zonder Debbies toestemming kan ik op geen enkel aanbod ingaan. Als zij de
wettelijke eigenaar is komt alles haar toe.' 'Als, ja. Bel haar dan op.'


'Met
de hete adem van oom Robert in haar nek? Als die er lucht van krijgt snijdt hij
ons de pas af. En wat belangrijker is, dan snijdt hij Debbie de pas af.' Ik
voegde eraan toe: 'Hetgeen wellicht verklaart waarom hij er zo op gebrand is
het journaal te pakken te krijgen en mij buiten de deur te houden. Laten we
maar weer naar binnen gaan. En laat het onderhandelen aan mij over.'


In
de pub zei ik tegen sir Joseph: 'Uw voorstel is niet in het belang van mijn
cliënt.'


'Maar
als ik het goed begrepen heb is uw cliënt niet te bereiken, en u hebt het geld
nu nodig. Anderen kunnen op hetzelfde spoor zitten. De werkelijkheid vraagt om
een beetje souplesse. Bovendien weet ik zeker dat het eigendomsrecht op de
icoon nog jaren, tegen enorme kosten, aangevochten kan worden.' Hij zinspeelde
ergens op. 'Ik heb een verplichting tegenover een cliënt.'


 


'Die
u niet kunt vervullen bij gebrek aan kapitaal. Zal uw cliënt er blij mee zijn
als u het voorwerp aan een andere partij verliest?' Ik richtte me tot Dalton.
'Als deze triptiek nog bestaat, ergens op Jamaica, waar zou u dan het eerst
gaan zoeken?' 'Bij de Jamaicaanse notaris, dunkt me.'


'Precies.
Maar met Tebbit als cliënt zal hij u zeker niet te woord staan. U loopt al vast
voordat u zelfs maar begonnen bent.' Ik wendde me tot sir Joseph. 'Ik heb een
tegenvoorstel.' Een behoedzaam: 'Ja?'


'Ik
zoek naar het voorwerp in kwestie. U financiert de hele operatie, maar het
belang van mijn cliënt staat voorop. Als tegendienst zal ik mijn cliënt
adviseren u een optie op het voorwerp te verlenen, gebaseerd op een
onafhankelijke taxatie. Op die manier hoeft u niet op te bieden tegen het Getty
Museum en trawanten.' 'U gaat ervan uit dat de icoon het bezit zal worden van
uw cliënt. Maar het is niet eens zeker dat zij enig recht zal hebben op het
eigendom. Anderen kunnen het opeisen, en er kunnen complicaties optreden
omtrent de rechten op een gevonden schat, de rechten van de landeigenaar en god
weet wat allemaal nog meer.' 'De icoon is al duizend jaar in haar familie.'


'We
kunnen advocaten heel rijk maken door daarover te gaan twisten. En stel dat uw
cliënt niet bereid is uw advies op te volgen? Dat ze misschien zelfs niet
bereid is het voorwerp te verkopen, zelfs als het haar eigendom is?'


'Dat
risico zult u moeten nemen, anders trek ik de stekker uit het hele onderzoek.'


Er
viel een diepe stilte terwijl sir Joseph zijn kansen berekende. Toen zei hij:
'Als ik op uw voorstel inga kan ik blijven zitten met niets anders dan een
rekening voor Jamaica.'


'Dat
klopt. We nemen daar allemaal een risico mee. En ik heb nog één voorwaarde: dat
u van tevoren twintigduizend pond op de rekening van mijn cliënt stort om de
kosten te dekken. Ik zal haar vragen het geld over te boeken naar Jamaica
zodra we daar zijn.' 'Ik heb ook nog één voorwaarde. Dalton hier zal u
begeleiden. Hij vertegenwoordigt mijn belang. En ik zal de eigendomskwestie
voorleggen aan een onafhankelijke raadsman als u de icoon weet te vinden.'
'Wat zit er voor ons in, Harry?' vroeg Zola.


'Wij
zullen apart met Debbie onderhandelen om een percentage van de verkoop overeen
te komen als sir Joseph de icoon gekocht heeft.' 'U bent een harde onderhandelaar,'
zei sir Joseph. 'Wat we allemaal tekortkomen is tijd. We zijn niet de enigen
die dit voorwerp op het spoor zijn.'


Dalton
zei: 'Oké, dan zijn we nu een team. Ik zal proberen tickets naar Jamaica te
krijgen.'


Ik
zei: 'Ik moet zo snel mogelijk terug naar Lincoln voor mijn paspoort en mijn
tandenborstel en noem maar op. En jij, Zola?' 'Mijn paspoort zit in mijn
handtas, en ik haal onderweg naar het vliegveld wel wat spulletjes op.'


Vijf
minuten later reden Zola en ik langs de pub, na een U-bocht genomen te hebben
om een verkeersopstopping te vermijden. Dalton en sir Joseph zaten er nog. Ze
waren diep in gesprek met een derde man.
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Rond
een uur of negen op een grauwe, natte ochtend wachtte Dalton ons op in de hal
van Manchester Airport. Hij had zijn conservatieve grijze pak en zwarte
schoenen verwisseld voor een driekwartbroek, een wijde turquoise trui en
sandalen. 'Waar zijn je dreadlocks?' vroeg ik hem. Hij grijnsde. 'In mijn
koffer.'


De
eerste verrassing van die dag kwam in de internationale vertrekhal. Dalton en
Zola verdwenen de taxfreeshop in en ik zwierf doelloos door de menigte. Om de
een of andere reden werd mijn blik, te midden van al die honderden mensen om me
heen, getrokken door een jonge vrouw in een bruine trui en een veel te strakke
stretchbroek, die door het raam naar het natte wegdek stond te staren. Ze
praatte in een mobieltje. Haar silhouet en haarstijl kwamen me vaag bekend
voor, een feit dat ik aanvankelijk toeschreef aan mijn toenemende
achtervolgingswaan. Maar toen ik dichterbij kwam, draaide ze zich om en
waarachtig: ik stond oog en oog met Debbie Tebbit. Breed glimlachend wuifde ze
naar me en tegen de tijd dat ik bij haar was had ze haar telefoongesprek
beëindigd.


'Wat
doe jij hier, verdomme!' Op dit soort complicaties zat ik bepaald niet te
wachten.


'Hallo,
Harry. Kun je me niet wat vriendelijker begroeten?' 'Debbie, je gaat niet met
ons mee. Ik wil dat je naar huis gaat. Laat dit aan mij over.' 'Waarom?'


'Omdat
je me betaalt om dat te doen. Omdat je familieaangelegenheden te regelen
hebt.'


Ze
gaf me dezelfde verongelijkte tienerpruillip die ik haar in de studeerkamer
van haar vader had zien gebruiken. 'Vader is gisteren begraven, als je dat
bedoelt.'


'O,
dat spijt me. Hoor eens, als je oom Robert hierachter komt, laat hij me
oppakken wegens het ontvoeren van een minderjarige.' 'Harry, je zei dat anderen
de icoon ook op het spoor zijn.'


'Dat
is ook zo, Debbie, en die anderen zijn bijzonder onaangename mensen. Reden te
meer voor mij om jou hierbuiten te houden.' 'Wat vreselijk, Harry. Wat
vreselijk paternalistisch van je. Je had een Victoriaanse fabrikant moeten
zijn, of iets in die trant.' Ze Het haar mobieltje in haar handtas glijden en
ging zitten, terwijl ze me met grote, bruine, bedachtzame ogen aankeek. 'Jij
denkt dat ze mijn vader vermoord hebben, hè?' 'Nee, natuurlijk niet.'


'Dat
dacht ik al. Misschien kom ik ze daar nog wel tegen.' Ze sprak de woorden langs
haar neus weg.


De
zaak begon uit de hand te lopen: het laatste waar ik op zat te wachten was een moorddadige
tiener in het team. Ik probeerde de bezorgdheid uit mijn stem te weren. 'Doe
niet zo belachelijk, Debbie. Ga alsjeblieft terug naar huis.'


Ze
rolde met haar ogen en nam niet eens de moeite me te antwoorden.


 


Verrassing
nummer twee sloeg toe ergens vlak bij de Midden-Atlantische Bergrug, te
oordelen naar de kaart op het videoscherm dat de positie van het vliegtuig
aangaf. Debbies onverwachtse verschijning was al een onwelkome complicatie
geweest, maar nummer twee was dodelijk.


Na
het voorstellen waren Dalton en Zola in het vliegtuig neergestreken op wat Air
Jamaica 'tortelduifstoelen' noemde. Debbie lag languit op een rij stoelen te
doezelen, en ik was op weg naar de wc achter in het vliegtuig.


Ditmaal
was de onverwachte vrouwspersoon Cassandra. Ze zat in haar eentje bij het raam.
Ze keek op van haar tijdschrift toen ik langskwam, schonk me een zweem van een
kille glimlach en las toen weer door.


Ik
deed de wc-deur op slot, legde mijn voorhoofd ertegenaan en sloot mijn ogen. Ik
was uitgeput.


Ik
had geen flauw idee of ze Debbie gevolgd was of dat iemand haar telefoon had
afgetapt of wat dan ook. Had ze mij in de menigte met Debbie zien praten? Wist
ze van Zola en Dalton? En belangrijker nog: was ze alleen? Zouden we in Montego
Bay worden opgewacht door een stelletje boeven? Dat leek me niet: ik had zelf
gisteren pas gehoord dat we naar Jamaica gingen. Misschien was het Cassandra's taak om ons te
volgen tot er hulp kwam. In dat geval moesten we snel zijn. Ik speelde met
fantasiebeelden van gewapende Jamaicaanse schurken die ons op het vliegveld
stonden op te wachten, of misschien zelfs Jamaicaanse politie die mij kwam
arresteren naar aanleiding van een of andere verdachtmaking van oom Robert. 


 


Zo
nonchalant mogelijk liep ik terug, maar dat was verspilde moeite: ze keek niet
eens op van haar tijdschrift. Haar schijnbare onverschilligheid joeg me net
zoveel angst aan als haar aanwezigheid. Terug op mijn plaats krabbelde ik een
kattebelletje: niet omkijken. Onwelkom gezelschap achter in het vliegtuig.
Aantal onbekend. Doe alsof je me niet kent. Bij aankomst in Montego Bay zo snel
mogelijk wegwezen. Na een uur gewacht te hebben liep ik naar de wc voor in het
vliegtuig en liet het briefje in Daltons schoot vallen zonder hem aan te
kijken. Toen ik terugkwam zaten hij en Zola kaarsrecht en alert strak uit het
raam naar de duisternis te staren. Debbie was heel wat moeilijker te
benaderen, want we zaten allebei volledig in het zicht van Cassandra. Maar even
later liep Dalton naar achteren en gaf me op de terugweg een nauwelijks
merkbaar duwtje tegen mijn schouder. Negen uur nadat we opgestegen waren, kroop
het grote vliegtuig met veel thermiek langs de kust van Jamaica, te
onderscheiden aan de verspreide lichtjes die her en der door donkere wolken
heen flikkerden. Montego Bay was één grote kluit lichtjes waaruit een grote
hap genomen was door een reuzenhaai.


Bij
de immigratieloketten stonden zes rijen. Ik werd opgeslokt door een groepje
immens dikke zwarte vrouwen die luidruchtig aan het praten waren. Links van mij
stond Cassandra achter een groep bruiloftsgasten. Debbie, Dalton en Zola
stonden rechts van mij, van elkaar gescheiden maar wel in dezelfde rij. Een
dikke gele lijn, als een startlijn, zorgde voor een fikse afstand tussen de
rijen en de immigratieloketten. Een doodmoe kind krijste ergens achter mij.
Debbie was al door de douane. Ze was zo slim om niet op ons te wachten maar
meteen naar beneden te verdwijnen, naar de bagageruimte. Voor me kregen twee
van de dikke vrouwen ruzie met de immigratieambtenaar. Cassandra en ik namen
elkaar op als een stelletje revolverhelden terwijl onze respectievelijke rijen
naar voren schuifelden. Ze schonk me weer een kille glimlach. Nu stonden alleen
de bruiloftsgasten nog tussen haar en de uitgang. Achter het loket voor mij
verhieven zich stemmen: er was iets mis met een document. Mijn rij stond nu
stil, en Cassandra glimlachte weer. Maar toen waren de dikke vrouwen er
plotseling doorheen, en de bruiloftsgasten hielden de boel op in Cassandra's
rij. Geen tijd nu voor leedvermaak. Ik vloog de trappen af, mijn hart bonsde in
mijn keel. Dalton en Zola hadden mijn koffer al op een karretje geladen. Debbie
was verdwenen.


'Waar
voor de duivel...' vroeg ik. We haastten ons naar de uitgang. Buiten was het
alsof je een oven binnenstapte. Voor ons lag een pleintje waar het krioelde van
de taxi's en minibusjes. Er waren niet veel plaatsen waar je je kon verstoppen.
Maar toen wuifde Debbie ons naar een taxi, die met open deuren stond te
wachten. De chauffeur, een man van in de dertig, laadde tergend traag onze
koffers in de achterbak. Debbie ging voorin zitten en Zola perste zich tussen
Dalton en mij in.


'Ocho
Rios, toch?' vroeg Debbie, en ze draaide zich om naar mij. 'Ocho Rios, ja,'
stemde ik in. Slimme meid: we hadden kamers geboekt bij Sandals in Montego
Bay.


De
chauffeur zei dat hij Stormin Norman heette en demonstreerde ons onmiddellijk
waarom. De kustweg was smal en zat vol met gaten; overal liepen zwerfkoeien en
geiten, die hij stuk voor stuk zag als een uitdaging. Links van ons lichtten
krachtige gele flitsen de wolken op. Niet van dat flauwe Engelse gebliksem,
dacht ik, maar het echte tropische werk. Ik hoorde helemaal geen donder, maar
Stormin Norman had zijn popzender dan ook op volle toeren staan. Langs de kant
van de weg stonden overal krotten, van binnenuit verlicht door kale peertjes
of het blauwe geflikker van de televisie. In Falmouth minderde de taxi vaart en
zocht kruipend zijn weg over een plein waar het wemelde van de mensen; sommigen
dansten, anderen sloegen pannendeksels tegen elkaar. Een jongen met dreadlocks
en een roodgele muts gaf een klap tegen mijn raam en ontblootte zijn gele
tanden in een gelukzalige glimlach. Zijn ogen waren groot van opwinding.
Stormin Norman legde uit dat sommige mensen een beetje verhit raakten door de
verkiezingen, maar dat het nog lang niet zo erg was als in 1980, toen er
achthonderd mensen neergeknald waren. We reden de stad uit, de duisternis in.
De versnellingsbak maakte jankende geluiden. Ik keek naar buiten, naar de
palmbomen en de kleine houten hutjes, en vroeg me af wat we moesten beginnen
als de auto het begaf.


 


Na
een rit van twee uur waarin mijn zenuwen me in toenemende mate de baas werden
zei Debbie: 'Daar boven,' wijzend op een verlicht dak dat boven de bomen
uitstak. Stormin Norman reed ons eerst door een veiligheidspoort en vervolgens
langs een lange, kronkelende weg de heuvel op naar een uitgestrekt
familiehotel, omgeven door hoge verlichte hekken, als een kamp voor
oorlogsgevangenen. Na de airconditioning van Normans auto sloeg de hitte me
weer in het gezicht. Uit het bos dat ons omringde klonk het schelle gekrijs van
insecten.


Er
was nog een appartement met kookgelegenheid vrij. We waren te moe om te praten.
Dalton en Zola namen elk een kamer met een eenpersoonsbed, Debbie eigende zich
de kamer met het grote tweepersoonsbed toe en ik bleef onzeker in de keuken
staan. Debbie kwam weer tevoorschijn. 'Harry, jij hebt nog geen slaapplaats.'


'Maakt
niet uit, ik blijf hier wel staan.'


We
vonden wat dekens die ik uitspreidde over de bank! Ik trok mijn bovenkleren uit
en gleed onder een laken. De insecten maakten net zoveel lawaai als honderd
piepende ventilatorbladen. In het donker flitste een eenzame vuurvlieg tegen
het plafond. Een andere fantasie drong zich aan me op toen ik zwetend op de
bank lag te luisteren naar de nachtelijke geluiden: Cassandra die bij de
uitgang van het vliegveld navraag deed naar dat groepje van daarnet, vier
mensen, nogal opvallend - ze hadden een portefeuille laten liggen, vandaar.
Waar waren ze heen? - en die de naam kreeg van de plaatselijke taxichauffeur
die het vrachtje gereden had en een telefoontje pleegde. Stormin Norman die
hield van een praatje en die te veel zei; het Yale-slot dat stilletjes
geforceerd werd in de vroege ochtenduren.


De
halve droom hield op waar de uitputting me overviel. Het laatste wat ik me
herinnerde was de vuurvlieg die, fel en stil, als een kruisraket op me afkwam.
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De
hemel begon net licht te worden toen Debbie, gekleed in een doorschijnend wit
nachtgewaad, de keuken in kwam zweven. 'Wakker worden, Harry!' Het licht
floepte aan en ze begon luidruchtig in de kastjes te rommelen. 'Geen koffie!' Knal! 'Helemaal
niks!' Knal!
Met
moeizaam verborgen gêne hees ik me onder het laken in mijn broek.


Dalton
dook op, in zijn Cool Jamaica-outfit. 'We moeten
maken dat we wegkomen hier. Ze kunnen ons achterhalen via Stormin Norman.'


Debbie
zei: 'Tjonge jonge, wat een fantasie!'


'Misschien,
maar misschien ook niet. Durf je er je leven onder te verwedden?' .


Ik
zei: 'Dat schoot me vannacht nog door mijn hoofd voordat ik in slaap viel. Ze
kunnen hem vanochtend best eens staan opwachten bij het vliegveld.'


'Of
ze kunnen gisteravond zijn telefoonnummer te pakken gekregen hebben bij de
toeristenbalie in de aankomsthal. En misschien zelfs zijn adres.'


Debbie bracht haar
handen naar haar hoofd. 'Jezus!' 'Kleed je aan, Debbie,' zei ik. 'We gaan de
stad in. En neem je portemonnee mee.'


Kordaat
liepen Debbie en ik langs het zwembad de poort uit en de heuvel af die we de
vorige avond opgereden waren. Vannacht had ik al het gevoel gehad dat ik in een
oven lag, maar nu de tropenzon in een razend tempo hoger aan de hemel klom,
steeg de temperatuur al gauw tot boven de dertig graden. Zelfs de wandeling van
drie kilometer naar Ocho Rios was uitputtend, ik werd er duizelig van. Aan de
rand van de stad torende een wit cruiseschip boven de gebouwen uit als een reus
in Lilliput.


We volgden de borden
door de hoofdstraat, nu al druk en vol herrie, langs kunstnijverheidsmarkten,
venters, toeristenwinkels. Een eind verderop, buiten loopafstand van de
passagiers van de cruiseschepen, onderging de stad een opvallende
karakterverandering: we liepen plotseling door een lawaaierig, stampvol,
uitbundig stukje Afrika. We sloegen een zijstraat in, liepen om een jongeman
heen die op het trottoir op een kartonnen bed lag en daar was Sunshine Rentals,
precies zoals de receptioniste gezegd had. Een oudere, tandeloze indiaan liep
met ons achterom het erf op, trapte naar een piepende kip die hem voor de
voeten liep en wees naar een witte gebutste Toyota die half schuilging onder de
bladeren van een overhangende papajaboom. Debbie huurde hem voor een week en
betaalde vooraf in dollars. De man zei dat hij d'r nooit geen last mee had
maar as we panne kregen, bel Mr. Claybone maar.


 


In
het hotel stonden Dalton en Zola ons al bepakt en bezakt op te wachten bij de
balie. Dalton met een uitgestreken gezicht boven zijn frisse kleuren, Zola
duidelijk bezorgd. We laadden de bagage in de achterbak terwijl Debbie
uitcheckte. Toen nam ze plaats achter het stuur en reed ons de heuvel af. Er
kwam een taxi de heuvel opgereden. Hij was al bijna voorbij toen ik Stormin
Norman herkende achter het stuur. Wie er achterin zaten kon ik niet zien.
'Zagen jullie dat?' vroeg Zola. 'Ja,' zei ik. 'Denk je dat hij ons gezien
heeft?' 'Ik geloof het niet, maar ik weet het niet zeker.' We wachtten bij de
veiligheidspoort op de bewaker, die met een vriend stond te kletsen. Debbie
trommelde zachtjes neuriënd met haar vingers op het stuur. Eindelijk ging de
slagboom omhoog; snel draaiden we de weg op. Ik zei: 'Trap 'm op zijn staart,
meisje,' en Debbie zette onmiddellijk een soort van padvinderslied in. Ze reed
flink door; Dalton navigeerde vanaf de achterbank. Hij leidde ons door een
varendal waar het zelfs in de Jamaicaanse zonneschijn somber was door de
overhangende bomen. Toen volgde een weg die vol gaten en bochten zat maar die
ons in één ruk van noord naar zuid over het eiland voerde. We reden langs
bauxietmijnen waar de aarde oranje was en vervolgens langs ravijnen door een
stuk of wat kleine stadjes, met aan weerszijden van de weg duizenden
bouwvallige huizen en kraampjes met koopwaar. De hitte buiten was tastbaar en
ik was dankbaar dat de oude auto een airco had. In een paar uur waren we
Spanish Town door en reden we over een brede weg Kingston binnen, aan de
zuidkust; in de verte rezen de


Blue
Mountains op en aan onze rechterzijde sprankelde de Caribische Zee.


Kingston
was geen toeristische stad. Kingston had geen zonovergoten stranden met
palmen. Er waren geen badhotels met vakantiegangers die zorgvuldig gescheiden
gehouden werden van de lokale bevolking door middel van ijzeren hekken.
Kingston was een Caribische havenstad, groter dan Liverpool en tweemaal zo
druk. Het verkeer was er niet zozeer uitbundig als wel wetteloos. Debbie bleef
verrassend kalm te midden van de chaos en slaakte zelfs een kreet van
verrukking toen we het Bob Marley-museum passeerden. Dat bleek een nuttig
baken: het komende halfuur passeerden we het nog twee keer. Ten slotte zag ik
iets wat ik herkende uit de Rough Guide to Jamaica: de wit met
blauwe voorgevel van het Ward Theater. Het kantoor van de notaris lag daar
vlakbij, dat wist ik. Debbie reed de auto om het gebouw heen en parkeerde hem
daar. Zola stapte uit om haar benen te strekken terwijl Debbie, Dalton en ik op
notarissen-jacht gingen. Na de airconditioning van de auto leek het buiten wel
een sauna.


'Weet
je waar je bent?' vroeg Dalton. Hij had een zonnebril opgezet en was nu helemaal
één met zijn omgeving. 'Kingston, Jamaica,' zei ik.


Hij
wees. 'Je bent aan de rand van Jones Town, en vlak daarachter ligt Trench Town.
Zeshonderd moorden per jaar. Het is een van de meest gewelddadige plekken op
het westelijk halfrond.'


'Dank
je. Dalton. Dat is een geruststellend idee.' Op een houten plank stond met
witte verf geschreven:


 


NOTARISKANTOOR 


CHUCK MARTIN


 


Daaronder
stond, op een tweede plank:


 


CARRIBEAN SPARKLE 


KANTOOR AGRARISCHE
DIENSTEN LTD.


 










Aan
het aantal spijkergaten in het pleisterwerk te zien waren hier ooit meer
kantoren geweest. Naast de borden was een smalle trap naar boven, koel na de
verzengende hitte van de open straat. Een korte veranda op de eerste verdieping
werd beschermd tegen de buitenwereld door zware ijzeren tralies. Door een open
deur kwamen we bij een gezette vrouw achter een bureau. Debbie zei: 'Mijn naam
is Debbie Tebbit. Ik wil Mr. Martin graag spreken.' 'Hebt u een afspraak?'
vroeg de vrouw. Ze wierp Debbie een dubieuze blik toe over haar bril.


Debbie
mocht dan pas negentien zijn, maar ze kon uitermate autoritair doen als dat
haar zo uitkwam. 'Nee, maar ik kom helemaal uit Engeland om hem te spreken.'


De
vrouw zei: 'Hemeltjelief. Wacht hier maar even,' en verdween door een achterdeur.
Even later verscheen er een rimpelig mager mannetje in de deuropening, dat ons
naar binnen wuifde. Zijn kantoor leek een plaatje uit een roman van Dickens,
vol donker negentiende-eeuws meubilair en stapels vergeelde paperassen. Hij
keek ons nieuwsgierig aan over zijn halvemaansbrilletje.


Nadat
we ons hadden voorgesteld nam Debbie het woord. 'U hebt mijn vader wat papieren
gestuurd van wijlen een cliënt van u.' De notaris knikte. 'Dat klopt, mevrouw
Tebbit. Van een Mr. Winston Sinclair Ik zou het geapprecieerd hebben als u me van
tevoren had opgebeld.'


'Daar
was geen tijd voor. De Tebbit-toon kroop weer in haar stem. Martin vroeg:
'Heeft uw vader u gemachtigd om deze zaak te komen bespreken?'


'Mijn
vader is vorige week gestorven,' zei Debbie alsof het de gewoonste zaak van de
wereld was. 'Ik heb al zijn bezittingen geërfd.' 'Uw vader is gestorven?
Gecondoleerd.' De notaris slaagde er goed in bedroefd te lijken over de dood
van een man die hij nog nooit ontmoet had. 'Maar wat ongemanierd van me! Ik
vergeet helemaal u koffie aan te bieden. Of hebt u liever een lekkere koele
cola?' 'Nee, dank u. Ik zou het op prijs stellen als u ons wat meer zou willen
vertellen over die Winston Sinclair. Want weet u, we wisten helemaal niet eens
dat die man bestond.'


 


Chuck
Martin leunde achterover en haalde een blikken doosje uit een la en een pijp
uit een rek. 'Om u de waarheid te zeggen, ik ook niet, tot twee weken geleden.
Hij was zo arm als een kerkrat. Voor zover wij weten had hij geen familie. Hij
woonde in zijn eentje op een eenkamerwoning in West Road. West Road ligt in
Trench Town. Zelfs de Jamaicanen komen daar niet. De hospita trof hem dood in
bed aan met een lege fles rum. Ze ruimde zijn kamer op en vond de papieren in
een doos met de naam en het adres van uw vader erop en bracht die bij mij. En
dat is alles wat ik weet.' 'Hij moet toch ergens vandaan gekomen zijn,' zei ik.
De notaris glimlachte flauwtjes. 'Jazeker. De hospita zei dat zijn huid niet
Ghana-zwart was. Hij had ergens in het verre verleden iets blanks in zich.
Jazeker, Winston Sinclair kwam ergens vandaan.' Hij deed het deksel van het
blikje open en bracht een pluk donkere tabak naar zijn pijp. Ik kreeg de
indruk dat hij slechtgehumeurd was. Dalton vroeg: 'En u kunt met geen
mogelijkheid zeggen hoe hij aan die papieren kwam?'


'Bij
gebrek aan bewijs van het tegendeel zou ik zeggen dat hij ze zelf geërfd had.'
Nu perste hij de tabak samen in de kop van de pijp. 'Dus hoe hij aan de naam en
het adres van uw vader komt, mevrouw Tebbit, en waarom hij dacht dat hij
familie van de Tebbits was, is me een raadsel.'


Ik
zei: 'Het journaal was een dagboek, Mr. Martin. Het was een verslag van een
reis naar Amerika ten tijde van koningin Elizabeth i. De schrijver ervan was
gestrand in Carolina. Hoe hij van Amerika hier gekomen is, is een nog groter
raadsel.'


'Nou,
in elk geval niet lopend. Ik vermoed dat het journaal opgepikt is door een
voorbijkomend Spaans oorlogsschip, of een slavenboot.' De notaris pakte zijn
bril bij een poot vast en bekeek Debbie alsof hij probeerde haar scherp in beeld
te krijgen. 'Wat is precies het doel van uw komst, mevrouw Tebbit?'
'Genealogie.' Dat was niet eens helemaal gelogen. 'Onze stamboom gaat duizend
jaar terug aan de Europese kant van de familie. Maar we wisten helemaal niet
dat er ook een Amerikaanse tak was.' 'Dus u bent helemaal hierheen gekomen om
uw stamboom uit te zoeken, mevrouw.' Ik vroeg me af of de man haar geloofde.
Hij rommelde tussen de troep op zijn bureau en vond een doosje lucifers. Om de
een of andere reden streek hij de lucifer af tegen de onderkant van zijn
bureaublad. Hij begon aan zijn pijp te puffen. Blauwe rook dreef door het
kantoortje; met een tevreden blik liet hij zich achterover zakken. 'Jamaica was
in die tijd in handen van de Spanjaarden. Als u daar verder in wilt duiken,
zou u ons Nationaal Archief eens kunnen proberen. Maar het lijkt me niet
waarschijnlijk dat u daar iets vindt. De enige mensen die toen op Jamaica woonden
waren Spanjaarden en slaven en de Arawak-indianen. En ik kan me nauwelijks
voorstellen dat uw familie daarvan afstamt.' Hij glimlachte om te laten zien
dat het maar een grapje was. 'Waar kan ik dat archief vinden?' vroeg Debbie.
'In Spanish Town, natuurlijk. Het heeft geen zin er nu nog heen te gaan, want
ze gaan zo dicht. Maar ik denk echt dat het verloren moeite is. Misschien hebt
u die hele reis wel voor niets gemaakt, mevrouw Tebbit.' Hij duwde tegen de
brandende tabak. We bedankten hem en liepen de trap weer af, de intense hitte
tegemoet. Enkele jonge mannen stonden de auto heen en weer te schommelen.
Zola, die achterin zat, klampte zich vast aan de stoel voor haar. Een van de
jongens, gekleed in een geel net hemd met een baseballpetje achterstevoren op
zijn hoofd, wierp een geile blik op Debbie en zei: 'Kom jij eens lekker op de
grote bamboestok zitten, blanke meid?' Ze schonk hem de Tebbit-blik.


 


Dalton
had zich een soort van Trench Town-branie aangemeten; hij stapte op de man af
en bleef pal voor hem staan. Ik dacht: pas in . godsnaam op, ze hebben vast een
mes op zak. Maar Dalton sprak hem toe op zachte, samenzweerderige toon.
'Bredda, nuh badda wid di war vibes, wha you say?' Het effect was magisch. De
jonge mannen deden respectvol een stapje terug, en even later zaten we in de
auto en trokken op, met Debbie achter het stuur. Ik draaide me om naar Dalton
en schonk hem een verbijsterde blik. Hij grinnikte.


'Ik
wil eruit,' zei Zola, gespannen, met de kaken op elkaar geklemd. Het was me
niet duidelijk of ze de auto, de stad of het land uit wilde. 'Het was maar een
geintje,' zei Dalton.


Debbie
leek een doel voor ogen te hebben. 'Waar gaan we heen?' vroeg ik.


'Naar
de Blue Mountains. Ik heb daar een hotel geboekt. Het heet Moonlight Chalets en
het ligt net voorbij een plaats die World's End heet.'


'Waarom
daar?' 'Ik las in het blad Hello dat Mick Jagger
dat gebruikte om zich te verstoppen.'


'En
dat vind je een aanbeveling?'


'Probeer
World's End maar eens te vinden op de kaart,
Harry. Als Mick Jagger zich er kan verstoppen, dan kunnen wij het ook. Het is echt
het einde van de wereld.'


'Dus
jij komt uit Jamaica, Dalton?' vroeg ik. 'Nee, uit Birmingham.'


De
overgang van de drukke stad naar de afgelegen bergen was verrassend abrupt.
Het ene moment nog een druk plein met rijen mensen bij bushaltes, en dan
plotseling een eenbaansweg met gaten die steil omhoog de Blue Mountains in
liep. In tien minuten bevonden we ons in het gebied van de Maroons, waar de
afstammelingen van de weggelopen negerslaven ons nors bekeken toen we hun
schamele hutten passeerden. Het was of we miljoenen kilometers van de bewoonde
wereld waren.


De
weg ging nu nog steiler omhoog. Eerst waren er nog lage muurtjes, maar ook dat
hield op een gegeven moment op. Debbie reed ons door haarspeldbochten waarin je
totaal niet kon zien wat er van de andere kant kwam. Hier en daar lagen grote
rotsblokken midden op . de weg, het eindresultaat van zware regens en
aardverschuivingen. Met het zweet in mijn handen en verkrampte kaken zat ik
naast haar, terwijl zij de wielen tot op centimeters afstand van een val van
honderden meters bracht. Achter in de auto was het nu doodstil. Bijna aan de
top gekomen, belandden we in een dikke mist. Debbie deed de koplampen aan. Nu
konden we tenminste niet meer over de rand van de weg de diepte in kijken. En
eindelijk rees daar toen, als in een Draculafilm, een enorm hek op uit de mist
met een bord waarop stond: moonlight chalets. Het leek zo
ongeveer de verste, en hopelijk de veiligste plek van het eiland.


 


'Hoe
kunnen ze in godsnaam iets af geweten hebben van Jamaica?' vroeg ik.


We
zaten op enige afstand van elkaar in een cirkelvormige, dampende whirlpool,
elk met een glas rumpunch binnen handbereik. Op deze hoogte was de lucht koel.
Kingston was te onderscheiden aan miljoenen twinkelende lichtjes ver onder ons,
met daarachter de donkere Caribische Zee. De maan brak door de wolken en ik kon
net het silhouet van bergen om ons heen onderscheiden, met tere wolkenflarden
ertussen. De onderwaterverlichting van de whirlpool verlichtte de gezichten
van onderen, waardoor ze iets mysterieus kregen, iets onnatuurlijks zelfs. Een
paar meter van ons vandaan genoot een ouder echtpaar, Amerikanen, van het
zwembad. 'Ik ben niet gevolgd, als je dat soms bedoelt.' Debbie droeg een minuscuul
bikinietje. 'Picardy House is van de weg af niet te zien en niemand kan weten
wie er komen en gaan.'


'Harry
en ik ook niet,' zei Zola tegen haar. 'We hebben voorzorgsmaatregelen
getroffen.'


Ik
knikte instemmend. Dalton zei: 'En van mijn bestaan weten ze niet eens iets af.
Tenminste, dat hoop ik.'


'Heb
jij iemand verteld dat je naar Jamaica ging, Debbie?' Ze wierp me een venijnige
blik toe. 'Natuurlijk niet. Denk je dat ik achterlijk ben?' Toen voegde ze
eraan toe: 'Alleen oom Robert. We hebben er slaande ruzie over gehad. Hij denkt
dat jij het op mijn geld hebt voorzien.'


Nou,
dat was dan duidelijk. Oom Robert. Debbie keek plotseling onthutst.


Zola
vroeg: 'Wat kun je ons vertellen over oom Robert?' Debbie wuifde dat weg. 'Ik
weet wat jullie denken en dat is belachelijk. Waarom zou oom Robert daarover
praten? Hoe zou hij die mensen zelfs maar kennen?'


Zola
oefende lichte druk op haar uit. 'Vertel ons toch maar eens wat over je oom.
Kon hij goed met je vader opschieten, bijvoorbeeld?' Debbie trok een gezicht.
Ze begon een beetje benauwd te klinken. 'Als oom Robert bij ons kwam, hadden ze
altijd en eeuwig ruzie. Dat was natuurlijk niet voor mijn oren bestemd, maar ik
hoorde het wel en ik weet ook waar het over ging.'


De
barjongen van het zwembad dook op uit het donker. 'Kan ik iemand nog wat
inschenken?' Hij sleepte met een soort van lang visnet. We schudden ons hoofd
en de jongen verdween weer in de duisternis als een schip in de nacht.


Debbie
vervolgde: 'Het ging over geld. Oom Robert had paarden. En het was altijd
hetzelfde liedje: hij liet ze racen en zette grof in en verloor en raakte om de
haverklap in de problemen. Volgens mij


heeft
pappie hem jarenlang op borgtocht uit de gevangenis gehouden. Van mijn geld,'
zei ze, 'of althans van geld dat ik anders gekregen zou hebben.'


Zola
zei: 'Hetgeen betekent dat je oom een sukkel is, maar meer ook niet.'


Ik
wist me geen raad met de volgende vraag, over de erfeniskwestie. 'Je hebt
Picardy House geërfd, neem ik aan?' vroeg Dalton langs zijn neus weg.


'Ja,
vast wel. Wat zou dat?'


Met
een kop als vuur vroeg ik: 'Debbie, als jij onder een bus kwam, wie zou er dan
van jou erven?' 'Nou, hou op!' zei Debbie.


Ik
wachtte. Toen zei ze: 'Oom Robert, natuurlijk. Pappie had geen andere broers of
zusters.' Ze begon te huilen.


Dalton
zei: 'We zijn allemaal bekaf, we hebben een jetlag en zijn helemaal op. Ik ga
slapen. Jij ook, Debbie?'


Debbie
knikte, nog steeds in tranen. Toen ze weg waren zei Zola boos: 'Heb je erbij
stilgestaan dat oom Robert misschien wel het enige familielid is dat Debbie nog
heeft? Hoe durf je te suggereren dat hij probeert haar de icoon afhandig te
maken? En dat hij haar misschien zelfs wel om zeep wil helpen?'


'Waarom
doet hij anders zo vijandig? Ben ik dan de enige hier met een beetje gezond
verstand?'


'Gezond
verstand? Dat kind heeft net haar vader verloren, en jij, Harry Blake, bent de
botste idioot die ik ooit gezien heb.'
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George
de Derde bij de Gratie Gods van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Ierland, koning en Heer, Verdediger van het Geloof. Aan mijn vertrouwde en
zeer geliefde Patrick Smith en William Farrel, weledele heren, weet dat wij
hebben geconstitueerd, gemachtigd en aangesteld en door deze gaven
constitueren, machtigen en aanstellen eenieder van u of beiden om een eed af te
nemen van Thomas Higgins en William Middleton, heren, dat zij goed en eerlijk, naar
kun beste oordeel en geweten, zullen inventariseren en schatten, alle have en
goed, rechten en kredieten van Edward St. Clair, wijlen inwoner van ket kerspel
Trelawny, landeigenaar, huisarts en chirurgijn, overleden... 


(getekend)
namens de weledelgeboren heer William hertog van Gloucester, kapitein-generaal
en gouverneur van ons bovengenoemd eiland, en luitenant van Iago de la Vega, op
dezen elfden dag van November anno Domini 1815 in het 56e jaar van onze
regering. 


George
Clayton, secretaris.


 


'Hé!' siste Debbie opgewonden in mijn oor. 'St. Clair!' We
zaten in de koelte van de airconditioning in een zaal van het Nationaal
Archief aan een zware ronde teakhouten tafel. Naast ons stond een karretje vol
gebonden boeken, elk zo'n acht centimeter dik en vijfenveertig centimeter hoog.
Het boek dat geopend voor ons lag verspreidde een uitgesproken kruidige geur.
Het papier was bruin van ouderdom en de inkt was verbleekt; sommige woorden
waren bijna onleesbaar.


Ik zei, zonder het echt te geloven: 'Dat kan toeval zijn,
Debbie. Laten we de inventaris eens bekijken.' We lazen verder:


 


Inventaris
en schatting in totaal 13.110 pond, hoofdzakelijk bestaande uit diverse slaven
zoals volgt:


59
vrouwelijke slaven genaamd en geschat als volgt:


Nancy
100 pond, Phoebe 150 pond, Nefertiti 75 pond, Agnes 75 pond...


 


97 Mannelijke slaven genaamd en
geschat als volgt: 


Tom 100 pond, Old Howe 30 pond, Billy
100 pond... Totale waarde van slaven 11.600 pond


 


Een
stier op 30 pond


12 koeien op 15 pond per stuk = 180
pond 


5 koeien op 12 pond per stuk = 60 pond


Vijf
stierenkalveren en drie koeienkalveren op 5 pond per stuk = 40 pond


Totale
waarde van vee 250 pond


 


44
Okskoofden suiker, zoals verscheept door William Baker 


op
de Kingston vrachtbrief aan Robert Message en verkocht 


door
hem zoals blijkt uit de rekening van januari voor de somma van 2303 pond 11s
2d.


 


Vervolgens enige pagina's gewijd aan 'diverse voorwerpen':


 


Portie
rum 20 pond


Medische
instrumenten 30 pond


Een
gouden horloge met gouden ketting 10 pond


Diverse
koeken 10 pond per stuk= 160 pond


Scheepskompas
30 pond


Navigatie-instrument
2 pond


Twee
journalen 1 pond per stuk = 2 pond


Twee
mahoniekouten tafels =13 pond 4s.


24 Stoelen, 4 spiegels, 4 kasten, 4
bedden, assortiment beddengoed en kleding, 


twee portretten, drie bijbels,
assortiment keukenbenodigheden en potten = 50 pond


 


Enzovoorts.


Om de een of andere reden stonden er nog wat slaven op de lijst met
'diversen', maar dat was niet wat plotseling mijn aandacht trok. 'Zie je dat?'
vroeg Zola. Haar ogen glommen als kooltjes. Ze wees me iets aan. 'Twee
journalen.'


'En een navigatie-instrument, Zola. Wat moet een arts annex
plantage-eigenaar in vredesnaam met een navigatie-instrument?'


 


Debbie
borrelde over. Het kostte haar moeite haar stem in bedwang te houden. 'Dit zijn
mijn voorvaderen! We zijn ze op het spoor, we zijn ze op het spoor! Hoe ver
kunnen we teruggaan?' Ik bladerde er doorheen. 'We hebben heel wat meer nodig
dan dit voor jouw genealogie, Debbie. En laten we ons doel niet uit het oog
verliezen. Wat wij willen weten is: waar is het andere journaal. Het journaal
dat ons kan leiden naar,' ik dempte mijn stem, 'je weet wel.' 'Je vergeet toch
zeker niet dat je bij mij in dienst bent?' 'En jij vergeet toch zeker niet dat
we door een stel boeven op de hielen gezeten worden? We kunnen hier niet
langer blijven dan strikt noodzakelijk.'


'Hoe
zouden die ons hier in godsnaam moeten vinden?'


'Via
de notaris, misschien?'


'Maar
hoe weten ze van die notaris?'


'Via
je oom Robert, dan?'


'Weet
je, Harry, ik haat je zo!'


'Dat
weet ik.'


Zola
verbrak de gespannen stilte. 'Slavenregistraties werden altijd vastgelegd.'


'De
Sinclairs waren geen slaven,' zei Debbie. 'Dat waren slavenhouders.'


'Maar
in de boeken worden de slavenhouders vast ook genoemd,' merkte Zola op. 'Laten
we het eens aan de archivaris vragen.' De archivaris was een vrouw van een jaar
of dertig met een rond gezicht, een zware bril en glanzende zwarte haren die
kleurden bij haar huid. 'Hoort u bij dat andere stel mensen?' vroeg ze. 'Welk
andere stel mensen?' Ik voelde hoe mijn hart me in de schoenen zonk.


'Die
mensen die hier gisteren waren. Zij stelden dezelfde vraag als u.' 'Dat is een
concurrerende groep academici,' zei ik. 'Ja, wij houden een soort wedstrijd.
Het spijt me als we u dubbel werk bezorgen.' 'Maakt niet uit,' zei ze. 'Wat kan
ik voor u halen?' Een uur lang lieten we de archivaris voor ons rennen en
draven. Archieven met slavenregistraties, verkiezingsverslagen,
belastingregels, jurylijsten, doopregisters en nog meer plantage-inventarissen
stapelden zich op. We sloegen de lunch over. We vergaten dat Dalton buiten op
wacht stond voor Cassandra en haar vrienden. We vergaten de klok tot de
archivaris, aan het eind van de middag, beleefd


haar
keel schraapte. 'We sluiten om halfvijf,' zei ze.


Verdomme!


Om
kwart over vier deden we onze tweede cruciale ontdekking, op een landkaart
waarop de grenzen stonden aangegeven van een plantage. De inkt was bijna
geheel verbleekt en we konden er nog maar bitter weinig van lezen. Maar één
naam sprong eruit.


 


Plantagekaart
getekend naar een schaal van 5 kettingen op 1 inch... Charles Atkinson Esq
& Company. ... Martin Tebbit.


1250
acres no. 247, St. Ann's, Jamaica.


 


Op
een landkaart was een enigszins onregelmatig gevormd stuk land te zien dat in
het zuiden begrensd werd door een rivier en in het noorden door een kustlijn.
De kompaspunten stonden erop aangegeven. Met veel moeite konden we de volgende
flarden tekst eronder nog lezen:


 


...
waartoe een opdracht mij gegeven door de eerwaarde heer Charles Thomas Lynch,
Kent,


...
zijn luitenant-gouverneur en opperbevelhebber van het eiland Jamaica...


...
en overgedragen aan Martin Tebbit senior...


...
een berg en land gesitueerd in bovenstaand gebied en in de vorm


en
wijze beschreven door de plattegrond en raad en...


...
ter plekke zoals vastgelegd op 10 april 1674.


 


Gheteekent
John Horn


Tebbit.


 


De archivaris
schraapte nogmaals haar keel. Zola boog zich over de kaart heen. Ik ving een
vleug parfum op. 'We hebben meer tijd nodig,' fluisterde ze op dringende toon.
'Wat kunnen we doen? Het moet morgen maar.' 'Harry,' siste ze. 'Ben je de
boeven vergeten? Die hebben een hele dag voorsprong op ons!'


 


Debbie
schoof haar stoel naar achteren en liep naar de archivaris. Er volgde een hoop
geanimeerd gemompel en hoofd geschud, waarna ze samen op een oudere, grijze
dame afstapten. Zola en ik keken met grote ogen toe hoe de archivaris de zaal
uitliep en de grijze dame een telefoon pakte. Debbie gaf me een ondeugende knipoog.
Toen nog meer gepraat, en nu knikkende hoofden, Debbie die telefoneerde en
vervolgens iets opschreef. Daarna voegde ze zich weer bij ons. 'Wij gaan even
snel een hapje eten en komen om zes uur terug. Ze blijven tot middernacht voor
ons open. De mensen van de bewakingsdienst zijn bereid over te werken en de
archivaris blijft hier om een oogje op ons te houden.'


Ik
gaapte haar aan. Ze glimlachte triomfantelijk en zei: 'Ik heb net twaalfduizend
Amerikaanse dollars geschonken aan hun Reparatie-en Boekbindersafdeling. Geld
van sir Joseph, natuurlijk. Zullen we naar McDonald's gaan?'


Buiten,
in de stille straat, zat Dalton in de auto te wachten bij een boog van wit
Italiaans marmer, geflankeerd door twee kanonnen, met daaronder een standbeeld
van een of andere admiraal. Daltons gezicht was nat van het zweet. We liepen de
stad in, langs een kathedraal en een onverbiddelijk uitziende, ommuurde
gevangenis. Mannen wuifden naar ons van achter een groot traliehek. 'Daar
wacht een man of vijftig op de dood,' deelde Dalton ons ongevraagd mee, en ik
vroeg me af hoe hij dat wist.


We
vonden een McDonald's in een druk winkelcentrum. Dalton excuseerde zich en
ging naar het toilet. Ik gaf hem een paar minuten de tijd, stapte toen uit de
rij en liep dezelfde kant op. Toen ik een hoek omsloeg stond hij een meter of
dertig van me vandaan met een zakelijk gezicht mobiel te telefoneren. Hij
keerde zich om, zag me en liet zijn mobieltje met een glimlach in zijn zak
glijden. Zijn manier van doen had iets vreemds, maar ik kon niet precies zeggen
waar dat aan lag.


Na
een snelle hap ging Dalton met ons mee naar het Nationaal Archief: aangezien
het na sluitingstijd was, zouden Cassandra en haar vrienden ons daar niet
verwachten. We kochten nu tijd voor tweeduizend dollar per uur. De archivaris
reed zware boeken af en aan, en langzaam maar zeker kwam er een stamboom van de
Sinclairs tot stand. Er was geen Ogilvie, niets waaruit je kon opmaken hoe hij
op Jamaica gekomen was, niets om ons naar het Ware Kruis te leiden, als dat nog
bestond. Maar er was wel een constant thema dat als een rode draad door het
archief van de plantage liep: de twee journalen, die van generatie op generatie
waren overgegaan. Winston Sinclair had ons er één van bezorgd. Ik snakte naar
het andere zoals een man in de woestijn naar water snakt.


'Ik
heb wat onderzoek verricht,' zei Debbie. 'De Britten hebben het plantagesysteem
geïntroduceerd en zij veroverden het eiland pas in 1655. Dus gegevens van vóór
die tijd zijn er domweg niet.' 'Dat is niet helemaal waar, mevrouw.' De
archivaris stond met een kilo of twintig aan archieven in haar armen naast ons.
'Het is waar dat de Britten in 1655 het eiland binnenvielen en lago de la Vega
- dat wij nu Spanish Town noemen - verwoestten, maar de Spanjaarden hadden
tijd om te vluchten en namen hun waardevolle spullen met zich mee, en
waarschijnlijk ook een hoop archieven. Ze hielden het noorden van het eiland,
rondom Ocho Rios, nog vijf jaar lang in hun macht.' 'U bedoelt...'


De
kans is groot dat een aantal documenten het overleefde en naar het noorden van
het eiland vervoerd werd en van daar naar Cuba. Een hoop Spanjaarden gingen er,
naar het schijnt, van uit dat het niet lang zou duren voordat Spanje Jamaica
terug zou veroveren. Dus begroeven ze hun waardevolle voorwerpen en hun geld.
Er gaan geruchten dat er tunnels lopen, hier pal onder uw voeten door. Er werd
een officiële lijst opgesteld van de verstopplaatsen, en in de negentiende
eeuw kreeg een historicus, Edward Long, te horen dat de officiële lijst nog
bestond; hij zou zich ergens in Cuba bevinden. Maar niemand weet waar.


'Maar
de Spanjaarden kwamen niet terug...'


De archivaris
glimlachte. 'Hetgeen betekent dat heel Jamaica vol ligt met begraven schatten.'
Debbie zei: 'Jeetje!'


'U bent toch
niet uit op verborgen schatten, mag ik hopen?' De archivaris probeerde het te
laten klinken als een grapje. 'Natuurlijk niet,' loog Debbie volkomen
overtuigend. Zola zei: 'U bedoelt dat u geen archieven hebt die verder
teruggaan dan de Britse verovering?'


 


'Zo
ongeveer, ja. Maar tot op heden hebt u alleen de openbare en de kerkelijke
archieven nog maar bekeken. U zou de privé-documenten eens kunnen proberen. We
hebben brieven en rekeningen in het Spaans, Portugees, Nederlands en zelfs
Latijn. We hebben toevallig net wat paperassen uit Cuba cadeau gekregen,
afkomstig uit Santiago de Cuba, hier pal aan de overkant.'


 


Een
uur voor middernacht vonden we het.


Debbie
en Dalton hadden de eeuwen in teruggaande lijn doorgespit, Zola en ik hadden
vooruit gewerkt en de journalen nagelopen zoals ze van generatie op generatie
waren doorgegeven. Mijn keel was uitgedroogd van de schrale lucht en het
eeuwenoude stof van de archieven. Debbie vulde met een potlood hiaten in in
haar stamboom. De archivaris had, met kleine oogjes van de slaap, een theekist
vol documenten binnengereden die ze onlangs gekregen hadden van de Eldridge
rumfabriek.


De
St. Clairs hadden een rumfabriek gebouwd op de grond van hun plantage. Winston
Sinclair, de laatste van de Jamaicaanse tak van Debbies stamboom, was verslingerd
geraakt aan zijn eigen product en failliet gegaan, en was in de armoede van
Trench Town gestorven. De nieuwe eigenaars van de rumfabriek hadden de
paperassen aan het Nationaal Archief geschonken. Het was het einde van de lijn
voor het journaal, als het nog bestond.


Ik
boog me over de theekist. Waarom weet ik niet, maar mijn oog viel op een dunne
hoop papieren van A4-formaat die bijeengebonden waren met een roze lint. Ik
meende het handschrift te herkennen. Ik viste de bundel eruit en maakte het lint
los. Mijn handen begonnen te beven. Ik bladerde door een paar van de
verbleekte, bruin geworden pagina's en voelde een elektrische stroom door me
heen spoelen.


Ik
zei: 'Hallo, ouwe jongen.' Ik had het kalm gezegd, maar mijn stem leek door te
dringen tot elke hoek van het gebouw. De anderen bevroren.


Puur
Caribisch goud. Ogilvies tweede journaal.
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'We
krijgen dit nooit voor middernacht gekopieerd.'


'Ik
heb een camera in de auto,' zei Dalton.


'Geen
foto's,' zei de archivaris. 'Daar zijn we heel streng in.'


Ik
bladerde voorzichtig door de fragiele pagina's. 'Als we er met z'n vieren
tegenaan gaan, kunnen we het in twee of drie uur gekopieerd hebben.'


'We
hadden afgesproken dat we om twaalf uur zouden sluiten, meneer. Dat is over
vijftig minuten.'


Debbie
zei: 'Jammer. Ik had met plezier nog tweeduizend dollar aan uw Reparatie- en
Boekbindersafdeling geschonken.'


De
archivaris zei: 'Als u het zo stelt, wil ik wel even met het meisje van de
beveiliging gaan smoezen.'


'Ik
ook,' zei Debbie. 'Hoe heet ze?'


'Ruth.'


Ik
verdeelde de stapel in vieren. Dalton, Zola en ik begonnen de boel zo snel als
we konden over te schrijven. Debbie kwam een minuut later terug. 'Ruth's moeder
past op de baby, maar ze zou toch blijven logeren. Ruth mag geen persoonlijke
giften aannemen, maar de extra verdienste komt haar goed uit. En er stond niets
in de regels wat mij ervan kan weerhouden opoe wat toe te stoppen.' Rond twee
uur 's nachts bedankten we eerst de uitgeputte archivaris en vervolgens Ruth
aan de veiligheidsbalie, en liepen door de stormachtige wind naar de auto.
Debbie, die het kennelijk leuk vond om te rijden, ging weer achter het stuur
zitten. Het was nog niet druk op de weg, maar wel chaotisch; Debbie
manoeuvreerde ons snel door de chaos heen. Ik begon gevoel te ontwikkelen voor
deze uitbundige stad en loodste ons met behulp van een plattegrond door de Old
Hope Road naar Matilda's Corner, waar we rechts afsloegen en langs de
universiteit van West-Indië reden. Tegen de tijd dat we de bergpas opreden
waaide de wind met harde vlagen. Ik begon me zorgen te maken over vallende
bomen, om nog maar niet te spreken over het vooruitzicht over de rand geblazen
te worden. Rond drie uur in de ochtend bereikten we veilig onze schuilplaats.
Een gedempt licht bescheen de steile, met struiken afgezette oprijlaan; ook
het zwembad en de whirlpool waren nog verlicht. De insectengeluiden waren verdwenen;
ze hadden plaatsgemaakt voor het geruis van een krachtige wind door de bomen.


 


Ons
'chalet' - in werkelijkheid een fikse villa - lag, samen met nog wat andere
chalets, op een flinke lap ontboste grond te midden van het regenwoud, aan de
achterkant begrensd door een diepe kloof en aan de voorkant door het zwembad.
Debbie spreidde haar aantekeningen uit op de grote eettafel. Dalton verdween
de keuken in en Zola dook op uit haar slaapkamer in dezelfde pyjama met
kamerjas die ze in haar flat in Greenwich gedragen had. We hadden de staat van
uitputting bereikt waarin je niet meer kunt stoppen. We dronken thee terwijl
Debbie, in uiterste concentratie, haar stamboom begon te tekenen; af en toe
werd de stilte verstoord door een Wauw! of een Yes! Na een uur verscheen ze in
de deuropening en zei: 'Kom maar kijken.'


We
bogen ons over haar kleine stamboom. James Ogilvie was getrouwd met een zekere
Fiona McKay en ze hadden drie kinderen gekregen, allemaal meisjes. De jongste,
Agnes Ogilvie, was geboren in 1930, toen Ogilvie al vrij oud was. Marmaduke St.
Clair was inmiddels getrouwd met Inez Teriaca, waarschijnlijk een lokale
Spaanse. Hun kind, Eduardo 


St.
Clair, was met Agnes Ogilvie getrouwd. De families moeten veel met elkaar
opgetrokken hebben. De vruchten van dit huwelijk waren Inez St. Clair (geb.
1649) en Eduardo 


St.
Clair jr. (geb. 1651). Inez St. Clair was getrouwd met een zekere Robert
Tebbit, en de Tebbit-lijn had zich voortgezet via James en Martha Tebbit en was
uiteindelijk uitgestorven in Jamaica. De lijn via Eduardo St. Clair jr. had
zich helemaal voortgezet tot de onlangs overleden Winston Sinclair.


Zola
zei: 'Mooi werk, Debbie. Dus de familie Ogilvie en de familie St. Clair werden
verenigd door een huwelijk, een van de afstammelingen trouwde met een Tebbit
waaruit een Jamaicaanse Tebbit-lijn ontstond, en de andere leverde een directe
lijn naar Winston Sinclair op.'


'En
daarmee is één mysterie opgelost,' zei ik. 'De Tebbits waren Winstons meest
naaste familie.'


 


Dalton
stond over Debbies stamboom gebogen als Rommel over een kaart. 'Dat bewijst dat
we op het juiste spoor zitten. Goed gedaan, meidje.'


Zola
zei: 'Heel verrassend. Maar hoe kwamen James Ogilvie en Marmaduke St. Clair in
vredesnaam op Jamaica terecht?' 'Precies. Hoe kwamen ze daar?' vroeg Debbie.
'Trouwens, Jamaica was in die tijd toch in handen van de Spanjaarden?' Waarom
mochten zij zich daar vestigen? Waarom werden ze niet op de brandstapel
gegooid of iets anders gruwelijks?'


'Misschien
dat de aantekeningen van Ogilvie ons daar antwoord op geven.' Ik stond te
popelen om daar een blik op te slaan.


'Wie
weet.' Zola klonk nog ongeduldiger dan ik.


'En
James Ogilvie trouwde met Fiona,' merkte ik op.


'Zijn
jeugdliefde?' Debbie glimlachte verheugd om die romantische noot.


'Ja,
vast.' Ik peinsde daarover, probeerde me voor te stellen hoe hij die hele lange
weg naar Tweedsmuir aflegde om vervolgens terug te keren met de bruid uit zijn
kinderjaren. Het was waarschijnlijker dat hij haar geschreven had, en dat de
jonge Fiona toen huis en haard had verlaten om alleen de oceaan over te steken.
Maar hoe het ook gegaan was, het was een hele reis voor een jong meisje in die
tijd. Zola zei: 'En Marmaduke trouwde met een lokaal meisje. De families
moeten intensief met elkaar omgegaan zijn - hun nakomelingen trouwden
uiteindelijk met elkaar.'


'Ik
vraag me af waarom ze niet terug zijn gegaan naar Engeland?' mompelde Debbie.


Ik
gaapte. Elke spier in mijn lijf was uitgeput. 'Ik doe niet meer mee.


Ik
ga naar bed met het journaal van Ogilvie.'


'Mag
ik mee?' vroeg Zola en we schoten allemaal in de lach.


In
bed keek ik op mijn horloge. Het was vier uur en ik was helemaal op. Ik deed
het licht uit, sloot mijn ogen en luisterde naar de wind die door de bomen
raasde en het gekraak en gekreun van de villa. Ik zakte weg in een diepe slaap.


Ik
weet niet waardoor ik een uur later gewekt werd. Ik lag in de duisternis te
luisteren naar de wind, die nog was aangewakkerd. Ik hees me uit bed en
strompelde naar het raam. Ik weet niet wat ik verwacht had te zien. Een meter
of vijfentwintig rechts van het begin van de oprijlaan af stond een auto, met
gedoofde lichten. De contouren ervan waren net zichtbaar in het gedempte licht
van het zwembad. Iemand stond met zijn hoofd door het zijraam met de bestuurder
te praten. Toen mijn ogen aan het donker gewend waren zag ik dat er twee mensen
in de auto zaten. Even later keerde de auto en reed stilletjes terug de steile
weg af; het silhouet van de verdwijnende auto tekende zich af tegen de
lichtjes van Kingston. En de figuur die terug kwam lopen van de auto, met een
pak papieren stevig tegen de borst geklemd, was Dalton.
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U kunt niet weten hoe ik ernaar verlangd
heb dit verhaal te vertellen. Ik hoop dat het op een dag gelezen wordt door
iemand uit mijn eigen land. De avonturen die mij zijn overkomen in de Amerika's
zijn zo vreemd dat ik ze nauwelijks zelf kan geloven. Laat ik beginnen de angsten
te beschrijven die in me gewekt werden toen we dat verre continent naderden,
en hoe die angsten eerst verdwenen om vervolgens met dubbele kracht terug te
keren.


 


'Wat is auto-da-fe?’


'In godsnaam, weet die Schot dan
helemaal niks?' De Turk zei: 'Dat is Spaans voor "geloofsdaad",
James.' 'Waarom is iedereen er zo bang voor?' De zeilen klapperden zacht maar
de zee was kalm en ik zwaaide rustig heen en weer in mijn hangmat. Het luik
naar boven stond open, maar de koele lucht waaraan we gewend waren geraakt was
verdwenen, en nu daalde er een zware, plakkerige hitte over ons neer. De
Noorderkroon tekende zich af in het grote vierkant door het traliewerk boven
mijn hoofd, de sterren schenen en verdwenen in de vierkantjes door het deinen
van het schip. Ik meende vijf of zes vage sterren tegelijk te onderscheiden.
'Hij weet echt niks,' klonk een stem uit een hoek van het slaapruim. 'Helemaal
niks.' Dit werd gevolgd door een scheurend gehoest. De Turk zei: 'Heb je nooit
gehoord van de expeditie van Hawkins?' 'Nee,' zei ik in het donker. Iemand
lachte. Iemand anders zei: 'Ha!'


'Dat was een ramp.' Ik herkende de stem van het Zwijn.
'Engelse matrozen werden gevangen genomen door de Spanjaarden in Mexico. De
zeelieden waren lutheranen. Ze werden eerst opgesloten in een varkensstal en
kregen varkensvoer te eten en azijnwijn te drinken. Toen moesten ze zich in
gele mantels hullen en groene kaarsen dragen en werden ze naar een markt
gebracht met een touw om hun nek, waar hun vonnissen werden voorgelezen aan een
jouwend volk. Sommige matrozen werden levend verbrand. Anderen werden urenlang
gegeseld tot
ze geen huid meer op hun rug hadden. Bij nog weer anderen werden de benen
gebroken. Dat is de auto-da-fe, Schot. Het is de christelijke liefdadigheid
van de inquisitie, en dat is wat je te wachten staat als je gevangen genomen
wordt door de Spanjaarden.' 'Nu begrijp je eindelijk waarom je hier omringd
wordt door boeventuig, Schot,' zei de Turk. 'Dat was de enige manier waarop
Raleigh deze reis bemand kon krijgen.'


'Dank
je. Turk, dat je me hebt uitgenodigd eraan deel te nemen.' De Turk lachte
zachtjes in het donker.


In
de komende uren keek ik toe hoe de Noorderkroon langzaam uit mijn vierkantje
hemel verdween en de machtige Hercules zijn plaats innam. Er was zo veel wat ik
niet bevatten kon. Ik dacht na over de schoonheid die ik aanschouwde in het
hemeldak boven me, en de onpeilbare diepten van de bodemloze put waarop ik
dreef. Ik dacht na over de wreedheid waarmee mensen elkaar bejegenen uit naam
van een God van liefde. Ik lag in mijn eigen zweet en rook de stank en
luisterde naar het kraken van het schip en het hoesten en snurken van het
kroegentuig om me heen. En ik vroeg me voor de zoveelste keer af of ik mijn
dagen niet beter in onwetendheid had kunnen sluiten met schapen hoeden in de
koele, stille vallei van Tweedsmuir.


 


Het
was achttien dagen na de storm, en het was ongelooflijk heet geworden. Volgens
Mr. Harriot naderden we nu vijandig Spaans gebied. De uitkijken waren alerter,
en sir Richard en Fernandez brachten meer tijd door aan dek met turen naar de
lege horizon. Op de ochtend van de negentiende dag klonk er van hoog in de mast
een opgewonden kreet. Een matroos wees naar de lucht. Daar vloog één enkele
vogel, groter dan ik ooit had gezien. Hij naderde het schip en cirkelde lui om
de masten heen. Iedereen barstte uit in geroep en gejuich. Kort daarop kwamen
de muzikanten het dek op en zetten een deuntje in, waarop sommige van de
matrozen met groteske sprongen over het dek begonnen te dansen.


'Nu
komt er snel land in zicht,' zei Mr. Bowler met een brede grijns.. Even liet ik
mij verleiden door de zonde van de trots. 'Natuurlijk, precies zoals Mr.
Harriot en ik al hadden opgemaakt uit de stand van de sterren.' Ik voelde
mezelf blozen van mijn eigen arrogantie, maar Mr. Bowler lachte alleen en gaf
me een vriendschappelijke klap op mijn rug.


Nu
voegden zich nog meer grote vogels bij de eerste, en toen zagen we een boomstam
drijven op de golven, half onder water. Aan boord gonsde het van de opwinding:
de zeilen werden met meer enthousiasme getrimd; er werd meer energie gestoken
in het schrobben van het dek; de conversatie in de kombuis was levendiger.
Zelfs Mr. Salter kon ternauwernood een glimlach onderdrukken.


Op
de eenentwintigste dag verscheen er een lange, lage, onregelmatige vorm aan de
horizon: 'Land in zicht!'


De
volgende dag verlegde sir Richard de koers naar het noordwesten. Het turquoise
water werd gebroken door rollende witte schuimkoppen, en daar lag een eiland
met dichte groene bossen en een langgerekt strand. We lieten het anker zakken.
Ik tintelde over mijn hele lijf van gespannen verwachting, maar tot mijn
teleurstelling kreeg ik van Mr. Salter de opdracht aan boord te blijven.
Terwijl de matrozen aan wal mochten om vaste grond onder hun voeten te voelen,
moest ik de inventaris opmaken van het resterende voedsel. Ik bracht de dag
graaiend en zwetend door in het stinkende, donkere ruim, waar het enige wat ik
om me heen hoorde het gepiep en gescharrel van ratten was. De stank was bijna
ondraaglijk. De kaas was al lang ranzig geworden en de scheepsbeschuiten waren
bedekt met een dikke laag dons. Kleine witte wormpjes zwommen in de watervaten:
er waren meer wormen dan water, ik zweer het u. De ratten hadden gaatjes in de
zakken gebeten; zij deden zich duidelijk te goed aan de zaden en
vermenigvuldigden zich in een razend tempo. Zo snel als ik kon telde ik de
vaten en zakken, terwijl ik uit alle macht probeerde niet te kokhalzen van de
stank. Die nacht sliep ik in de open lucht, waar ik af en toe een vleug rook
opving van de vreugdevuren op het strand, en luisterde naar de muzikanten. De
volgende dag hesen we de zeilen en voeren naar een baai waar sir Richard
verwachtte zijn andere schepen voor anker aan te treffen. Maar er was niets. We
lieten het anker weer zakken en Ralph Lane bouwde een week aan een fort voor
het geval dat we overvallen zouden worden door de Spanjaarden. Al die tijd
ging ik niet van boord omdat ik telkens nieuwe taken kreeg: het was duidelijk
dat Mr. Salter een grief tegen me koesterde. Maar het mal de mer-ongelukje was
al zo lang geleden. Ik begon me af te vragen of Mr. Bowler gelijk had gehad
toen hij zei dat de man het me kwalijk nam dat ik kon lezen en dat ik kennis
bezat, al was het niet veel.


 


Kort nadat het fort klaar was zagen de uitkijken een mast
verschijnen aan de horizon. De soldaten kwamen haastig weer aan boord, we lichtten
het anker en voeren de mast achterna. Het bleek de Elizabeth te zijn. Om dit te vieren losten we kanonschoten en vuurden musketten af.


Kort daarop kwamen we nog een schip tegen; het was een
Spaans schip, en de kapitein was zo bang voor ons dat de bemanning er onmiddellijk
in de sloepen vandoor ging. Het schip lag vol kleren maar had weinig eten of
water aan boord. Het gebrek aan proviand begon nijpend te worden. Zonder vers
fruit en vee zag het ernaar uit dat we onze bestemming niet zouden bereiken.
Eindelijk, op de eerste juni, kwamen we bij een eiland dat volgens de matrozen
Hispaniola heette. Er zou daar een sterk garnizoen Spaanse soldaten gelegerd
zijn, maar door wanhoop gedreven besloot sir Richard er toch te ankeren. We
lieten één anker zakken, ruim een halve kilometer van de kust af, en wachtten
gespannen af. We konden het land ruiken. De oudere mannen mompelden iets over
de wind die ons koortsen zou brengen, en Mr. Bowler probeerde me bang te maken
met verhalen over steenpuisten, gele koorts en dodelijke besmettingen die ons
van het land af tegemoet waaiden, maar ik was te opgewonden om me daar druk
over te maken, en het enige wat mijn neus bestormde was de dichte, stinkende
vegetatie van de tropen. Een mensenmenigte schaarde zich langs de kust,
sommigen wuifden. We waren vast een afschrikwekkend schouwspel voor de
Spanjaarden, met onze tien kanonnen en twee affuiten en de wapenrusting van
zo'n honderd soldaten die blikkerde in de zon. 


 


Na een poosje verscheen er een boot, geroeid door tien
matrozen. Toen hij dichterbij kwam zag ik achter op het vaartuig een man staan
met een donkere, lederachtige huid, ongetwijfeld een combinatie van zijn
natuurlijke huidskleur en de invloed van de zon. Hij had een donkergrijze
baard en stond stram rechtop, ondanks het deinen van het schip. Het was de
eerste keer dat ik een Spanjaard onder ogen kreeg. Hij zag er net zo trots en
hooghartig uit als ik zijn volk door de matrozen had horen beschrijven.


Fernandez en Grenville verschenen aan de zijkant van het
schip. In luid Spaans voerden ze een gesprek. Toen lieten de matrozen onze
eigen sloep over de rand van de Tiger naar beneden zakken, en diverse officieren klommen aan boord. Tot mijn
verbazing knipte Grenville met zijn vingers naar mij. Ik klom een touwladder af
en voegde me bij de heren in de schommelende boot. Kennelijk hadden ze mij
nodig vanwege mijn kennis van vee.


Het was heel vreemd om weer vaste grond onder mijn voeten
te voelen. En nog vreemder waren de gezichten die ons opwachtten. Vele ervan
waren zwart, andere waren, geloof ik. Chinees. 'Waar denk je aan, jongen?'
vroeg Marmaduke me grijnzend toen we over de kade liepen.


'Meneer, ik denk aan de vaste wal, en aan kolen en
bloemkolen, en meloenen en sinaasappels, en fris, schoon water zonder wormen
erin. En ik denk er ook aan dat we overgeleverd zijn aan de genade van deze
mensen, en gezien de verhalen die ik over de Spanjaarden heb horen
vertellen...'


'We varen onder de witte vlag, knul,' onderbrak Mr. White
me. 'Aye,'
zei sir Richard. 'En we hebben een paar kanonnen om dat te
benadrukken.'


Ik dacht geen moment dat de scheepskanonnen ons zouden
redden als de Spanjaarden besloten een stelletje ketters te verbranden, maar
het zou niet slim geweest zijn om dat te zeggen.


We werden geëscorteerd - zo heet dat, geloof ik - door een
stuk of tien zwaar bewapende Spaanse soldaten. Geiten renden los door de drukke
straten. Een priester sloeg een kruisje toen we langskwamen, een gebaar dat me
allerminst geruststelde. Veel van de gapende toeschouwers waren opvallend
gekleed, met felrode en gele jassen en kleurige doeken om hun hals of hoofd
gewikkeld. We werden meegevoerd naar de trappen van een kerk, waar onder een
overkapping een kleine, stevige Spanjaard met het uiterlijk van een
gezagsdrager ons zat op te wachten. Eerst werden er beleefdheden uitgewisseld,
toen volgde er een lang gesprek in het Spaans, waarbij Fernandez als tolk
fungeerde voor sir Richard. Ik had niet het voorrecht om onder de overkapping
te mogen staan en wachtte dorstig en zwetend in de blakerende zon, verlegen
onder het gegrinnik en gegiechel van twee jonge meisjes die zich kennelijk
vrolijk maakten over mijn jas en mijn broek. Eindelijk wenkte Mr. White me naar
voren. 'Ga met deze jongen mee,' zei hij. 'Zoek twee stieren uit en tien van de
allerbeste koeien en breng die naar de kade.'


Ik liep met een jongen die jonger was dan ik door stoffige
straten waarlangs aan weerskanten fel geschilderde houten huizen
stonden. Sommige ervan waren heel chique, met balkons vanwaar mannen en vrouwen
op ons neerkeken en ons dingen toeriepen die we niet begrepen, maar die beslist
niet complimenteus bedoeld waren. 


 


Aan
de rand van de stad bevond zich een houten palissade, waarin zo'n honderd witte
koeien stonden van een soort die ik nooit eerder gezien had. Ik kon waarachtig
niet zeggen welke koeien de beste en welke de slechtste waren, dus koos ik de
grootste uit, omdat daar het meeste vlees aanzat. De jongen en ik baanden ons
stompend en wegduikend voor scherpe hoorns een weg door het vee, tot ik er tien
had uitgekozen die we vervolgens door de straat naar de kade leidden. Dat was
geen gemakkelijke taak, want de koeien waren net zo stom als die in
Tweedsmuir, maar een stuk wilder. Een Spaanse pinas wachtte ons op, en we
dreven de koeien over een brede plank aan boord. We keerden terug naar een
ander hok om de stieren te halen. Dit tweede transport bleek heel wat
gevaarlijker.


Het
was een lange, zware dag, maar aan het eind ervan keek ik met voldoening naar
de twaalf stuks wit vee, de twintig varkens en even zoveel schapen en zo'n
honderd kippen, compleet met voer voor een maand, die ik aan boord van de Tiger had
gebracht. Ik werkte de hele nacht door bij het licht van lantaarns om de dieren
te merken en op te bergen, ondertussen luisterend naar de geluiden van gelach
en gezang vanaf de wal, waar de heren gastvrij onderhouden werden aan lange
tafels op het strand. Andere matrozen zeulden vers water en bier en mooie groene
groentes en prachtig vers fruit aan boord en riskeerden straf door er stiekem
van te snoepen. Ook ik proefde de zonde in de vorm van een meloen die zo
heerlijk was dat hij regelrecht van God gekomen moet zijn. Tegen het
ochtendgloren had ik mijn taak volbracht en dook uitgeput mijn hangmat in met
een uitermate voldaan gevoel. We bleven drie dagen in Hispaniola. Ik vond het
moeilijk de afschuwelijke verhalen over auto-da-fe die de matrozen me hadden
verteld te verenigen met de gastvrijheid die ik, de paar malen dat ik aan wal
ging, ondervond. De twee meisjes die om mijn kleren gelachen hadden waren
Isabelle en Regina de Angulo, de dochters van de militaire gouverneur van het
eiland. Ze spraken geen Engels, maar leerden me in het grote huis van de gouverneur,
waar het wemelde van de fraaie meubels en schilderijen die ik niet eens
beschrijven kan zo mooi, spelletjes met geverfde kaarten, en ook een vreemd
spel waarbij je met een slaghout een bal over een net moest slaan. Dat was
doodvermoeiend in de hitte, maar voor mij was het een heerlijke tijd. Ik moet
toegeven dat ik Hispaniola met spijt in mijn hart verliet; een leven schapen
hoeden in Tweedsmuir zou toch maar een armzalig bestaan zijn geweest, vond ik
nu.


 


Op
de zevende juni lieten de Tiger en de Elizabeth Hispaniola achter zich. Twee weken later zagen we het
grote continent liggen en zeilden voorzichtig de kust af. Amadas en Barlowe
waren er eerder geweest, en de kustlijn was bekend. Het was buitengewoon
gevaarlijk vaarwater vanwege de rij zandbanken die als een barricade tussen de
oceaan en het land lag. En bovendien was dit ook het deel van de Atlantische
Oceaan waar zomaar ineens een storm kon opsteken. Nu we zo dicht bij land waren
werd meester Fernandez de navigator van het schip. Het was zijn taak het schip
over de zandbanken naar rustiger water tussen het zand en het vasteland te
varen. Maar helaas maakte de navigator een grove fout: hij vergiste zich in de
diepte van de zee. De Tiger liep aan de grond en was niet meer in beweging te
krijgen. De Elizabeth en nog twee
kostbare schepen liepen eveneens vast. En nu stak er plotseling een storm op.
De golven waren enorm hoog en beukten twee uur lang genadeloos dwars op de Tiger in.
Het zag ernaar uit dat het grote schip uit elkaar geslagen zou worden. We
dankten allen God toen het vloed werd en een grote golf haar optilde.


Toen
de hevige storm was afgenomen konden we met z'n allen de schade zien. Mijn vee
was in het water gevallen en naar de kant gezwommen. Maar de kiel van het
schip was zo kapot gebeukt dat er zeewater in het ruim was gekomen. Onze
scheepsbeschuiten, rijst, maïs en groentezaden waren allemaal doorweekt. In
plaats van te leven van onze zelf geteelde gewassen was de kolonie van ruim
honderd zielen nu voor haar bestaan aan de goedertierenheid van de wilden
overgeleverd.


Na
veel reparatiewerkzaamheden kon de Tiger weer varen. Onze
vloot was hersteld, en we gingen aan boord en zeilden een flink aantal zeemijlen
naar het noorden, naar een diepe geul tussen de Buitenbanken. Ditmaal bleven de
schepen op een veilige afstand op zee terwijl wij ze leegden: we roeiden onze
voorraden eerst naar een depot op de Buitenbanken en gingen vervolgens aan
land op het eiland Roanoke, waar


 


 


we
onze nederzetting wilden bouwen. Roanoke was een vruchtbaar eiland, beschermd
tegen glurende Spaanse blikken door de zandbanken en gescheiden van het
vasteland door een strook van een paar mijl kalm water, hetgeen ons enige
bescherming bood tegen aanvallen van wilden. We konden hun dorpen zien liggen,
aan de andere kant van het water.


Ralph
Lane werd de gouverneur van de nieuwe kolonie. Hij bouwde een huis op de
Buitenbanken en hield toezicht over het voortdurende voedseltransport van de
schepen naar het eiland. We bouwden een fort op het noordelijke punt van het
eiland van ongeveer tien kilometer lang bij twee kilometer breed. Het was een
schamel fort, bestaande uit zand en planken, heel wat anders dan de kastelen
die ik uit mijn geboorteland Schotland kende. Toen het fort klaar was, bouwden
we huizen voor onszelf. De heren maakten fraaie bouwwerken, maar de matrozen,
kolonisten en soldaten bouwden huizen die nog primitiever waren dan die in
Tweedsmuir.


Ik
zal niet uitweiden over de problemen waarmee we te kampen kregen. De heren
wilden niet werken omdat ze het te druk hadden met onderzoeken, schetsen en
meten. De andere kolonisten weigerden voor hen te werken. Veel soldaten
gedroegen zich als wilde beesten. Na korte tijd legde Ralph Lane de bemanning
een strikte discipline op, en menig soldaat werd opgehangen aan een boom om
daar te rotten. En over dit alles lag ook nog de schaduw van honger, *en snel
slinkende voedselvoorraad en een verstandhouding met de wilden die
aanvankelijk goed was geweest maar die al snel onbehaaglijk begon te worden. Al
die tijd hield ik mijn oren goed open om achter het ware doel van de kolonie te
komen. Dat het iets te maken had met de aanwezige heren lag voor de hand.
Niemand leek minder geschikt voor het praktische werk van planten, graven en
bouwen dan zij. Op heldere nachten mat Mr. Harriot altijd de sterren met zijn
St. jacobsstaf. En op een van die nachten kreeg ik plotseling een idee. We
stonden op het strand, ik gewapend met lei en lantaarn, en Mr. Harriot met St.
jacobsstaf en kompas. Hij mat de positie van een opkomende ster, Aldebaran, in
het gesternte van de Stier.


'Meneer,'
zei ik. 'U hebt me verteld dat we, om een lengtegraad te meten, een klok nodig
hebben die de tijd aangeeft in Engeland, zodat we die kunnen vergelijken met de
plaatselijke tijd.' 'Inderdaad, Ogilvie.' Mijn meester hield zijn blikken
gericht op de naald van het kompas. 'En ik heb je ook verteld dat de man die
zo'n klok bouwt roem en rijkdom te wachten staan.'


'Maar
het is helemaal niet nodig om die te bouwen,' zei ik opgewonden. 'Zo'n klok
bestaat al!'


Mr.
Harriot keek op van het kompas. In het flauwe schijnsel van de lantaarn zag ik
dat hij mijn gezicht nieuwsgierig bestudeerde. 'Daar, aan de hemel!' En ik wees
naar een dunne halvemaan. 'Ziet u het niet, meneer? We kunnen de maan gebruiken
als klok. De maan beweegt tegen de achtergrond van sterren als de wijzers van
een klok tegen een wijzerplaat. Als u weet dat de maan een ster zal passeren om
twaalf uur 's nachts in Engeland, en we zien dat hij hier om zes uur 's avonds
de ster passeert, dan hebben we onze lengtegraad. Een kwart van een dag, of
negentig graden.' Ik stond bijna op en neer te springen van opwinding.


Mr.
Harriot lachte. 'Rustig maar, Ogilvie. Wat denk je dat Kendall en ik met al die
sterrenmetingen hebben gedaan? Maar helaas, die methode werkt niet. We kunnen
de beweging van de maan tegen de sterren niet precies genoeg meten, en we
hebben zelfs geen sterrenkaarten die precies genoeg zijn.'


Ik kromp in elkaar van teleurstelling.
Maar in mijn verslagenheid nam ik een besluit:
op een dag zou ik de oplossing vinden voor dit grote probleem.


Ik
kon het geheime doel niet doorgronden en begon te vrezen dat ik daar pas in zou
slagen als de kolonie al lang en breed gesticht was. Ik begon ook te vermoeden
dat het doel van de samenzweerders was de kolonie van binnenuit te saboteren.
Want er werd nog steeds gemoord, en de angst die de groep in haar macht hield
werd niet alleen veroorzaakt door de toenemende vijandigheid van de indianen.
Grote opluchting, ja, zelfs vreugde verspreidde zich door onze kleine
gemeenschap toen de moordenaars eindelijk gevonden en gearresteerd werden. Maar
van alle avonturen die ik in Amerika beleefde baarde de berechting van de
apotheker. Abraham Rosen, mij het meest zorgen; dat zou me nooit meer helemaal
loslaten.
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De
lucht was dreigend. Zwarte wolken stapelden zich op. Toen ik Mr. Barlowes huis
verliet met een arm vol aantekeningen werden mijn ogen verblind door een
lichtflits ver op zee, die in een mum van tijd vanuit de hoge wolken de oceaan
bereikte. De zee was donkergroen en ruw, en de witgekopte golven sloegen
ritmisch tegen de zandbanken. Ik zag de masten van de Tiger en de Roebuck heen en weer
zwaaien. Mijn ochtendroutine van het kopiëren van de schetsen van de heren en
het uitwerken van de ruwe aantekeningen van mijn meesters Harriot en Barlowe
werd onderbroken door de komst van Anthony Rowse. Hij droeg een dik boek onder
zijn arm, en zijn gezicht stond grimmig. 'Jonge Schot, hou daarmee op. Je
krijgt vanochtend een andere taak. Ga onmiddellijk met een fikse voorraad
schrijfmaterialen naar de kapel.' De parlementariër verdween abrupt terwijl ik
haastig perkament, pennen en inkt bij elkaar graaide.


Op
de verhoging van de kapel was een lange, ruwe houten tafel neergezet, die
zicht bood op de gemeenteleden. Er hing een geur van vers-gezaagd hout. De
voorste banken waren bezet door een stuk of tien heren. De banken achter hen
waren gevuld met arbeiders, matrozen, handelslieden en soldaten. Er kon
nauwelijks een muis meer bij. Het gedrang achter in de kapel, waar alleen
ruimte was om te staan, betekende dat de deuren nauwelijks open konden.


Ralph
Lane, de gouverneur van de kolonie, nam plaats in het midden van de tafel. Aan
zijn linkerzijde zat Mr. Kendall; Mr. Rowse zat rechts van hem. Ik dacht aan de
Heilige Drie-eenheid met gouverneur Lane als God, maar zette die
godslasterlijke gedachte snel van me af. Ik nam plaats aan het uiteinde van de
lange tafel, helemaal links van Ralph Lane. Het was mij nu geheel duidelijk wat
voor taak Anthony Rowse bedoeld had: ik moest optreden als schrijver bij een
rechtszaak, omdat ik de kunst beheerste van het kort- en snelschrijven. Ik was
trots en nerveus tegelijk. Ik had nog geen flauw idee van de aard en het doel
van de berechting, maar daar zou ik snel achter komen. Ik had mijn hele
voorraad perkament, pennen en inkt voor me uitgespreid.


De
rest van de tafel was leeg, op het boek na dat Anthony Rowse onder zijn arm
had gehad en dat nu voor Ralph Lane lag. Met een koude rilling van angst zag ik
dat het de Malleus Maleficorum was, de Heksenhamer.


Mijn
mentor, Thomas Harriot, zat vooraan tussen Amadas en sir Edward Cole, de
rechtsgeleerde. Gouverneur Lane knipte met zijn vingers naar een militair, John
Vaughan, achter in de kapel. Kapitein Vaughan verdween door de deur, en wij
bleven achter in een staat van gespannen verwachting.


Na
een minuut ging er een gegons op van stemmen en alle ogen richtten zich naar
de deur. Abraham Rosen, de apotheker, werd naar binnen gesleept tussen twee
soldaten in, die zich een weg baanden met hun schouders en ellebogen. De handen
en voeten van de apotheker waren geketend. Om zijn nek hing een touw dat werd
vastgehouden door een van de soldaten, die hem leidde als een hond aan een
lijn. De man hinkte en zat onder de schrammen en bulten; zo te zien had hij
pijn. Ik had 's nachts pijnkreten gehoord en de bron daarvan werd me nu duidelijk.
Het was hem aan te zien dat hij doodsbang was, en terwijl hij naar de verhoging
gesleept werd schoten zijn ogen woest van links naar rechts, alsof hij een uitweg
zocht.


Ralph
liet eerst zijn blikken links en rechts over de tafel glijden en keek de
apotheker toen koud aan. 'Begrijpt u de aanklachten die tegen u zijn
ingediend?'


'Ja,
en ik ben onschuldig.' Zijn stem was zwak en angstig, maar er klonk ook
vastberadenheid in door.


'Lees
ze voor.' Ralph Lane schoof me een stuk papier toe. Ik las, en ik geloof dat
mijn stem wat bibberig was. 'Ten eerste wordt u ervan beschuldigd te behoren
tot het Genootschap van Heksen. Ten tweede hebt u uw geheime kennis van
tovenarij en vergiften aangewend om het lichaam te gronde te richten van Simon
Holby uit York. Ten derde hebt u John Barnes de timmerman vermoord met occulte
middelen. Ten vierde hebt u Simon Fludd uit Exeter vergiftigd. Ten vijfde hebt
u David Falconer vergiftigd. Ten zesde bent u, hoewel u een jood bent, jezuïet
en corrupt. U hebt van Spanje opdracht gekregen de expeditie van binnenuit te
saboteren en wordt daarom beschuldigd van verraad.'


Er
klonk weer opgewonden gemompel. Lane gromde: 'Stilte!' Hij knikte naar sir Edward Cole, een lange kerel, gekleed in zwart satijn met een
witte plooikraag. Hij had een korte grijze baard, weinig haren op zijn hoofd en
een lamme linkerarm. Hij stond voor gouverneur Lane maar posteerde zich zo dat
hij afwisselend het woord kon richten tegen Lane en tegen het publiek achter
zich.


'De zaak die hier voor dit hof loopt, gouverneur, is
monsterlijk van aard. Het plegen van een moord is op zichzelf al weerzinwekkend
genoeg. Maar mensen vermoorden met behulp van geheime kennis en tovenarij is
een pact sluiten met de duivel zelve, en derhalve een daad tegen God. Wie poogt
deze expeditie, die de goedkeuring en licentie heeft van Hare Majesteit, te
dwarsbomen, werkt voor de vijanden van Hare Majesteit, dat wil zeggen voor
Filips van Spanje.' Bij die woorden richtte sir Edward zijn blik op Lane, wiens
haat jegens Spanje legendarisch was.


 


Sir Edward wees nu met zijn goede hand naar de bibberende
apotheker. 'Deze ellendeling dient de straf te krijgen die staat op verraad.
Hij moet opgehangen en levend van de galg gehaald worden, waarna zijn
geslachtsdelen afgehakt en voor zijn ogen verbrand zullen worden en hij levend
ontdaan wordt van zijn ingewanden. Vervolgens moet zijn lichaam verbrand
worden, zoals gebruikelijk is te doen bij een heks.'


De apotheker begon te beven als een rietje; het geluid van
rammelende kettingen klonk door de kapel. Maar de stem van sir Edward was genadeloos.
'Hij is sine
religione, sine sede, sine fide, sine re, et sine spe - hij is zonder godsdienst, woonplaats, geloof, zonder middelen en
zonder hoop. Hij is misbruikt, gecorrumpeerd en bekeerd door de jezuïeten: in
geval van verraad kun je er zeker van zijn dat er een Romeinse priester achter
zit.' Sir Edward wendde zich nu tot Ralph Lane.


'Voor u ligt de Malleus Maleficorum, de onbetwiste autoriteit op het gebied van het Genootschap van Heksen.
De Malleus,
heksenhamer, wordt door zowel de katholieke als de
protestantse jurisprudentie erkend, evenals door alle hoogste autoriteiten,
schrijvers en rechtsgeleerden in heel Europa. Het is een boek van diepe
geleerdheid en grote wijsheid.'


'Over welke Europese autoriteiten praat u dan?' vroeg Rowse.


'Dan heb ik het bijvoorbeeld over Jean-Bodin, lid van het
Franse Parlement en een van de meest vooraanstaande filosofen van deze tijd.
Hij heeft dit geschreven.'


Meteen na dit antwoord begon sir Edward een papier voor te
lezen, wat ik vreemd vond. Ofwel had hij de vraag verwacht en zich erop voorbereid,
of er was een botsing geweest tussen de advocaat en een van de rechters. Hij
las: 'Er bestaat een grote samenzwering, tevens genootschap, van heksen. Dit
genootschap is zeer rijk. Het wordt op sluwe wijze geleid en heeft haarden in
elke stad en elk dorp. Het bedient zich van spionage in alle landen en heeft
informanten van de hoogste hofkringen tot aan de nederigste plantagearbeiders.
Het onderhoudt een meedogenloze, geheime oorlog tegen de gevestigde ordes van
religie en regering. Geen daad van verraad is hun te laf of te gemeen. Ze
bezitten een oude; geheime kennis, waaronder die van vergiften, die al wordt
overgeleverd sinds de tijd van de Egyptenaren, of zelfs nog daarvoor.' De
rechtsgeleerde keek op van het papier. 'Thomas Harriot zal u vertellen dat hij
niet in heksen gelooft. Toch zijn er mensen die Thomas Harriot, met zijn
interesse in zwarte kunst en zijn lidmaatschap van de Schooi van de Nacht,
zouden beschouwen als iemand die deel uitmaakt van deze samenzwering.'


De mensen m de rechtszaal hielden hun adem in. Mr. Harriot
maakte, met een grimmig gezicht, aanstalten om op te staan, maar de rechtsgeleerde
gebaarde hem te blijven zitten. 'Ik zeg dit zelf niet. Misschien is het
verschil tussen ons slechts een kwestie van woorden. Ik geloof dat heksen
communiceren met bovennatuurlijke middelen, misschien gelooft hij dat niet.
Misschien kunnen we Thomas zover krijgen dat hij tenminste het bestaan van
heksen aanvaardt als een seculiere en kwaadaardige organisatie.'


Ik voelde dat sir Edward op slimme - en voor mij om de een ai andere reden ongrijpbare - wijze een
bedreiging geuit had. Hij zei eigenlijk tegen Mr. Harriot: aanvaard heksen
tenminste in zoverre, want anders word je er zelf toe gerekend. Maar ik had
geen tijd om daar verder over na te denken. Sir Edward was weer aan het woord,
en ik moest me tot het uiterste inspannen om hem bij te houden, zelfs met mijn
vaardigheid in het kort- en snelschrijven.


'Onthoud dan dat de fijnste geesten van onze tijd, door heel
Europa, overtuigd zijn van het bestaan van het Genootschap van Heksen. We
kunnen niet zo dwaas zijn om de stabiele consensus te negeren die daarover al jarenlang bestaat. De Malleus zelf gaat terug tot 1486 en is herhaalde malen uitgegeven door de
toonaangevende continentale persen. Zelfs de bisschoppen hebben het bestaan van
de heksen geaccepteerd, die met name actief zijn in Noord-Germanië.' 


 


Ik vroeg me af waarom sir Edward Noord-Germanië had
genoemd, maar mijn nieuwsgierigheid zou spoedig bevredigd worden. De gouverneur
hief een hand op om de woordenstroom van de rechtsgeleerde te onderbreken.
'Thomas, heb jij hier iets op te zeggen?' Mr. Harriot, op de voorste bank,
schudde zijn hoofd. 'Heel weinig. Het is waar dat veel autoriteiten zich hebben
uitgesproken vóór het bestaan van de heksen. Ik kan alleen zeggen dat ik in
mijn systeem van de wereld geen plaats voor ze heb, en een toenemend aantal
wetenschappers denkt daar net zo over.'


'Wetenschappers,' herhaalde sir Edward. 'Mannen die liefhebberen
in occulte zaken, zal je wellicht bedoelen? Mannen die geloven in het bestaan
van atomen die onsterfelijk en onvernietigbaar zijn, en die in combinatie de
hele wereld uitmaken? Eigenschappen die, volgens mannen van de Kerk, alleen
God toebehoren?'


Weer die subtiele en voor mij ongrijpbare dreiging,
verborgen onder een sluier. De gouverneur zei: 'Thomas Harriots meningen zijn
niet in het geding, Edward.'


De rechtsgeleerde knikte kort. 'Ik verzoek het hof nu om
permissie om de scheepsdokter te ondervragen.' 'Gaat uw gang.'


De advocaat wees naar iemand achter in de hal. Na enige
verwarring werd Mr. Oxendale door de menigte naar voren geduwd door enkele
matrozen. Hij droeg een strak om zijn hoofd zittende fluwelen hoed die zijn
oren bedekte, en een lange jas in dezelfde kleur paars als de hoed. Ik hoorde
Anthony Rowse tegen Ralph Lane mompelen: 'Waarom is die zot in hofkledij?' De
scheepsdokter ging op een stoel zitten die dwars stond, zodat hij zowel voor de
heren aan tafel als voor het publiek zichtbaar was. Hij was zenuwachtig en
zijn accent was voor mij moeilijk te verstaan, ik geloof dat hij uit Devon of
Wales kwam, maar ik schreef zijn woorden zo accuraat mogelijk op, al moest ik
er hier en daar naar raden.


De advocaat ging tegenover de doctor in de medicijnen
staan. 'Wie bent u?' 'Ik ben Peter Oxendale.' 'Uw beroep?'


'Ik ben de scheepsdokter, zoals u weet.' 'En uw
kwalificaties?'


'Ik behoor tot het Gilde van Barbiers en Chirurgijnen,
oftewel de Broederschap van Chirurgijnen zoals dat heette voordat we ons
verbonden met de barbiersvereniging. We hebben de Royal
Charter-oorkonde.' 'Dat zegt genoeg,
Mr. Oxendale. Wilt u ons nu alstublieft de gebeurtenissen vertellen die geleid
hebben tot de dood van David Falconer.'


'Mr. Falconer kwam donderdagavond na het eten bij me, vijf
dagen voordat we in Puerto Rico aankwamen. Hij zei dat hij zich rusteloos
voelde en het idee kreeg dat hij stikte. Zijn pols was heel snel. Ik dacht
eerst dat hij een voedselvergiftiging had.' 'Maar u veranderde van diagnose?'


'ja, toen zijn gezichtsspieren begonnen samen te trekken.
Het leek net of hij grijnsde. Ik bracht hem naar zijn kooi maar hij kreeg
hevige stuiptrekkingen over zijn hele lijf. Even volgde er een periode van
rust, waarin hij uitgeput en angstig op zijn kooi lag, maar toen werd hij weer
overvallen door stuiptrekkingen die toenamen in hevigheid en hij werd duidelijk
gekweld door heftige pijnen. Zijn rug was zo gewelfd dat het leek alsof hij zou
knappen, zijn mond stond open en zijn kaak zat op slot. Zijn polsslag was hoger
dan ik ooit bij een patiënt gezien heb. Uiteindelijk stierf hij tijdens een
stuip, domweg door zijn onvermogen om adem te halen, denk ik.' 'Hebt u hem na
zijn dood onderzocht?' 'Ja, meneer.'


'En wat hebt u gevonden?'


'Zijn extremiteiten waren grauw, zijn bloed was donker en
dik, zijn maag had een rode verstopping en hij bloedde onderhuids. Zijn lever,
darmen en hart roken naar bittere amandelen.' 'Dat zijn symptomen van welk
gif?'


Mr. Oxendale wierp een zijdelingse blik op de apotheker.
'Ik ken een bes waarvan het sap deze symptomen veroorzaakt in de kleinste dosering.
Het is kleurloos en zo krachtig dat zelfs een druppel ter grootte van een
speldenkop fataal is. Ik heb gehoord dat de dood soms al binnen twintig
minuten intreedt.'


 


'En hoe lang deed Mr. Falconer erover om te sterven?' 'Drie
uur. Het merendeel van die tijd was hij bij bewustzijn; hij had hevige pijn,
maar kon niet praten omdat zijn kaak op slot zat.' Sir Edward deed een stapje
terug om aan te geven dat hij klaar was. Ralph Lane keek Thomas Harriot recht
aan. 'Wenst u de scheepsdokter te ondervragen?' Mr. Harriot schudde alleen zijn
hoofd. Sir Edward zei: 'In dat geval zal ik doorgaan met het ondervragen van de
gevangene.'


Mr. Rosens ogen schoten alle kanten op, alsof hij koorts
had. Zijn voorhoofd was klam van het zweet. Sir Edwards toon was, vond ik,
bazig. 'Uw naam?' 'Abraham Rosen.' 'U bent dus een jood?' 'Jazeker, meneer.'


'En wat doet een jood op een expeditie van de koningin?'
'Meneer, ik ben twee jaar geleden in dienst gesteld van Frobisher. Ik geloof
dat ik hem goed gediend heb, en ik heb veel ervaring opgedaan met ziektes die
zeelui in de tropen kunnen oplopen en met de behandeling van velerlei wonden.
Vanwege die ervaring werd ik benaderd door een boodschapper voor deze reis, en
ik heb ja gezegd.' 'En waar oefent u uw vak uit?' 'Ik heb een apotheek in
Londen.' 'Ten noorden of ten zuiden van de brug?' 'Ten zuiden.'


'In Southwark?' Sir Edward verhief zijn stem alsof hij
verbaasd was, al twijfel ik er niet aan dat hij het antwoord van tevoren al
wist. 'U woont te midden van dieven en hoeren?'


'Er is daar net zo goed behoefte aan mijn vak. En een jood
is niet altijd welkom in de chique delen van de stad.' 'Als apotheker weet u
veel af van kruiden?' 'Ja. En ook van zalven en pleisters.'


'Bent u een beoefenaar van de geneeskunst van de Galens, of
behoort u tot de hervormers?'


'Dat kan ik u werkelijk niet zeggen. Er is nog nooit een
kruid geweest dat de pokken of de pest heeft genezen en ik geloof dat de hervormers
de ruimte zouden moeten krijgen om hun methodes te ontwikkelen. Maar ik
gebruik elke materia medica die ik geschikt
acht voor de ziekte, of het nu kruiden zijn van de Galenisten of chemicaliën
van de Paracelsianen.'


'U weet dus veel van kruiden af?'


'Inderdaad.'


'U denkt meer van deze zaken af te weten dan Mr. Oxendale?'
'Wilt u een eerlijk antwoord?' De apotheker wierp Ralph een zenuwachtige blik
toe. 'Eerlijk gezegd denk ik dat Mr. Oxendale weinig van deze zaken af weet.'
Ik vermoedde een val en was verbaasd dat de apotheker dat niet in de gaten
had. Zijn geest werd kennelijk beneveld door angst. Hij voegde er enigszins
trots aan toe: 'Ik ben zowel door Peter Severinus als door Thomas Erastus
opgeleid.' Sir Edward liet de val dichtklappen. 'En omvat die diepe kennis van
kruiden ook vergiften?'


'Vergiften?' De stem van de apotheker beefde. 'Vergiften,
ja.'


'Van vergiften weet ik niet veel af.'


'Zo zo. Een grondige kennis van kruiden maar slechts een
heel klein beetje kennis van vergiften.' Sir Edward knikte nu naar een
gerimpelde man in een zwarte leren tuniek die achter de heren zat. De man kwam
op de advocaat afgesneld, overhandigde hem een kleine zwarte doos en liep weer
terug naar zijn plaats.


'Herkent u deze doos?' vroeg sir Edward. Er klonk een zweem
van triomf door in zijn stem.


Het leek onmogelijk, maar het gezicht van de man, dat al
vertrokken was van ellende, nam een nog radelozer uitdrukking aan. 'Die komt
uit mijn medicijnkast.'


'Inderdaad.' Het woord werd op spottende toon geuit. 'Hij
is gisteren uit uw vertrekken gehaald.'


De rechtsgeleerde plaatste de doos op de tafel voor Ralph
Lane, die het deksel opende en erin gluurde. De gouverneur haalde er een kleine
glazen fles met gedroogde, zwart geworden bladeren uit. ik slaakte een kreetje
van herkenning. Want zulke bladeren had ik eerder gezien, achter het geheime
schot boven Marmadukes kooi. Ik wist nu meteen dat Mr. Rosen een onschuldig man
was en dat de moordenaars Marmaduke, Rowse en Kendall waren. Twee van hen waren
de rechters van de apotheker! En ik wist ook dat ik, als ik mijn kennis
onthulde om Mr. Rosen te redden, zelf aan de galg zou komen te bungelen. Ik
keek stiekem om me heen maar niemand had mijn plotselinge schrik opgemerkt:
alle ogen waren gericht op de glazen fles. Wat moest ik doen? De barse toon van
de gouverneur bracht me terug uit mijn vreselijke dilemma. 


 


'Wat is dit?' vroeg hij aan de gevangene. 'Dat zijn de
bladeren van de monnikskap/ zei de apotheker, die op het punt leek te staan om
flauw te vallen. Het gewicht van de kettingen om zijn polsen leek zijn armen
uit zijn lijf te trekken. De rechtsgeleerde voorzag de vraag die Ralph Lane
ging stellen. 'Vertel ons over de monnikskap.' 'Dat is een medicinale plant.'
'En als ik u zou vragen er een blad van op te eten?' 'In te grote dosis is het veneficia.'
'Veneficia. Wat is dat in lekentaal?' 'Vergif.'
'Luider, graag.' 'Vergif.'


De gevangene knikte mistroostig. Vergif.


De zaal had gevuld kunnen zijn met lijken. Sir Edward bleef
enige tijd zwijgen, met een sneer op zijn gezicht. Het woord vergif verspreidde
zich door de lucht als een miasma. Toen zei hij: 'Deze plant is toch extreem
giftig?'


'Ja, maar alleen in zeer hoge dosering.'


'Hoe hoog? Als u er nu wat van op uw tong moest leggen,
hoeveel zou dat dan mogen zijn?'


De apotheker zat in de val. Hij fluisterde: 'Het is al
dodelijk in heel kleine hoeveelheden.'


'Voor de tweede maal: luider graag!' commandeerde Lane
scherp.


'Een kleine dosis volstaat?' vroeg sir Edward.


'Ja.'


'Zo zo. En als u zegt "in zeer hoge dosering" dan
bedoelt u dus eigenlijk een heel klein beetje?' Mr. Rosen knikte miserabel.


'Beschrijf de symptomen van een vergiftiging met
monnikskap.' 'De dood.'


Een onderdrukt gelach verbrak de spanning in de zaal, maar
een woedende blik van Lane maakte daar snel een einde aan.


'En voordat de dood intreedt, wellicht eerst een doof,
tintelend gevoel in de mond?'


'Ja, dat begint binnen tien minuten na inname.'


'Alleen een tintelend gevoel? Een zachte dood, dus? Of
verspreidt dat tintelende gevoel zich?'


'Het verspreidt zich naar de keel en dan over het hele
lichaam. Het slachtoffer raakt zijn gezichtsvermogen en zijn gehoor kwijt, maar
zijn hersenfuncties blijven intact.'


'Hij is blind, doof en verlamd, maar hij blijft zich bewust
van wat er met hem gebeurt?'


De apotheker knikte hulpeloos. 'Zijn pupillen verwijden
zich. Uiteindelijk zal hij sterven omdat hij geen adem meer kan halen.'
'Uiteindelijk? En hoe lang zal dat duren?' 'Van minuten tot uren, afhankelijk
van de dosis.' De rechtsgeleerde knikte. Ralph Lane keek met iets van afschuw
naar de inhoud van de doos. Hij haalde er nog een flesje uit. Het zal vol met
felgroene, ontlede insecten met een harde schaal. Die had ik ook gezien,
achter Marmadukes geheime paneel.


De apotheker zei nu: 'Spaanse vlieg.' Het zweet parelde op
zijn voorhoofd.


'Spaanse vlieg? Nog een vergif?' De gouverneur fronste zijn
voorhoofd. 'Ja meneer, maar...' 'En dit?'


'Dat is een plant uit Zuid-Amerika. Die heb ik op mijn reis
met kapitein Frobisher verkregen.'


'Ook een vergif, neem ik aan?' vroeg de gouverneur met een
beschuldigende blik.


'Ja, meneer.' De stem van de apotheker was nu nauwelijks
hoorbaar, ik moest me inspannen om hem te verstaan. 'En dit?' 'Bessen.'


'Ja, dat zie ik zelf ook wel.'


'Zij zijn van de soort die volgens de chirurgijn-barbier
Simon Fludd gedood heeft.'


Nog een flesje. 'Ik geloof dat ik deze wel eens gezien
heb.' 'Ja, meneer. Dat zijn de bladeren van de belladonnaplant.' De gouverneur
trok de kurk eraf. 'Meneer,' voegde de apotheker haastig toe, 'het gif kan het
lichaam door de huid binnendringen.'


 


Haastig
deed Lane de kurk weer op het flesje en liet het in de doos vallen. 'En de
symptomen van een belladonnavergiftiging?' vroeg hij grimmig.


'Moeite
met slikken, rode huidskleur, toenemende hoofdpijn leidend tot hallucinaties.
Later verlamming, leidend tot de dood.' 'En de ogen?' vroeg de rechtsgeleerde.
'Het meest opvallende doods-kenmerk van de belladonnavergiftiging laat u
achterwege.' De apotheker bedekte even zijn gezicht met zijn handen, alsof dit
de vreselijke toestand waarin hij zich bevond zou doen verdwijnen. 'De pupillen
verwijden zich zodanig dat de ogen zwart lijken. Dat is inderdaad het meest
opvallende kenmerk van de ziekte. In kleine doses wordt het gebruikt om de
schoonheid van vrouwenogen te verhogen. Vandaar de naam, bella donna.'


Sir
Edward greep deze gelegenheid aan om hem belachelijk te maken. 'En u bezit dit middel
omdat u de ogen van de matrozen mooier wilt maken? Of die van de soldaten,
misschien? Of van de vrouwelijke wilden?' Een golf van hilariteit ging door de
overvolle kapel. Mr. Rosen bleef zwijgen, zijn gezicht vertrokken van ellende.
'En toen de chirurgijn-barbier en u de ongelukkige Mr. Falconer bijstonden...'


'Waren
zijn ogen zwart door de verwijding van de pupillen.'


'En
bent u het eens met de diagnose van Mr. Oxendale dat Mr. Falconer vergiftigd
is?'


'Ja, maar niet
door één enkel gif. Ik ben van mening dat een combinatie van vergiften de
symptomen beter verklaart.' 'O ja? U corrigeert de mening van de scheepsdokter?
Dan moet uw kennis van vergiften aanzienlijk groter zijn dan u ons zojuist
heeft doen geloven.'


Een instemmend
gemompel ging op in de kapel, maar dit werd snel gesmoord door een blik van de
gouverneur. Thomas Harriot stond op. 'Ik wil de apotheker ondervragen.'


Sir Edward
maakte een ironische buiging en deed een stapje terug. Thomas ging bij de bank
staan en pakte het flesje met gedroogde groene insecten op. 'Wat zijn de
medicinale eigenschappen van de Spaanse vlieg?' wendde hij zich tot de
apotheker.


'In kleine
hoeveelheden is de geplette schaal een afrodisiacum.' Schunnig gelach vulde de
kapel. Zelfs Ralph Lane glimlachte even. Sir


Edward
interrumpeerde met een stem vol overdreven sarcasme: 'Waar hebben wij op deze
reis een afrodisiacum voor nodig?' 'Nergens voor, meneer. Maar het is ook goed
tegen blaren op de huid. Diverse mensen in deze kapel kunnen daarvan getuigen.'
Een instemmend gemompel klonk op uit de menigte. Thomas vervolgde: 'En de
belladonna?'


'In heel
kleine hoeveelheden helpt dat tegen zeeziekte, en ik heb het ook als zodanig
toegediend aan diverse matrozen en zelfs aan enkele van de heren. Marmaduke St.
Clair zal dat bevestigen.' 'En de bessen, die mogelijk David Falconer vermoord
hebben, alleen of in combinatie met andere middelen?'


'Die
heb ik gebruikt als lokaas voor ratten. Ik weet uit ervaring dat het daarvoor
zeer geschikt is. Ik ben ervan overtuigd dat het heel nuttig zal zijn om
grotere hoeveelheden bessen mee te nemen op toekomstige expedities.' Opnieuw
klonk er gemompel vanuit de kapel. Ratten waren onze grootste plaag aan boord,
en ze vraten onze proviand op. De gouverneur boog zich naar voren, zijn ogen smal
van concentratie. Ik voelde een diepe bewondering voor mijn meester. Twee
minuten geleden leek de apotheker nog ten dode opgeschreven, maar met een paar
slimme vragen was zijn schuldvraag in een heel ander licht komen te staan. Het
hof kon hem nu toch zeker niet meer schuldig bevinden?


Mr.
Harriot vervolgde: 'En hoe zit het met die plant uit Zuid-Amerika?' Er klonk
een lichte aarzeling in de stem van Mr. Rosen. 'Dat kruid wordt gebruikt bij
sommige stammen omdat het opwinding veroorzaakt, of de illusie van vliegen of
zweven. Ik heb het alleen bij me omdat ik mijn kennis van kruiden wil
verdiepen.' Mr. Harriot keek Ralph Lane enige seconden zwijgend aan en keerde
toen terug naar zijn stoel. Nu stond sir Edward op en wendde zich tot Mr. Lane.
Uit elke lijn op het gezicht van de rechtsgeleerde sprak woede. Ik had het
gevoel dat hij dit alleen maar speelde om de rechters te beïnvloeden door
emotie. In deze zogenaamde woede verhief hij zijn stem. 'De apotheker veroordeelt
zichzelf met zijn eigen mond. U hoort toch hoe hij draait? Een doos vol
dodelijke giften wordt medicijn voor blaren of zeeziekte, of aas voor de
ratten, of het voorwerp van onderzoek. Wat wij hier zien, gedemonstreerd voor
onze ogen, is de sluwheid van de heks. Kijk hoe hij zijn ware bedoelingen
verstopt achter slimme woorden. Maar juist die slimme woorden vormen het bewijs tegen hem. Hij wordt veroordeeld
door zijn eigen mond.' 'Ik ben geen heks!' riep Rosen wanhopig uit.


'Maar een heks zou toch precies hetzelfde zeggen? Of moeten
we soms de waarheid verwachten uit de mond van een heks?' Sir Edward ging nu op
nog geen halve meter afstand van de doodsbenauwde apotheker staan. 'Hoe bent u
eigenlijk in Engeland terechtgekomen?' 'Ik ben uit Bremen gevlucht omdat ik
vervolgd werd.' De stem van de apotheker klonk gekweld. 'Na vele avonturen ben
ik in Engeland beland.'


 


Sir Edward knikte. Hij ging voor Ralph Lane staan en legde
zijn hand op de Malleus. 'Dit boek,
gouverneur, is geschreven door Kramer en Sprenger op last van Zijne Heiligheid paus
Innocent de Achtste vanwege de grote hoeveelheid hekserij in Germanië, met
name in Keulen, Mainz en Bremen.' Hij deed een stapje terug. Zijn stem klonk
vastberaden. 'Ik geloof niet dat ik nog meer hoef te zeggen. De dodelijke
vergiften die we hebben aangetroffen in de materia medica
van deze ellendeling, zijn herkomst uit het heksennest dat
Bremen heet, de drogredenen die hij aanvoerde tijdens het verhoor waar een
jezuïet nog wat van zou kunnen leren, die dingen zijn voor mij voldoende
bewijs. En dat moeten ze ook zijn voor dit hof. Dat hij een moordenaar is, is
nu zeker bewezen. Maar zijn poging om onze expeditie te dwarsbomen is zijn
allergrootste misdaad. Dit is geen Engelsman. Dit is een Spaanse spion en daar
moet hij de consequenties van dragen.' Mr. Harriot stond weer op en liep naar
Ralph. De apotheker volgde mijn meester met grote ogen waarin een mengeling te
lezen stond van hoop en wanhoop. Thomas' stem, rustig, ja zelfs vriendelijk,
vormde een schrijnend contrast met de schelle toon van sir Edward. 'Het verbaast
me te horen dat sir Edward over Heinrich Kramer en James Sprenger spreekt
alsof zij toonbeelden van wijsheid zijn. Het zijn dominicanen! Heeft hij zich
soms bekeerd tot het katholieke geloof? En wat die grote hoeveelheid heksen in Duitsland
aangaat: heksen bestaan niet, dus dat is alleen maar een bewijs van de
goedgelovigheid en de levendige fantasie van de mensen die dit gebied bewonen.
En wat die vergiften betreft: wat een onzin kraamt sir Edward daarover uit!'
De rechtsgeleerde keek Thomas woedend aan maar mijn geestelijk leider negeerde
hem. 'Een apotheker moet vele kruiden en substanties bij zich hebben die bij
een hoge dosering giftig zijn. Mr. Rosen heeft zijn bezit daarvan ruimschoots
voldoende toegelicht. En trouwens, wie zegt ons dat hij de enige is die er
toegang toe had? Er is niemand getuige van geweest dat Mr. Rosen, of wie dan
ook, ze heeft toegediend. De man is onschuldig. Mr. Lane, laat de apotheker
vrij.'


De gouverneur streek afwezig door zijn baard en liet zijn blikken
van de gevangene naar de rechtsgeleerde naar mijn meester gaan. 'We zullen de
zaak rustig overwegen.' Hij stond op. Met een hoop gestommel stonden de
toehoorders op van hun plaatsen. De rechters liepen naar een kamer achter in de
kapel. Ik vroeg me af of ik hen moest volgen, maar niemand keek in mijn
richting, dus zocht ik alleen mijn aantekeningen bij elkaar en wachtte af.


Een rumoerig gelach en gepraat verspreidde zich nu door de
rechtszaal, Iedereen leek tegen iedereen te praten, alsof het marktdag was.
Iedereen behalve Mr. Rosen, wel te verstaan, die met het hoofd gebogen te
midden van de menigte stond en slechts nu en dan opkeek en van links naar
rechts met woeste ogen om zich heen staarde, als een man die van zijn verstand
is beroofd.


Na ongeveer een uur kwamen de rechters weer terug. De
gevangene leek op het punt te staan flauw te vallen. 'Abraham Rosen,' zei de
gouverneur op barse toon. Je had een speld kunnen horen vallen in de kapel.
Ik was zo opgewonden dat mijn handen trilden toen ik zijn woorden opschreef.
Het gerammel van de kettingen van de apotheker begon opnieuw. 'Van alle vormen
van doden is die van de gifmenger de allerlaagste: deze is stiekem en
onzuiver, omdat hij gebruik maakt van duistere en onnatuurlijke krachten. De
dader leeft in de schaduw en sluipt daarin terug zodra hij zijn werk gedaan
heeft. Wij bevinden u schuldig aan de moorden waarvan u beschuldigd bent. Maar
u bent niet alleen een moordenaar. U bent ook een verrader van het land dat u
geherbergd heeft, en van de koningin onder wier bescherming u in Engeland hebt
gewoond.'


Hier slaakte Mr. Rosen een kreet. 'Nee! Ik heb dit niet
gedaan! God is mijn getuige. Ik ben een onschuldig man!'


Ik wist dit uit de inhoud van Marmadukes geheime paneel. En
nu was de smart van de apotheker zo groot, en zijn betuigingen van onschuld zo
duidelijk oprecht, dat het hof hem toch zeker wel geloven zou. Ralph Lane liet
het oproer en het gekerm van de man bedaren. En terwijl de
apotheker snikte, sprak hij zonder ook maar een zweem van genade in zijn stem
zijn vonnis uit. 'Het vonnis passend bij hoogverraad zal vandaag uitgevoerd
worden. U zult worden opgehangen en levend van de galg gehaald, waarna uw
geslachtsdelen afgesneden en uw ingewanden verwijderd zullen worden terwijl u
nog leeft. Vervolgens zult u onthoofd worden terwijl u sterft. Kapitein
Vaughan, zie erop toe dat dit vonnis wordt uitgevoerd.' 
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'Chuck
Martin? Met Harry Blake. Ik heb uw e-mailbericht ontvangen. Goed dat ik
toevallig even mijn mailbox opende. Maar hoe wist u waar u me bereiken kon?'


De
notaris negeerde mijn vraag. 'Ik ben blij dat u belt, Mr. Blake. Heel blij.'
Hij dempte zijn stem. 'Kunt u vrijuit spreken? Ik bedoel, kan iemand u horen?'


Ik
keek naar buiten, naar het balkon. De wind en de regen waren in de loop van de
dag afgenomen en het enige bewijs dat ze er geweest waren was de damp die
opsteeg boven een enkele plas. Dalton had het decoderen even gelaten voor wat
het was en spetterde rond in het zwembad. Hij had het strakke lijf en de platte
buik van mensen die minstens een uur per dag trainen; ik kon hem er alleen maar
om benijden. Zola zat op een tuinbank in de schaduw van een papyrusboom. Ze
had een gele handdoek om, een zonnebril op en een breedgerande strohoed op
haar hoofd. Ze zat te krabbelen op een notitieblok. Vellen papier naast haar
werden op hun plaats gehouden door een glas met een roze vloeistof. 'Wat wilt
u?'


'Kunt
u zich vanavond voor een paar uur losmaken van uw metgezellen?'


'Wat
is er aan de hand?'


'Ik
wil u graag aan een paar mensen voorstellen.'


'Dit
bevalt me helemaal niet. Wat bent u aan het doen?'


'Geloof
me, Mr. Blake, het is in uw eigen belang. Luister, vanavond is er een
jamsession vlak bij Matilda's Corner. Een hoop feestende mensen. Kunt u komen?'


'Misschien,'
zei ik.


'Het
komt op gang zodra het donker is. En dat is over ongeveer een uur.'


'Wie
vertegenwoordigt u, Mr. Martin?'


'Ik
zie mevrouw Tebbit als mijn cliënt. Maar zij is nog bijna een kind, Mr. Blake,
en ik weet niet of zij de informatie die ik u geven wil aan kan.
Het is zowel in haar belang als in dat van u dat we elkaar ontmoeten.'


 


Dalton
stond zich nu aan de rand van het zwembad af te drogen. De zon hing, met zijn
gebruikelijke tropische snelheid, al laag aan de horizon achter Kingston,
omgeven door technicolor wolken. De situatie stond me niet aan, maar ik zag
niet in wat ik anders kon doen. Ik greep mijn portefeuille en mijn autosleutels
en liep naar de Toyota. Zola keek verbaasd op. 'Even de stad in,' legde ik uit.
'Wat? Maar het decoderen dan?'


Ik
nam niet de moeite om te antwoorden. Ik voelde Zola's ogen de hele wandeling
naar de auto toe in mijn rug prikken. De Toyota stond in de schaduw van een
papajaboom met grote roze vruchten die dreigden uiteen te spatten, maar het
stuur was nog pijnlijk heet aan mijn handen. Voorzichtig reed ik de bergpas af
terwijl de zon de zee raakte in een gloed van rode en gele wolken, de
vluchtende restanten van de storm, en er ten slotte onder wegzakte. Ik nam de
Old Hope Road naar Matilda's Corner en parkeerde de auto in een zijstraatje.
Een diep, bonzend ritme weerkaatste tegen de gebouwen. Een stroom levendige
tieners was op weg naar de bron van het lawaai, en ik liep erachteraan. Er was
een park, verlicht als een kermis. Ik ging in een rij staan en betaalde
drieduizend Jamaicaanse dollars aan een dikke man met een enorme gebreide muts
met rode, gouden, zwarte en groene strepen. Hij rookte een grote, met de hand
gerolde joint. Toen liep ik onder een boog met dis and dat in blauwe letters door het park in, samen met minstens duizend
anderen, bijna allemaal jonger dan ik en bijna allemaal zwart. Ik viel in elk
geval op in de menigte.


Ik
baande me een weg naar een kraampje met gebraden kippenpoten en stapelde
diverse lekkere hapjes op een papieren bord. Tussen de bomen hingen gekleurde
lampen die heen en weer zwaaiden in de wind, en de lucht was vervuld van
marihuana en kruiden en Caribische kreten; een soort dancingmuziek schalde uit
gigantische luidsprekers, en jonge mannen met gitaren sprongen in het rond
over een fel verlicht podium. Ik voelde me honderd. Nog geen spoor van Chuck
Martin. Maar zou ik die ooit ontdekken in deze drukte?


Een
fantastische gedachte kwam bij me op, namelijk dat Cassandra en haar vriendjes
de notaris in hun macht hadden. Maar behalve me een mes in mijn ribben steken
zag ik niet wat ze in deze menigte konden uitrichten. Het was een veilige plek.
En dat was natuurlijk precies wat ze wilden: dat ik me veilig voelde.
Plotseling zenuwachtig besloot ik nog tien minuten te wachten en 'm dan te
smeren. Veel langer dan dat zou ik het toch niet redden zonder een chronische
gehoorstoornis op te lopen. Ik at mijn bord leeg en pakte een rumpunch van een
bar: kennelijk was de drank inbegrepen in de toegangsprijs. Ik begon terug te
lopen naar de uitgang. 'Wil je met me dansen?' Ze was een jaar of twintig, met
een donkere huid. Ze had een kort geel topje aan dat haar middenrif en het merendeel
van haar borsten liet zien en een kort geel rokje dat veel dijbeen toonde.
Mooie dijen, dacht ik. Haar brede glimlach ontblootte volmaakte, stralend witte
tanden. Ze droeg een gouden halsketting en dito oorringen, en witte muiltjes.


'Nou,
nee,' zei ik, hard genoeg om boven de muziek uit te komen. 'Ik bijt niet,' zei
ze. 'En ik dans niet.'


'Je
hoeft alleen je voeten maar te bewegen.'


Ze
pakte mijn hand. De hare was klein en warm en ik dacht, ach, waarom ook niet.
Ik zette de rumpunch in het voorbijgaan op een tafel en we mengden ons tussen
de hete, opeengepakte dansers. Er hing een geur van rum en gebraden kip, en
zweet en marihuana, en de nachtlucht was heet. Haar dans was een ongeremde
aangelegenheid van golvende heupen en bekkencontact. Ik probeerde haar bewegingen
te imiteren maar kreeg het ritme niet te pakken. Ze zei: 'Nou, zo moeilijk is
reggae toch niet? Ik heb het je gezegd, je hoeft alleen je voeten maar te
bewegen.' 'Hoe heet je?'


'Helen.
Volgens mij hou je niet van feestjes.'


Daar
komt het. De invitatie om een rustiger plekje te zoeken. 'Helemaal waar.
Helen.'


'We
kunnen wel een rustiger plekje zoeken.' Die glimlach.


Ik
zal je eens wat anders vertellen. Jij zoekt een vlottere kerel, en ik ga naar
huis en naar bed.'


Ditmaal
lachte zij. 'Zo makkelijk kom je niet van me af. Kom mee.'


 


Ze
nam me weer bij de hand en we drongen ons door de menigte. Ze danste nog steeds
op de muziek, wiebelend met haar billen en ritmisch zwaaiend met haar
schouders. De groep kwam tot een soort climax en een dj begon allerlei onzin
uit te kramen in een mengelmoesje van Engels en patois, op een irritante,
gekunstelde zaniktoon.


Ze
wilde me vast een rustig, donker hoekje inlokken. De truc was nu om te zien wat
dit juffertje van me wilde zonder Tebbit achterna te gaan. Ik zweette peentjes.
Of ze was gewoon een meisje dat het op mijn portefeuille had voorzien, of ze
leidde me naar iemand toe. Of misschien was ze gewoon alleen maar vriendelijk
en was er niets aan de hand. Ze voerde me langs de kraampjes en bars naar de
rand van het park. Daar was het donkerder. Er stond een hoog hek, met een
uitgang, waarachter een drukke weg lag met een hele stroom auto's, en
daarachter een betonnen muur en een rij smerige huizen van één verdieping, met
de luiken dicht. Alarmbellen rinkelden in mijn hoofd.


Ze
voelde mijn aarzeling en stak haar arm door de mijne. 'Niet nerveus zijn. Kom
maar mee.' Ze glimlachte niet meer. 'Wat doe je voor de kost. Helen?' 'Niet wat
jij denkt.'


We
hepen naar de straat, waar ze me tussen het drukke verkeer door naar de
overkant loodste en verder de straat door, nog steeds met haar arm in de mijne.
We spraken geen woord; het spelletje van een toevallige ontmoeting was allang
voorbij. Na een meter of vijftig wierp ze een snelle blik over haar schouder en
stuurde me de bocht om. Hier waren de straatjes smal en donker.


Een
man dook op uit de schaduw. Helen, als dat haar naam was, zou proberen mijn arm
vast te houden als hij me aanviel om te voorkomen dat ik wegrende. Het enige
wat ik bedenken kon was haar onverwachts een stomp op haar neus geven en dan
hard wegrennen. Ik stond op het punt dat te doen toen ik Chuck Martin herkende.
Hij had twee mannen van achter in de dertig bij zich. De kleinste van de twee
had een donkere, mediterrane huid en pokdalige wangen. De andere was lang, krom
en schutterig, met een bril. Hem kon ik in elk geval wel aan.


Martin
zei: 'Gaat uw gang, heren.' 'Leuk je ontmoet te hebben, Harry,' zei het meisje
en stapte in een grote jeep met vierwielaandrijving. De notaris klom op de
stoel naast haar en ze wuifde toen ze wegreden.


De
lange man opende een portefeuille en liet me een gestempelde polaroidfoto zien
van zichzelf, waarnaast iets geschreven stond wat ik niet kon lezen. Hij zei:
'Inspecteur Wotherspoon, Verenigd Koninkrijk, Politieke Veiligheidsdienst. En
dit is inspecteur Menem van de Turkse Nationale Politie.' Politieke
Veiligheidsdienst? Turkse Politie? Wotherspoon zei: 'Sorry voor al dat stiekeme
gedoe, Mr. Blake. We moesten zeker weten dat u niet gevolgd werd. Een dame op
een dansfeest en een wandelingetje naar een rustige straat was het beste wat we
op zo'n korte termijn konden bedenken.' 'Dit is bizar.' Gezien de
omstandigheden leek dat nogal een tamme opmerking.


'We
hebben uw voortgang met grote interesse gevolgd, Mr. Blake.'


'Wilt
u zeggen dat u mijn gangen bent nagegaan?'


Wotherspoon
reageerde niet op mijn vraag. 'We zijn hier om u te vragen ons te helpen.'


'Hoe
lang houdt u mij al in de gaten?'


'Dat
is een lang verhaal.'


'Dit
heeft iets te maken met Dalton, hè?'


De
mannen wisselden een snelle blik. Menem vroeg: 'Was dat een gok?'


Ik
antwoordde niet. 'Kunnen we niet ergens heen gaan waar airconditioning is?'


Wotherspoon
zei, tegen niemand in het bijzonder: 'Dus hij noemt zich Dalton.' 'Natuurlijk.
Zo heet hij.'


'En
wat is precies uw relatie met deze zogenaamde Dalton?' vroeg Menem.


'Als
u mij in de gaten heeft laten houden, dan weet u dat zelf toch zeker wel?'


Menem
wachtte even tot een man met een vrouw in minirok voorbij waren. De man telde
een dik pak Jamaicaanse dollars. 'We zouden het op prijs stellen als u gewoon
de vraag beantwoordt.' En ik zou het op prijs stellen als u mij vertelt wat er
aan de hand is.'


 


'Wilt
u werkelijk beweren dat u dat niet weet?' Menems toon werd nu openlijk
vijandig.


'Goedendag.'
Ik draaide me om, maar Wotherspoon greep me bij mijn arm. Hij probeerde me te
kalmeren. 'Ik denk dat we allemaal een beetje last hebben van de warmte hier.
Laten we een café zoeken met airconditioning en opnieuw beginnen.'


We
moesten een aantal blokken lopen voordat we uit het feestlawaai waren.
Uiteindelijk vonden we een biljarthal met een paar drukke biljarttafels. Een
groepje luidruchtige jongeren verdrong zich om een speelautomaat in een hoek.
Op een tv boven de bar was een film over vechtsporters te zien. We namen plaats
op een kruk en ik vroeg een milkshake; de politiemannen bestelden koffie. Ik
nam het initiatief: 'Wat heeft de Turkse Politie hiermee te maken?'


Menem
zei: 'Voorlopig is het zo dat wij de vragen stellen en dat u ze beantwoordt.'


Ik
probeerde me te beheersen. 'Nee, voorlopig is het zo dat ik een vrij burger ben
in een vrij land en dat u de pot op kan.' Wotherspoon nam een slokje van zijn
koffie. Hij trok een gezicht. 'U hebt gelijk, Mr. Blake. Maar we hebben een
eind gereisd, we hebben een jetlag, en we zouden het zeer op prijs stellen als
u wat vragen wilt beantwoorden. U hebt geen idee hoe urgent deze zaak is.' Ik
vroeg me af of dit nu het een-tweetje was van de meelevende en de keiharde
politieman, zoals je dat in televisieseries ziet. Ik had dat altijd afgedaan
als een verzinsel van detectiveschrijvers. Menem vroeg: 'Wat is uw connectie
met deze mensen?' Ik was nog steeds nijdig over de manier waarop ik
gekoeioneerd werd. Maar ik vertelde ze: 'Ik heb de opdracht gekregen van een
oude familie uit Lincolnshire om een manuscript te onderzoeken. Er staan dingen
in die de kennis van een specialist noodzakelijk maken. Zola is
scheepvaartgeschiedkundige en Dalton is een expert in religieuze relikwieën.
Wat we tot nu toe te weten zijn gekomen heeft ons hierheen gebracht.'


'U
wilt dus beweren dat u nog nooit eerder met die Dalton te maken hebt gehad?'
Menems stem had de autoritaire toon die bij zijn vak hoorde; hij begon me
mateloos te irriteren. Misschien lag dat aan mij: ik heb nu eenmaal een
anarchistisch trekje in me dat mij volstrekt ongeschikt maakt om in een
organisatie te functioneren die teamwork vereist. Vraag dat maar aan mijn oude
legersergeant. 'Helemaal nooit.' Politieke Veiligheidsdienst. Turkse
Nationale Politie. Ik bracht nu een gedachte onder
woorden die al dagen langzaam uit mijn onderbewuste aan het kruipen was. 'Denkt
u misschien aan terrorisme?'


'Interessant
dat u dat zegt,' zei Wotherspoon. Ik wachtte op een antwoord, maar dat bleef
uit. Hij vroeg: 'Bent u ergens naar op zoek?' Menem wierp hem een snelle blik
toe, alsof hij te veel gezegd had. 'Hoe weet u dat?' vroeg ik.


'Gewoon
een gokje,' zei Wotherspoon, roerend in zijn koffie. Hij verwachtte niet dat ik
dat geloofde en dat kon hem niet schelen ook. Inspecteur Menem zei: 'Mijn land
ligt toevallig op een tweesprong tussen Oost en West, tussen Europa en Azië.
Ten westen ervan zijn onze buren en oude vijanden de Grieken. Ten oosten ervan
liggen Armenië en Iran, landen die Turkije verantwoordelijk houden voor
volkerenmoorden uit het verleden. Wij hebben helaas een met bloed doordrenkte
geschiedenis.'


'Dank
u, maar in mijn baan pik ik gaandeweg ook wel het een en ander aan
geschiedenis op. Kunnen we ter zake komen?' De politieman deed drie scheppen
suiker in zijn koffie. 'Zoals ik al zei, er zijn een paar dingen die we u niet
kunnen uitleggen.' 'Bent u helemaal naar Jamaica komen vliegen om me dat te
vertellen?'


Menem
zei: 'Wij willen weten waar u naar op zoek bent, en hoe ver u bent gekomen met
het te vinden. U en uw vrienden.' 'Waarom zou ik u dat vertellen?' Ik was nog
steeds een beetje van streek en geschokt over het feit dat ze mij in de gaten
gehouden hadden.


Menem
zuchtte. 'Mr. Blake, ik behoor tot een specialistische eenheid van de Turkse
Nationale Politie. De geografie en de historie waarover ik u verteld heb maken
ons land tot een soort ontmoetingsplaats voor allerlei extremisten. We hebben
te maken met Koerdische separatisten die bommen laten ontploffen in de Misir
Bazaar, met moslimfundamentalisten die proberen Amerikaanse luchtmachtbases
binnen te dringen, met Griekse militanten die...' 'Wat heb ik daarmee te
maken?'


 


'We
zijn al geruime tijd bezig met een onderzoek naar een groep mensen die op z'n
zachtst gezegd zeer gevaarlijk zijn.' Ik voelde mijn hoofdhuid samentrekken.
Menem ging door: 'Zij en u zoeken naar hetzelfde en het is van levensbelang
voor hen dat zij het eerder vinden dan u.'


'Ik
weet niet waar u het over hebt.' Ik wist heel goed waar hij het over had. Een
lichte huivering bekroop me, maar dat kon ook komen van de airconditioning.


'Dit
is een gewelddadig eilandje. De dood van drie toeristen zou gezien worden als
het zoveelste ongelukkige incident in een land waar het afgelopen jaar
achthonderd moorden plaatsvonden.' Dat had ik me zelf ook al bedacht toen ik
voet aan land zette op Jamaica. Nee, ik had het me al bedacht in een pub in
Oxford, op het moment dat ik besefte dat ik hier naartoe moest gaan. 'U zei
drie toeristen.'


'Zola,
Debbie en u. Dalton niet.' Ik dacht daarover na. 'Dalton niet?' Menem schudde
zijn hoofd. 'Dalton niet.'


Ik
slurpte het laatste restje milkshake naar binnen en merkte dat mijn hand
enigszins trilde. De ogen van inspecteur Menem waren zo hard als knikkers. Ik
zei: 'Met een beetje geluk kunnen we in een dag of twee antwoorden hebben.'


Wotherspoon
knikte tevreden. 'Het enige wat wij vragen, Mr. Blake, is dat u ons op de
hoogte houdt over uw voortgang. Alles wat u vindt moet via het kantoor van Mr.
Martin aan mij doorgegeven worden. Niet via het consulaat, want dat is zo lek
als een zeef.' 'En hoe zit het met Dalton?'


De
politiemannen keken elkaar even aan. Menem knikte kort en Wotherspoon zei: 'Uw
vriend Dalton is te huur.' 'Wat betekent dat in gewoon Engels? Is hij een
huurmoordenaar?' Wotherspoon zei: 'Veel erger dan een moordenaar.' Hij heeft
minstens zes namen en evenveel paspoorten. U kunt hem vinden in Irak, Iran,
Palestina, Turkije - overal waar behoefte is aan een mes in een donker steegje
of een gruweldaad op een marktplein. Hij woont in een crypte en komt na het
donker naar buiten.' Menem haalde een kleine bruine envelop uit zijn achterzak.
Hij stak me een zwartwit foto toe. Dalton staarde me van de foto aan, zo te


zien
vanuit een straat in Londen; de cameraman had in een auto aan de overkant van
de straat gezeten. Er stond een officieel stempel op met een nummer en de naam
eronder luidde Leroy Abo. 'Is dit de man die u kent als Dalton?'


'Ja.
Heet hij Leroy Abo?' Een golf van misselijkheid overspoelde me. 'Onder andere,
ja,' zei Menem. 'En dit zijn enkele van zijn kunstwerken.' Hij overhandigde me
twee krantenknipsels, beide in het Engels. Op een foto was een verwoeste bus te
zien, te midden van puin en mensen die her en der in een drukke straat lagen,
en ambulances. De opgeblazen markt, de auto's en de mensen plaatsten het
tafereel ergens in het Middellandse Zeegebied of het Nabije Oosten. 'Hij is
drie jaar geleden uit de gevangenis van Ismir ontsnapt. Momenteel heeft hij
connecties met extremisten in het noorden van mijn land. We geloven dat waar u
naar op zoek bent, wat dat dan ook zijn moge, op de een of andere manier
symbolisch is voor die mensen. We denken dat hij de opdracht heeft het terug
te krijgen, en we denken ook dat de terugkeer ervan zal worden aangegrepen om
een groot terroristisch incident te ontketenen.'


Ik
voelde me wit wegtrekken. 'Dat kan niet waar zijn. Hij werkt voor sir Joseph
zelf, de directeur van het Oudheidkundig Museum in Oxford.'


Wotherspoon
zei: 'Nee, dat doet hij niet. Kijk het maar na op internet, hij staat niet op
de personeelslijst van het museum.' Menem lachte als een boer met kiespijn. 'En
ja, die sir Joseph. Die deugdzame, onberispelijke, rijke sir Joseph. Nu betreden
we gebieden waarover ik eenvoudigweg geen feiten kan onthullen.' Hij gaf me
een paar seconden de tijd om mijn verbeelding op hol te laten slaan en vroeg
toen: 'Hebt u iets vreemds opgemerkt aan het gedrag van Dalton?'


Ik
dacht daarover na. Kleine dingetjes kwamen weer boven. 'Ja. Jazeker.
Telefoontjes die gauw afgebroken werden toen ik de kamer binnenkwam.
Onverklaarde afwezigheden.' Ik richtte me tot Wotherspoon. 'Ze hebben Tebbit
vermoord en net gedaan of het diefstal was, hè?'


De
inspecteur keek me uitdrukkingsloos aan.


'U
wist dat, maar desondanks hebt u me doodleuk als lokaas gebruikt.'


 


'Piekert
u daar nu maar niet te veel over, Mr. Blake.' 'En dan nog wat,' zei ik, met
droge keel. 'Zola zweert dat ze Dalton in een café met een man heeft zien
praten. Niet zomaar een kletspraatje, maar een doelgericht gesprek.'


De
glimlach verdween. De politiemannen wisselden een blik. 'Dan werkt hij dus niet
alleen.'


'Misschien
moeten Zola, Debbie en ik er maar als de gesmeerde bliksem vandoor.'


Wotherspoon
zei: 'Ik kan niet verhullen dat de situatie buitengewoon gevaarlijk voor u is.
Ik zou er zelfs voor terugschrikken een van mijn eigen officieren in uw positie
te brengen. Maar ik verzoek u om niet weg te lopen. Er staan mogelijk vele
mensenlevens op het spel.' 'U gebruikt me al als lokaas sinds Tebbit is
vermoord, nietwaar?' herhaalde ik.


Wotherspoon
roerde als een bezetene in zijn koffie. 'Wat doe ik met Dalton?' Ik vond het
moeilijk de vrolijke, verlegen jongeman die ik kende in verband te brengen met het
fanatieke monster dat zij beschreven.


'Vertel
hem niets over deze ontmoeting. Laat hem niet merken dat u weet wie hij
werkelijk is. En laat hem vooral niet in handen krijgen wat u vindt.'


Ik
schudde verbijsterd mijn hoofd. 'Ik weet niet hoe ik dat moet voorkomen.'


Menem
zei: 'Het moment dat hij dat in zijn klauwen heeft, zijn u en Zola en Debbie
voor hem niet meer van nut. Dan wordt u een blok aan zijn been, en zal hij u
vertrappen als insecten.' 'Wat wilt u dat ik doe?'


Wotherspoon
zei: 'Laat ons weten als u op het punt staat dat ding in handen te krijgen. Dan
proberen wij bescherming te regelen.' Ik stond op. Mijn knieën knikten een
beetje.


'Tussen
twee haakjes, waar logeert u?' vroeg hij langs zijn neus weg. 'We hebben een
schuilplaats.'


'Daar
hebben we niks aan. We moeten precies weten waar u zit.' 'Een villa in de Red
Hills.' Ik hoopte dat de leugen overtuigend klonk. 'Een meter of honderd
voorbij het Shell-station, aan de rechterkant. U kunt het niet missen, het is
een groot wit gebouw met balkons. Ik dacht dat het wel een veilig plekje was.'


'Dat
zou het waarschijnlijk geweest zijn als u die adder niet aan uw boezem
koesterde.'


Buiten
op straat hield ik een taxi aan; bonzende reggaeklanken vermengden zich met de
zware bassen uit de luidsprekers van Matilda. Menem zei: 'Als we eenmaal weten
wat u gevonden hebt, zullen we beter kunnen begrijpen waarom de Koerdische
terroristen het zo graag willen hebben.'


Ze
stonden in de drukke straat terwijl ik met de oudere rastaman onderhandelde
over de prijs van een taxirit naar de Red Hills. Wotherspoon wuifde toen ik
wegreed. Na een paar honderd meter keek ik om, maar ze waren verdwenen in de
massa.


Toen
we bij Constant Spring aankwamen liet ik de chauffeur de hele weg terugrijden
en vervolgens naar Beverley Hills. We reden langzaam door rustige straten met
aan weerszijden kapitale villa's bewaakt door hoge hekken en mensetende
honden. Na een paar rondjes was ik er zeker van dat we niet gevolgd werden en
leidde ik ons terug door de stad naar Matilda's Corner. Een blok van de Toyota
vandaan vroeg ik hem te stoppen. De wind wakkerde weer aan en het feest was in
volle gang.


'Gwine
a di disco?' vroeg de rastafari. Ik zei: 'Yeh, man, keip di change.' Hij zei:
'God bless,' en scheurde weg. De erfenis van Bob Marley weerklonk tegen de
huizen.


In
een halfuur was ik terug in de villa. In de grote keuken deed Zola iets met een
ananas, vissen en een scherp mes, en Debbie was haar keukenhulpje. Dalton zat,
in zijn Cool
Jamaica-outfit, over het manuscript van Ogilvie gebogen. Hij begroette
me met een vriendelijk handgebaar en een verlegen glimlach, die ik onmogelijk
kon koppelen aan de gehavende lichamen in de straten van de Misir Bazaar.
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Mijn horloge zei negen uur: ik had ongeveer drie uur
geslapen. Het melodieuze geluid van een West-Indische stem kwam de trap op,
boven het gekreun uit van de hoge wind in de bomen. Het rook alsof er iets
gebakken werd.


Ik trok een trui en een korte broek aan en kletterde de
brede houten trap naar de keuken af. Debbie en Dalton zaten aan een grote tafel
achter een kop koffie. Dalton wuifde en Debbie schonk me een lieve,
onschuldige glimlach. Het bleek dat er een jonge, zwarte dienstbode bij de
villa was inbegrepen. 'How you do, sah, mi name is Pearl. Ounu reddy fi brekfus?'


'Probeer eens iets traditioneels,' opperde Dalton.


Pearls ogen begonnen te glimmen. 'You cain hab cornmeal a
banana


porridge, saltfish an'ackee, bammy, cheese amlet...'


'Dank je, Pearl, maar doe mij maar toast.'


Ze trok een pruillipje. 'Got no toast. You cain have fried
plantains.' 'Gebakken bananen dan. Prima.'


'Arite.' Pearl glimlachte en even later hoorde ik een
koekenpan neerkletteren op een fornuis in de keuken.


Debbie was gekleed in een zwarte trui en een slobberbroek.
Ze goot gecondenseerde melk in haar koffie. 'Ik weet nu precies hoe het zit,'
zei ze. 'Met mijn stamboom van de Jamaicaanse tak.' Ze schoof me een paar
A4'tjes toe. 'Pappie heeft me daar nooit iets over verteld. Ik denk dat hij
zich voor hen schaamde. Er waren verbintenissen tussen planters en hun
slaven.'


'Hij wist niets af van je Jamaicaanse familie,' zei ik, en
ik geloofde het echt.


Ik pakte Debbies lijst van tafel maar was er nog maar net
aan begonnen toen Zola de kamer binnen kwam huppelen. Ook zij wuifde met
vellen papier. 'Kijk dit eens, Harry. Het is in code.' Ik keek naar Zola's
papieren en herkende het schrift onmiddellijk: de Babington-code. Ik zei: 'Dat
is Ogilvies handschrift. Ik herken het.' Debbies ogen vulden zich met
romantische ideeën over begraven schatten. 'Dit is waar het om draait, toch,
Harry? Je moet het onmiddellijk decoderen.'


'Eat dem while deh hot,' beval Pearl. Ze ging de trap op, ik
neem aan om bedden op te maken.


'Ik ben geen codekraker, Debbie.' De banaan in mijn mond
smaakte alsof hij gebakken was in hele Spaanse pepers. De sterkste pepers ter
wereld, had iemand me verteld, en ik geloofde het graag. Daltons gestage
glimlach had iets verontrustends. Hij bleef me strak aankijken en vroeg: 'Maar
het is een Elizabethaanse code, toch?' 'Volgens mij is het de Babington-code,'
zei Zola. Verdomme,
Zola. Niet tegen Dalton vertellen!


'Maar dat wist je toch allang, Harry.' Zola's ogen stonden
plotseling waakzaam. 'Je wilde het helemaal alleen decoderen, zeker? Misschien
wilde je zelfs het Ware Kruis wel in je eentje vinden.' Nog steeds die gestage,
verontrustende glimlach van Dalton. Ik begon me af te vragen of hij vermoedde
dat ik zijn gekeuvel in de vroege ochtenduren had gezien.


'Doe niet zo idioot,' zei ik, en ik deed mijn uiterste best
om luchthartig te klinken. 'Ja, het lijkt op de Babington-code. Strikt genomen
is het een nomenclator, een mengeling van vervangende symbolen en woorden. We
kunnen het vast wel downloaden van internet,' zei ik, nog steeds pogend de
achterdocht die nu zwaar in de lucht hing weg te nemen. Zou jij eens willen
gaan kijken of er een internetcafé in de stad is, of misschien zelfs in het
hotel. Dan probeer ik ondertussen het Ogilvie-journaal zo ver mogelijk af te
krijgen.' Dalton zei: 'Zola en ik gaan wel samen kijken.' De gedachte dat Zola
alleen met Dalton op stap ging stond me helemaal niet aan. Ik zei: 'Ach weet
je wat, ik ga met jullie mee.' 'Waarom?' Zola's stem klonk nog steeds
wantrouwend. 'Om er zeker van te zijn dat jullie er niet samen vandoor gaan met
de begraven schat.' Ik hoefde niet eens te proberen om net te doen alsof dat
een grapje was. De sfeer was geladen.


Zola schonk zich koffie in. Haar stem klonk ijzig. 'Je moet
geweten hebben dat het de Babington-code was, Harry. Je deed alleen maar alsof
je dat niet wist. Daar moet een reden voor zijn. Wil je misschien een icoon van
dertig miljoen dollar voor jezelf zien te bemachtigen?' Ik kon het niet
uitleggen met Dalton erbij. Ik zei: 'De reden was dat ik maar een uur of drie geslapen heb. Als je aan alle idiote dingen die ik
zeg of doe betekenis gaat toekennen...'


Debbie stond enthousiast haar stamboom te bestuderen. 'Wisten jullie dat
mijn tweede naam Inez is, net als Inez Teriaca?' Ze stak haar kin in de lucht
in een poging op een hooghartige Spanjaard te lijken en deed nog een scheutje
gecondenseerde melk in haar koffie. 'Ik kan zien dat Harry zich zorgen maakt,'
zei Dalton. 'Er moet hier een internetaansluiting zijn. Laten we de manager een
lol doen en hier op het terrein blijven.'


Ik keek naar buiten, naar de zwiepende bomen en de striemende re-j gen. De
wind maakte golfjes op het zwembad. 'Het is geen weer voor het bubbelbad. Ik ga
naar boven om te zien wat de jonge James Ogilvie me te vertellen heeft.'


 


Na de berechting van de
ongelukkige Mr. Rosen hadden we gehoopt dat de mysterieuze vergiftigingen zouden ophouden. De apotheker had de beul
op zeer spectaculaire wijze van zijn taak beroofd: toen het vonnis werd
uitgesproken rukte hij de strop uit de handen van de soldaat, sprong naar de
tafel, greep het flesje met zwarte bladeren en schudde die in zijn handen. Hij
wreef ze fijn en smeerde zijn gezicht en zijn borst in met het zwarte stof.
Vervolgens stak hij, wild om zich
heen kijkend, zijn handen in de lucht, en niemand had het lef hem te naderen.
We stonden ons, als aan de grond genageld, af te vragen wat er nu gebeuren
zou. Het duurde niet lang of zijn ademhaling werd moeizaam, zijn rug welfde
zich en hij sloeg in een vreselijke stuiptrekking met zijn hoofd tegen de
grond. Zijn gezicht werd paars en verwrongen en zijn ledematen strekten zich
alsof hij uit elkaar gereten werd. In twee minuten was hij opgehouden met
ademhalen, hoewel zijn ogen ons nog op gruwelijke wijze aanstaarden en zijn
ledematen trokken, en er was zoveel ruimte tussen zijn rug en de grond dat er een hond onderdoor had kunnen lopen. Toen hoorden we een
vreselijk, smorend geluid: zijn lichaam zakte levenloos op de grond.


En met de vreselijke dood van Mr. Rosen voelde ik een golf
van opluchting. Mijn geweten was bevrijd van de verantwoordelijkheid een
onschuldig man te redden ten koste van mijn eigen leven. En toch, als ik eerder
mijn mond open had gedaan, voordat het vonnis was uitgesproken... Ik zal hier
kort over zijn: in de loop der jaren heb ik heel wat nare dromen gehad en ben
ik meer dan eens 's nachts wakker geworden van de ogen van Mr. Rosen die mij
wild aanstaarden, smekend en beschuldigend.


 


En toch werd er binnen een week weer een moord gepleegd. Een
jongeman die op wacht stond werd in het donker neergeschoten. Noch het geweer
dat de kogel afvuurde, noch de vinger die de trekker overhaalde zijn ooit
gevonden. En een paar dagen daarna begonnen de vergiftigingen weer.


De verdenking viel toen op Joachim Ganz, de mineralenman uit
Praag die toch al argwanend bekeken werd omdat hij, net als Mr. Rosen, meer
jood dan christen was. Mr. Kendall bazuinde rond dat hij, toen hij Mr. Ganz'
kamer binnenkwam, gezien had dat de jood haastig een potje met groene bladeren
verstopte. Ik was ervan overtuigd dat dit een teugen was, maar de kolonisten
begonnen geruchten te verspreiden dat ze gezien hadden dat Mr. Ganz de hut
betrad van een man die later gestorven was. Ik wist nu zeker dat de moorden
het werk waren van een of meer van drie mannen: Marmaduke St. Clair, Anthony
Rowse en Abraham Kendall. En ik wist ook dat ik zou hangen als ik die
wetenschap zou onthullen. Het spel dat zij speelden was mijn spel niet, en de
uitkomst ervan was mijn zaak niet. Althans, dat vertelde ik mezelf, in een
poging mijn eigen schuld te lenigen.


Maar het hardnekkig knagen van mijn geweten overwon zelfs
mijn gevoel voor zelfbehoud. Op een natte ochtend benaderde ik Mr. Harriot in
zijn hut en vertelde hem dat ik met heel mijn hart geloofde in de onschuld van
Joachim Ganz, vrezend dat mijn meester zou doorvragen naar de-grond voor die
overtuiging. Wat Mr. Harriot wist of vermoedde kan ik niet zeggen, maar ik ben
hem eeuwig dankbaar voor zijn discretie. Hij luisterde alleen maar heel
bedaard en vertelde me toen dat het onwaarschijnlijk was dat Joachim iets zou
overkomen. Mr. Ganz had de Engelsen koper leren smelten, iets wat onontbeerlijk
was voor het vervaardigen tan brons voor de kanonnen die hun schepen weerbaarder maakten dan die van
de Spanjaarden, met hun ijzeren geweren. Mr. Ganz was een goede vriend van
Engeland. Mr. Ganz, zo vertelde Thomas Harriot mij, had een boel geld verdiend
voor personen in de Privy Council en zelfs hier in deze kolonie. En hij bleek
gelijk te hebben. Het gestook tegen de jood ebde weg.


Ondertussen ging het werk van de kolonie verder. Mr. Harriot
heeft dit in
zijn journaal, dat ik gezien heb, beschreven en ik heb daar weinig aan toe te
voegen. Ik merk op dat hij elke melding van de pogingen om de kolonie van
binnenuit te saboteren heeft geschrapt. Ik vermoed dat hij niet wilde dat
mensen te veel vragen zouden stellen over het doel van onze expeditie. 


 


We
hadden allemaal gehoopt dat Joachim Ganz edelstenen of goud zou ontdekken. Hij
vond kopererts, te arm om geëxploiteerd te worden; verder vond hij alleen
doodordinaire stenen. En Ralph Lane, die grandioze plannen had voor het bouwen
van een fraai fort omgeven door stenen muren en doeken, moest zich tevreden
stellen met een bouwsel dat niet meer was dan een zandwal met een diepe greppel.
Laat in augustus voer sir Richard Crenville naar Engeland met de belofte dat
hij met Pasen zou terugkeren met voorraden; er zouden honderd man
achterblijven op Jamaica. Een gevoel van somberheid daalde neer over onze
kleine kolonie toen de Tiger en de Elizabeth achter de horizon verdwenen en ons alleen achterlieten op
het vasteland. In de volgende paar maanden ondernamen Ralph Lane en Thomas Harriot
diverse expedities naar het binnenland. Ik had voortdurend de geheimzinnige longitudem Dei in gedachten, het geheime doel, de iacta est alia van de Engelse koningin. Zelf
begeleidde ik Mr. Harriot en Mr. White op een van deze expedities. We voeren
met een roeiboot de hoge golven van de Atlantische Oceaan in en zetten
vervolgens koers naar Chesapeake Bay. We ontdekten dat de grond er vruchtbaar
was en de wilden waren vriendelijk. Het was winter, maar desondanks was het
klimaat zo mild dat we zelfs in de open lucht op de grond konden slapen. We
bleven er ruim een maand, maar toen we ten slotte terugkeerden, in het
voorjaar, troffen we de kolonie in slechte conditie aan. Het moorden was
doorgegaan. Er was veel geweld geweest. De wilden waren vijandig geworden; ze
waren ons eeuwige gebedel om eten zat. Als de samenzweerders erop uit waren
ruzie te zaaien en de expeditie te ondermijnen, dan slaagden ze daar aardig in.


 


Toen
het zomer werd, was het eten op. Zelfs de buldoggen van Ralph Lane waren de pan
in gegaan. En nu zagen de wilden hun kans schoon: ze dreigden ons uit te
roeien. Gouverneur Lane zette een expeditie tegen hen op touw. Dat werd een
venijnige, bloederige bedoening; na afloop kwam hij terug met het hoofd van
het indiaanse opperhoofd, Wingina. Maar het gaf ons wel even tijd om bij te
komen van hun steeds onbeschaamdere aanvallen. En nog geen week later kwam
kapitein Stafford aanzetten met geweldig nieuws: hij had vanaf de Buitenbanken
een grote Engelse vloot gezien. Sir Francis Drake kwam ons redden met
drieëntwintig schepen: de kolonisten werden thuisgebracht. Voor hen was dat een
zegen, maar voor mij bleek het uit te draaien op een ramp. Sir Francis Drake
was nog niet voor anker gegaan of het begon te stormen. De golven achter de
Buitenbanken begonnen angstaanjagend hoog te worden. Een aantal sloepen voer
uit van de vloot. We begonnen de tekeningen van Mr. White, de kisten met
mineralen en planten die we verzameld hadden plus de persoonlijke bezittingen
en de kisten van de heren naar de kust te slepen.


En
toen was het helaas gedaan met de discipline. De kolonisten, en ook een groot
deel van de soldaten, waren de afgelopen maanden al nauwelijks onder controle
te houden geweest, en gouverneur Lane had de discipline alleen nog kunnen
handhaven door af en toe iemand op te hangen. Maar nu de storm opstak werden ze
bevangen door de angst dat Drake het anker zou lichten en achter de horizon zou
verdwijnen, zonder zich erom te bekommeren dat zij overgeleverd zouden zijn aan
hongersnood en de genade van de wilden die inmiddels reden genoeg hadden hen te
haten. Drakes eigen matrozen waren zo bevreesd door de storm dat ze dreigden de
kolonisten achter te laten. Gouverneur Lane klom als eerste aan boord van de
wachtende pinas, gevolgd door de andere heren. Hun kisten en hutkoffers bleven
aan wal; de matrozen moesten erop passen. Ik was koortsachtig bezig geweest de
bezittingen in de kisten te stoppen van Harriot, Rowse, White en de anderen, en
was er nog niet aan toegekomen mijn eigen geheime journaal te gaan halen. Maar
nu, terwijl de masten van de vloot gevaarlijk heen en weer zwaaiden in de
aanwakkerende storm, verliet ik de hut van Mr. White en rende door de slagregen
naar mijn eigen kleine hut. Ik had geen tijd om mijn verzameling stenen en
vreemde schelpen te pakken; ik rukte mijn stromatras opzij, greep mijn
journaal, drukte het tegen mijn borst om het te beschermen tegen de regen en
rende de hut weer uit.


'Ogilvie!
Hier!' riep Marmaduke op dringende toon, paniekerig wenkend met zijn armen. Ik
rende naar hem toe en volgde hem zijn hut in. 'In godsnaam, help me hiermee. En
snel!' Hij was bezig een waanzinnig grote bundel bezittingen in zijn kist te
proppen. Een kind kon zien dat het onmogelijk was om de kist nog dicht te
krijgen.


 


Ik
zei: 'Meneer! Dat gaat zo niet!'


'Wees
niet zo vervloekt brutaal, Ogilvie. Ga verdomme op het deksel zitten.' Maar wat
we ook deden, de kist ging niet dicht. De tijd verstreek, en ten slotte
vloekte hij, gooide het deksel open en begon te wikken en te wegen welke kleren
hij eventueel achter kon laten. Maar helaas kon hij het niet over zijn hart
verkrijgen er iets uit te halen. Ik werd zo langzamerhand gek van angst. Ik
riep nogmaals: 'Meneer, we moeten echt weg.'


'Help
me dan met die rotkist.' We begonnen de kist over de vloer te slepen. Hij gaf
nauwelijks mee, hij was te zwaar. We duwden de deur open tegen de straffe wind
in. Toen ik naar buiten keek zag ik tot mijn afschuw dat de laatste roeiboot
van het strand de zee werd ingeduwd. De golven hadden al witte koppen, en door
de regen kon ik de vloot van sir Francis al nauwelijks meer zien.


Marmaduke
slaakte een kreet van wanhoop. Hij liet de kist los, drong ruw langs me heen en
sprintte naar de boot. Ik rende hem achterna, het bloed bonsde in mijn oren en
mijn hart hamerde in mijn borst. Maar het was te laat. Toen we bij de kust
kwamen bevond de roeiboot zich al zo'n honderd meter van ons vandaan; hij werd
hoog in de lucht gegooid door de golven en dreigde te bezwijken onder het
gewicht van de mannen. Eén man stond nog te roepen en te wuiven in zee, de golven
soms zo hoog als zijn nek. Maar de matrozen negeerden hem: ze hadden al hun
aandacht nodig om te blijven drijven. Ten slotte stopte hij met wuiven en keek
verslagen toe hoe zijn redding uit het zicht verdween. Hij draaide zich om en
waadde naar de kant. Het was Simon Salter.


Op
de laatste roeiboot die uitvoer herkende ik een van de matrozen: de Turk. Hij
zag mij ook, lichtte even zijn hand van de riem en wuifde me troosteloos toe.
Toen de boot langs de zandbanken zwalkte zag ik dat de kisten gewoon in het
water geslingerd werden. Alle stalen en zaden die we het afgelopen jaar zo
ijverig bij elkaar gezocht hadden, de dagboeken, de kaarten en schilderingen
werden allemaal in zee geworpen. Op de Buitenbanken gebeurde iets, maar eerst
zag ik niet wat het was. Toen de wind echter even wegviel, zag ik iets
afschuwelijks. Aan een van de schepen werden slaven, zwarte mannen en vrouwen,
overboord gezet. Aan dek werd hevig gevochten. Een groepje roeiboten dat tegen
het schip stuk dreigde te slaan braakte matrozen uit die tegen het netwerk
langs de zijkant omhoog klauterden. Het zag ernaar uit dat het schip van zijn
slaven ontdaan werd om plaats te maken voor de matrozen. Ik zag dat veel van
de slaven niet konden zwemmen. Ze vormden een dichte, zwarte, schuimende,
verdrinkende massa op de golven. Een paar honderd zwarten waren erin geslaagd
het strand te bereiken en stonden in een kluitje bij elkaar op de smalle
zandbank. 'Hoe kunnen christenen zoiets doen?' riep ik tegen Marmaduke. 'Doe
niet zo stom, Ogilvie. Het zijn maar slaven.' 'Maar ze hebben geen eten en geen
wapens. De wilden zullen hen aan stukjes hakken.' Ik kende de verhalen. De
vrouwen waren het ergst, ze vilden gevangenen levend met scherpe zeeschelpen of
spreidden hun ingewanden uit over de grond voor de honden.


'Je
kunt je beter zorgen maken over je eigen lot. Dit zou ons, beschaafde mensen,
niet mogen overkomen.'


Salter
was naar de kant gewaad, het water stroomde uit zijn broek en zijn gescheurde
hemd. Hij zag eruit als een man die ter dood is veroordeeld. Hij kwam bij ons
staan en we keken zwijgend toe hoe de masten van Drakes grote vloot vervaarlijk
heen en weer zwaaiden, vervaagden in de zware regenval en ten slotte een voor
een uit het zicht verdwenen.


We keken
elkaar aan, sprakeloos en onthutst. Drie blanke mannen - de enige blanke mannen
in deze streek - achtergelaten zonder middelen van bestaan op een continent vol
wilden.


 


30


 


Eerst denk ik dat het een geluid is in een droom. Het is
een grote, donzige hond die aan de keukendeur krabt.


Dan word ik wakker geschud. Zola fluistert, met haar hoofd
vlak bij mijn oor: 'Harry!' Haar stem klinkt dringend. 'Er probeert iemand
binnen te komen.'


Ik spring mijn bed uit en schiet mijn broek aan. Kostbare
seconden vliegen voorbij terwijl ik in het donker naar mijn sweatshirt tast. Ik
vind het en trek het over mijn hoofd. Op blote voeten loop ik achter Zola aan
naar de slaapkamerdeur en luister. Eerst hoor ik alleen de wind in de bomen,
maar dan is het er weer, het zachte, systematische krabben, als een hond die
binnengelaten wil worden. Dalton loopt zachtjes over de bovengang. 'Ik heb
Debbie gewekt.' 'Heb je het hotel gebeld?' vraag ik hem.


'De telefoon staat vlak naast de deur. En mobieltjes doen
het hier niet.' Ik vraag me in een flits af hoe Dalton dat weet. Ik denk dat we
ze misschien weg kunnen jagen door naar het raam te gaan en te gillen. Daar is
Debbie, helemaal aangekleed en huiverend ondanks de hete nacht. 'Waarom doen we
het licht niet aan?' stelt ze fluisterend voor. 'Om ze af te schrikken.'


Ik ren naar het raam van mijn slaapkamer. Bij de ingang
staat een grote jeep met vierwielaandrijving te glimmen in het licht van het
zwembad en het hotel. Hij lijkt leeg. De afstand van de vensterbank naar de
veranda is maar een meter of drie. Ik keer me om en bots bijna tegen Debbie
op.


'Ik geloof dat ze binnen zijn.' Haar stem is vervormd van
angst. Ik grijp haar bij haar arm en leid haar snel naar het raam. Ze kijkt
aarzelend naar beneden. Ik zeg: 'Ik hou je wel vast.' Dan laat ze zich over de
vensterbank glijden; ik hou haar vast aan haar polsen, en ze laat zich vallen.
Zola springt haar achterna. Ik draai me om naar Dalton maar hij duwt me naar
het raam en ik stap eruit en land met een onhandige plof op de veranda.


Een gele lichtflits in het donker glijdt over struiken en
bomen, dan het gebulder van een geweer. Eerst heb ik niet eens in de gaten dat
ik geraakt ben. Ik voel alleen een plotselinge dreun tegen mijn linkerarm die
me met mijn gezicht tegen de grond gooit. Ik sta op en werp een blik over mijn
schouder, ren in elkaar gedoken weg. Twee gezichten bij het raam.


Debbie en Zola lopen zigzaggend voor me over de oprit.


Nu zie ik een alarmerende rode plek op mijn mouw. Een
pijnlijke stijfheid trekt door mijn arm.


Ik ruk het portier van de jeep open. Ik was van plan de
auto in zijn vrij van de heuvel af te laten rijden, maar de sukkels hebben de
sleutel in het contactslot laten zitten. Debbie en Zola zijn verdwenen tussen
de bomen aan mijn linkerkant. Ik heb geen idee waar Dalton is. Ik start de
motor, ram hem in zijn tweede versnelling en druk mijn blote voet hard op het
pedaal. Paniekerig zoekend naar de knop van de koplampen rijd ik een paar
seconden in het donker, me pijnlijk bewust van de steile afgrond langs de rand
van de weg. Maar daar heb ik hem. In een tunnel van licht rijd ik de auto zo
snel als ik durf naar beneden.


Een minuut later duiken er koplampen achter me op. Daar was
ik al bang voor. Ze moeten de sleutels van de Toyota gepakt hebben. Ik geef wat
meer gas, maar de haarspeldbochten zijn angstaanjagend. Zo nu en dan, bij de
hoeken, glijden de lichtbundels over boomtoppen, maar vaker staren ze een
zwarte leegte in.


Dit gaat zo tien minuten door. Ik begin me licht in mijn
hoofd te voelen en het bloed dat langs mijn arm stroomt maakt het stuur glibberig.
De Toyota is wendbaarder dan de jeep en ik schat dat ze me in een minuut of
vijf ingehaald zullen hebben.


Ik begin nu pijn te krijgen, vanuit de binnenkant van mijn
arm. Ik word duizelig en ik weet dat ik de bloeding moet stelpen, maar hoe moet
ik dat doen als ik over de gevaarlijkste weg van het Caribisch gebied in een
jeep van een berg af race?


Daar komt een plotselinge bocht, van bijna 180 graden.
Doodsbenauwd minder ik vaart tot zo'n twintig kilometer per uur. De jeep helt
over naar buiten. Op de weg heeft zich een opeenhoping van rotsblokken gevormd,
een mini-aardverschuiving, veroorzaakt door de regens van de afgelopen dagen.
Ik wijk ervoor uit en vlieg recht op de rand af, maar mijn linker voorwiel
slaat tegen een rots terwijl mijn rechterwiel een gat in de weg
raakt. Als in een droom besef ik dat het rechterwiel over de rand geschoten is.
De jeep begint langzaam te kantelen, alsof ik in een draaiend vliegtuig zit.
Onder me is het inktzwart. Ik denk dat ik dood zal gaan. Ik spring naar het portier
aan de passagierskant, dat zich nu boven mijn hoofd bevindt. De jeep maakt nog
steeds contact met de weg maar hij schudt en zwenkt terwijl hij kantelt. Hij
raakt iets en de motor slaat af. Met een knarsend, metalig geluid begint de
jeep over de rand te glijden. Eerst gaat het langzaam. Ik spring nogmaals naar
het andere portier en zowaar, ik slaag erin de jeep uit te komen voordat hij onder
mijn voeten verdwijnt, maar ik volg hem de duisternis in, gewichtsloos omlaag
in een vrije val, met mijn maag zwevend in mijn lijf, maaiend met mijn armen en
benen, naar het onbekende graf dat me beneden wacht.


 


Een
vogel, een mooi beest, zweeft boven me, tussen de bergen. En nog een, en nog
een. Ik word me er plotseling van bewust dat ze om me heen cirkelen. Ik raak in
paniek, maar kan me niet bewegen. Een van de gieren is nu geland. Dat is
voorlopig even genoeg. Het voedsel leeft nog.


Iets
heel dicht achter me. Ik dwing mezelf een arm te bewegen. En daar blijft het
bij. Ik heb geen energie meer over. Maar de gieren blijven nog op een afstand.


Ik
hoor een mannenstem. Jamaicaans. Hij zegt iets in de trant van: 'Lawd sah!'


Door
opgezwollen oogleden zie ik de contouren van een zwart gezicht dat bezorgd het
mijne bestudeert. Dan voel ik handen onder mijn oksels; de man trekt me op tot
ik zit. Dan tilt hij me op als een brandweerman, en legt me over zijn schouder.
Voor het eerst zie ik de grond om me heen. Ik heb een val gemaakt van een meter
of vijftien, loodrecht naar beneden, op een breed, plat stuk land. Maar de
jeep is verder doorgerold dan deze platte richel en over de rand verdwenen. Ik
vang een glimp op van bananenbomen en koffiestruiken. Dan loopt de man,
wankelend onder mijn gewicht, naar een keet met een golfplaten dak en een
veranda. Een kleine vrouw met grijze haren komt naar buiten en spoedt zich
naar ons toe, maar dan is het enige wat ik nog zie vruchtbare, dichtbegroeide
grond.


Ik
word in een kleine vrachtwagen gelegd, die gevuld is met een soort bladeren. De
vrouw houdt me overeind terwijl de man de auto luidruchtig schakelend in
beweging brengt. We rijden over een ondiepe rivier een steile, stenige helling
op en komen dan weer op de weg. Ik val min of meer flauw en kom bij, val flauw
en kom bij. Eerst is er slechts felverlichte groene heuvel, besprenkeld met
zwarte schaduwen, maar dan ontwaar ik kraampjes langs de weg en zelfs een
groepje winkels met namen als Tek it Eazy, Katie Rouge Kitchins en Yaso Jerk
Center. Dan nog meer fel beschilderde houten keten: een slagerswinkel, een
voedselwarenhuis, een postkantoor met posters van Melodious Explorers en de
gevaren van diabetes. Ik vraag me af wat mijn eigen levensverwachting is. Dan
zijn we plotseling in de stad en slaan links af langs een druk busstation, en
daar ligt de St. Thomas Aquinaskerk, gevolgd door een lange rij kraampjes, en
de truck zwaait af naar een stel lage, roze gebouwen achter een bord waarop
staat: universiteitsziekenhuis
van West-Indië.


 


Vage
omtrekken van een zwart gezicht dat zich onderzoekend over het mijne buigt.
'Yuh name?' 'Thomas Aquinas.'


'Yuh
gi mi yuh name or deh we charge mi fi murda.' Ik stel mijn blik scherp en zie
een grote zaal met een heleboel mensen. Sommigen van hen zijn in het wit
gekleed, anderen liggen op een brancard. Iemand knipt het bebloede hemd open
van een jongeman, die dit luid kreunend en met rollende ogen ondergaat. Er
staan kleine groepjes mensen om hem heen; hij wordt vastgemaakt aan een
verbijsterende hoeveelheid plastic pijpen, draden en buizen. 'Ik moet uw naam
weten.' Ze heeft haar pidgin-Engels laten varen. 'Harrius Blakeus.'


'Waar
komt u vandaan, Mr. Blakeus?'


'Ik
ben met vakantie, logeer in de Terranova. Ik heb de eerste prijs gewonnen, een
weekend met Miss Jamaica.'


'Gedraagt
u zich. Wat is er met u gebeurd?' 'Ik maakte een trektocht door de Blue
Mountains.' 'Alleen?' 'Nee, met Miss Jamaica. Ik ben beroofd.'


 


De zuster steekt een thermometer in mijn mond. 'Als God ons
eens behandelde zoals wij elkaar behandelen? Dwaas, dwaas, helemaal in uw
eentje naar boven. U mag blij zijn dat u nog leeft, Mr. Blakeus.' Er komt een
dokter aan; tenminste, ik neem aan dat het een dokter is, want hij heeft een
witte jas en een stethoscoop en hij straalt gezag uit. Hij is een jaar of
vijftig, met een zwart, gerimpeld gezicht en grijze haren. Hij haalt zijn
stethoscoop uit zijn oren en voelt mijn pols. 'U hebt anderhalve liter bloed
verloren. Gelukkig was het maar een vleeswond. Een hoop blauwe plekken rondom
uw enkels, maar niets gebroken. Een dag of twee, drie rust en u danst weer de
horlepiep.


 


Mijn laken is vochtig, ik voel zweet op mijn voorhoofd,
maar ik bibber nog steeds. De dokter zegt uit zichzelf: 'En u hebt een beetje
koorts.' 'Waar ben ik?'


'Kingston, Eerste Hulp. We hebben meer ervaring met
kogelverwondingen dan het UWI.'


De jongen met de borstwond begint luidkeels te jammeren in
pidgin-Engels. De dokter zweeft uit mijn gezichtsveld en ik doezel weer weg.


 


Twee mannen, gekleed als ambulancebroeders, zweven ook. Het
plafond, vol vochtige plekken met grote lichten, draait rond als de-nachtelijke
hemel.


'Mag hij vervoerd worden?'


'Ja, maar zorg dat het infuus erin blijft.' Mijn stem
dendert door de grote zaal en langs de ziekenhuisgangen: 'Dat zijn geen
ambulancebroeders! Ze willen me ontvoeren! Ze nemen me mee om me te doden!' Ik
geloof dat mijn lippen bewegen. De zuster buigt zich over me heen als ze me
voorzichtig op een brancard tillen. 'Wat zegt u, Mr. Blakeus?'


‘Ze gaan me vermoorden,' breng ik met moeite uit. 'Ik weet
waar ik het Kruis van Jezus kan vinden.' 'Ja hoor. Rustig maar.'


Ik grijp haar bij haar mouw. 'Laat ze me niet meenemen.'


De zuster maakt haar arm los en geeft me een geruststellend
klopje op mijn hand. Ze praat zachtjes met de dokter. Hij kijkt mijn kant op.
Even later komt hij met een spuit van anderhalve meter op me afgelopen. 'Dit
zal u wat rustiger maken.'


Ik probeer het infuus uit mijn pols te trekken, van de
brancard af te krabbelen en naar de gang te vluchten. Ik heb het infuus bijna
te pakken, maar de zuster heeft een greep als een gorilla. 'U hebt veel bloed
verloren, Mr. Blakeus. En zo lang in de brandende zon liggen is ook niet goed
voor Europeanen.'


Er klinkt geschreeuw uit de gang: weer een jongeman,
kreunend, met zijn handen tegen zijn hoofd. Ik geloof dat ik zijn hersenen zie.
'Dit is geen plek voor blanken, Mr. Blakeus,' zegt de zuster vriendelijk. 'U
gaat naar een mooie privé-kliniek.' 'Maar ik wil hier blijven,' breng ik met
veel moeite uit. 'We hebben de ruimte hier nodig.'


Dan begint het plafond voorbij te drijven en de jongeman
met de borstwond, die nu verpakt is in een enorm verband, gaat tekeer over
zijn-verknipte overhemd. De brancard rijdt piepend door een gang én
nieuwsgierige gezichten kijken naar me en ik bibber van de kou en zweef, zo
licht als een gasballon; dan voel ik de hete zon op mijn gezicht en word ik
over ruwe grond een spaceshuttle ingereden en vlieg hoog boven de Blue
Mountains en Jamaica krimpt tot een kleine groene stip in het turquoise van de
Caribische Zee en ik ruik het parfum van Miss Jamaica, alleen is Miss Jamaica
een Trench Town Yardie. En hij lijkt precies op de moordenaars in het bos.


 


Een rustige kamer. Lichte lakens; warme, droge lucht. Een
briesje waait door een open, geblindeerd raam. Een wonderlijk, ritmisch tikken
van buiten, als tennisballen die heen en weer geslagen worden. Miljoenen
insecten gonzen en zoemen. Een ervan, een iriserende libel, zweeft onzeker bij
het raam, op zoek naar eten. Hij schiet weg. Een lachende vrouw, en de stem van
een man. Een lichte, frisse kamer, fleurig ingericht met rieten meubeltjes. Ik
doezel weer weg.


 


Als ik weer wakker word is het donker. Een zacht geruis van
buiten, dat ik herken als golven. Ik probeer me te bewegen, maar mijn armen
wegen elk een ton. Bedoel ik een ton als inhoudsmaat of een ton geld? Ik moet
eigenlijk plassen. Ik doe mijn ogen dicht en slaap een maand.


Op
de tweede dag was ik alweer zover hersteld dat ik rechtop in bed na kon denken
over mijn ontsnapping. Hetgeen hoopgevend was, want de dag tevoren hadden ze me
nog naar de wc moeten helpen. Die twee ambulancebroeders, dan. Met revolvers in
de tailleband van hun korte broeken.
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Mijn
hoofd was een kanonskogel. Iemand had mijn bloed vervangen door kwik en mijn
slagaderen door loden pijpen.


Het
moet me een halve minuut gekost hebben om het laken van me af te trekken en
mijn benen over de rand van het bed te slaan. Mijn hoofd tolde toen ik overeind
ging zitten. Gezwollen vingers staken uit een dik verband dat om mijn arm
gewikkeld was.


Ik
nam de tijd om te bekomen van de duizeligheid voordat ik op mijn benen
probeerde te gaan staan. Ik had een succeservaring toen ik naar het open raam
hobbelde en op de vensterbank leunde. De geur van koffie dreef naar binnen,
vermengd met vochtige tropische aarde.


Een
pad slingerde zich naar een kleine, door rotsen ingesloten kreek, turquoise en
kalm. Er was een korte steiger met een roeiboot, en zo'n honderd meter uit de
kust lag een krachtige motorkruiser, bomvol antennes. Ik kon de naam ervan net
lezen: new millennium. En achter de kreek, tot aan de
horizon, de Caribische Zee, met witte koppen.


Rechts
onder mij lag een blauw, niervormig zwembad. Er lag een man in op een luchtbed,
op zijn buik. Zijn armen bungelden in het water en hij verroerde geen vin. Hij
had dood kunnen zijn. Aan de rand van het zwembad stond een witte tafel, onder
een roze parasol met het logo van Martini. Aan de tafel zat een vrouw, zo te
zien naakt, een oranje drankje te drinken door een rietje. Haar borsten waren
diepbruin en de tepels een donkere tint roze. Ze keek op, glimlachte en wuifde.
'Ontbijtje?' riep ze naar me. Ze knikte naar iemand die ik niet zien kon, onder
het rode zonnescherm onder mijn raam.


Even
later hoorde ik krakende schoenen op de trap. Een volledig kale man met een
poloshirt - een van de ambulancebroeders - nam me bij mijn goede arm en loodste
me de houten trap af. Hij had nog steeds die zwarte revolver in zijn
tailleband. Hij was net een jonge Kojak. Alle ramen en deuren van het huis
stonden open, en een warme, zachte bries streek door de
kamers. Tegen de tijd dat ze me zo goed en zo kwaad als het ging aan de tafel
hadden geïnstalleerd, stond de luchtbedman zich af te drogen en waren
Cassandra's borsten bedekt door het topje van een rode bikini. 'U moet wat
eten,' zei de man met diepe stem. Zijn gezicht was gerimpeld en hij sprak met
een zwaar accent. Kojak verdween door de openslaande deuren in de schaduw van
de villa. 'Koffie?' vroeg Cassandra en schonk een kopje voor me in. Ik moest
beide handen gebruiken om het op te tillen. Gretig dronk ik van de bruine,
zoete vloeistof.


 


De
man pakte een pakje Marlboro van tafel en stak het me toe. Ik schudde mijn
hoofd. Hij en het meisje staken een sigaret op. Kojak kwam terug met een Engels
ontbijt, alles gefrituurd. Hij boog zich over me heen en zette de borden voor
ons neer. Ik bevond me binnen een halve meter van de revolver in zijn korte
broek, maar daar zat hij niet mee. Ik had al moeite genoeg om mijn vork op te
tillen. Zwijgend keken ze toe hoe ik at. Na het eten voelde ik me beter. Kojak
haalde de borden en de kopjes weg en verdween weer in de villa. Het was een
groot, wit, schoenendoosachtig huis, een soort Lego-huis, met overal veranda's
en opzichtige prullaria. Ik leunde achterover. 'En nu?'


De
man leunde achterover in zijn stoel, blies rook uit en keek me bedachtzaam aan.
'Mijn naam is Apostolis Hondros. Ik ben priester in dienst van de Grieks-orthodoxe
Kerk. Ik vertel u dat omdat u me, als u deze ontmoeting overleeft, zult
identificeren aan de hand van een of andere foto van Interpol. En zo niet,
dan... nou ja, in beide gevallen kan ik u die informatie rustig geven. U ziet,
ik ben eerlijk tegen u. Ik heb uw hulp nodig, Mr. Blake.'


'En
ik neem aan dat u wel manieren zult hebben om me te dwingen u die te geven.'


'Helemaal
juist. Ik moet de icoon vinden, Mr. Blake.' 'Misschien bestaat die niet eens.'
'Wij weten zeker dat hij bestaat.' 'En hoe zit het met de anderen?'










'Uw
collega's? Debbie en Zola zijn allebei hier. Ze rusten.' Mijn maag draaide zich
om in mijn lijf. 'Dalton is een van uw mensen, hè? Leroy Abo.'


De
Griek lachte rauw. 'Ik zie dat u er helemaal ingestonken bent. Dalton was lid
van de Britse MI6. Zij gebruikten u om ons te pakken te krijgen.' 'En waar is
hij nu?'


De
man wuifde nonchalant met zijn sigaret. 'Hij is dood. Net zoals de dames,
binnenkort.'


'O,
god.' Ik liet mijn hoofd op de tafel zakken. Cassandra trok me aan mijn haren omhoog.
'En u ook,' voegde ze er luchtig aan toe, terwijl ze me aankeek door de rook
van haar sigaret. Haar ogen glansden van puur sadisme. 'Had me dat journaal nu
maar gewoon in Lincoln gegeven.'


'Als
u ons helpt,' zei Hondros, 'zullen we uw toekomst nog eens nader overwegen.'


Met
moeite duwde ik haar hand weg en leunde achterover in de tuinstoel. Ik keek
hen aan. In hun ogen stond net zoveel medelijden te lezen als in die van
gieren. Zelfs het praten viel me zwaar. 'Als u eenmaal uw hebberige handen op
de icoon hebt gelegd is het afgelopen met Debbie, Zola en mij.'


De
Griek knikte. 'Die kans bestaat. Maar mijn grootmoedigheid is uw enige hoop.
Meer hebt u niet.'


Ik
knikte naar het zware zilveren kruis op zijn harige borst, dat aan een dikke
ketting om zijn hals hing. 'Is dat een kruis of een swastika?' Hondros
glimlachte. 'U bent stout, Mr. Blake. U wilt mij uit mijn tent lokken.'


'Maar
dat kan ik wel vergeten, met zo'n zelfingenomen kwast als u. Ik wil gewoon
graag weten welke soort waanzin u drijft. Ik vind dat ik daar recht op heb.'


'Waanzin?'
Hondros' gezicht nam een verbaasde uitdrukking aan. Is gehoorzaamheid aan God
de daad van een waanzinnige? Of misschien gelooft u niet in God. Misschien
denkt u dat de wereld vanzelf ontstaan is.'


Ik
zuchtte. 'Dit is erg. U lijdt aan godsdienstwaanzin.' 'Sommigen van ons geven
er de voorkeur aan hun beperkte tijd op deze aarde te gebruiken om plannen te
maken voor de eeuwigheid.' Ik keek naar de motorboot, en zei: 'U mag dan op
doortocht zijn, maar u bent bepaald niet vies van een comfortabele wachtkamer.'
Hondros schonk me een minachtende halve glimlach. Hij doofde zijn sigaret in
een marmeren asbakje en nam een nieuwe uit het pakje dat voor hem lag. 'U bent
een reiziger, als ik het wel heb?'


'Dat is mijn
werk. Ik speur de achterbuurten van de wereld af naar antieke kaarten.'


'Kent u
Venetië?'


'Niet zo
goed.'


'Het San Marco
plein?'


'Jawel.'


 


Hij knipte een
kleine groene aansteker aan, hield de vlam tegen zijn sigaret en trok. Grijze
rook kringelde omhoog en hij inhaleerde met genot. 'Kent u de San Marco kathedraal?'
Een herinnering kwam terug. 'Vaag.'


'En de vier
vergulde paarden van het hippodroom die de voorgevel van dat gebouw sieren?'
'Die herinner ik me. Hoezo?'


Nog
een haal. Ik merkte voor het eerst op dat zijn vingers bruin waren van de
nicotine. 'Dat is nog eens kunst, in de Byzantijnse stijl. Ware schoonheid. Ga
naar Venetië, Rome of Barcelona, Mr. Blake. Kijk goed naar de prachtige
standbeelden die deze steden verfraaien. Kijk naar de schilderingen van de
heiligen, de eivormige hoofden en de magere gezichten, een stijl waaraan de
Byzantijnse kunstenaars duizend jaar lang vastgehouden hebben. Jazeker, de
Byzantijnse stijl, want die dingen werden die grote beschaving afgenomen in
1204.' 


'1204?'


'Ja,
door de Latijnen van de Vierde Kruistocht. Op weg naar de moslims van het
Heilige Land, met wie zij gingen vechten, bezetten ze Constantinopel, het
centrum van de Byzantijnse beschaving. De Byzantijnen waren weliswaar
christenen, net als zij, maar ze waren schuldig aan een onvergeeflijke
misdaad.' Hij zweeg. Ik vroeg welwillend: 'En dat was?'


'Hun
misdaad, Mr. Blake, was dat zij een beschaafd volk waren, een heldere vlam die
brandde in een wereld van barbaarsheid. Ze hielden van kunst en literatuur en
mooie dingen. Ze baadden zich en stonken niet. En nadat de Latijnen hun schepen
volgestouwd hadden met goud en zilver en kostbare stoffen uit Constantinopel en
hun bronzen beelden gesmolten hadden om kanonnen van te maken en de Doornenkroon
gestolen hadden, legden ze die prachtige stad in de as.'


 


Ik
kreeg het gevoel dat hij dit verhaal al vele malen had afgestoken. Hij zocht
mijn gezicht af naar een reactie. Ik zei: 'Jezus, man, dat was achthonderd jaar
geleden.'


Hij
haalde zijn schouders op. 'Loop maar eens langs de ruïnes van het klooster van
Constantijn van Lips, mijn vriend, en de geesten van de vermoorde monniken
zullen met je meelopen. Je zult hun levende aanwezigheid voelen. Dan zal je
weten dat de verovering gisteren plaatsvond. In elk geval gaat de ontheiliging
tot de dag van vandaag door.' 'Ik ben hier te moe voor.'


'Die
gaat door, Mr. Blake, omdat na de Kruisvaarders de Turken kwamen, die onze stad
op 29 mei 1453 binnenvielen en haar nog steeds bezet houden. Ga naar het
moderne Constantinopel en wat vindt u daar? Moskeeën gebouwd op de ruïnes van
kerken. De kerk van de Heilige Apostelen, de beroemdste kerk in Constantinopel
na de Hagia Sophia, werd geplunderd door de Latijnen en toen, na de Turkse
verovering, aan puin geslagen door de derwisjen van Mehmet de Tweede. Veertien
uur achtereen aan puin geslagen, Mr. Blake. Een heilige plaats, veertien uur
lang aan puin geslagen met ijzeren staven. Ga vandaag naar de plek waar die
kerk gestaan heeft en u zult er een moskee aantreffen, gebouwd op de gewijde
grond van de Heilige Apostelen. Het klooster van Jezus Christus Pantocrator,
dat door de Venetianen geplunderd werd, is tegenwoordig ook een moskee, de
keizerlijke doodskist wordt door de Turken bij binnenkomst als voetbad
gebruikt. De lijst van ontheiligingen is eindeloos en de Griekse regering doet
er niets tegen.' 'Dit kunt u toch niet menen.'


'De
grootste onrechtvaardigheid heb ik voor het laatst bewaard: ik heb het over de
frauduleuze aanspraak die het Vaticaan meent te kunnen maken op een lijn van
afstamming van St. Pieter. Kent u uw kerkgeschiedenis een beetje, Mr. Blake?'
Ik zei: 'Daar gaan we weer. Allemaal verdraaide flauwekul.' Hondros ging
verder: 'Waarschijnlijk weet u niet dat de door het Vaticaan geclaimde
apostolische successie van Christus louter en alleen gebaseerd is op marteling
en moord. De gewelddadige eliminatie van de ware rooms-orthodoxe bisschoppen -
Kelten, Saksen en West-Romeinen - was een proces dat begon in de zevende eeuw
en dat daarna nooit meer is opgehouden. Dit gebeurde in heel Spanje, Portugal,
Italië, Duitsland en Engeland, en ook in Gallië. Alleen in het oosten, in
Griekenland, hield de ware lijn van afstamming van Christus stand. Het
hedendaagse pausdom is de antichrist, opgelegd door moord. Helemaal geen
verdraaide flauwekul, Blake, maar historische feiten. Cassandra, schenk onze
gast nog eens wat koffie in.' Cassandra deed wat hij vroeg, en ik zette het
kopje aan mijn mond. De koffie was lauw. Ik zei: 'Wat maakt het allemaal uit?
Het is verleden tijd.'


'Een
antiquair-cartograaf zonder gevoel voor historie? Hoe typisch westers! Maar één
ding moeten we de antichrist nageven: hij handelt consistent. De
Franco-Latijnen hebben hun beleid door de eeuwen heen, tot op de dag van
vandaag, volgehouden. In 1923, toen Italië de Dodecanese eilanden van Turkije
afpakte, verving het de orthodoxe bisschoppen door Vaticaanse en dwong het de
gelovigen tot de volgende keuze: ze accepteerden de priesters die door deze
bedriegers gewijd waren of ze moesten het stellen zonder sacramenten.' 'Oké,
Hondros, nu ben ik overtuigd. Je hebt me zojuist de geloofsbrieven van je
waanzin overhandigd. En hoe past de icoon in dit hele verhaal?'


 


De
ogen van de Griek glommen. Hij doofde zijn sigaret en boog zich naar voren. 'U
kent de geschiedenis van het Ware Kruis. U weet dat dit werd gevonden door
keizer Constantijn, gestolen door de Perzen, driehonderd jaar later
teruggegeven, weer gestolen door de mohammedanen, toen door de Latijnen, en dat
het ten slotte, na een reis van achttien eeuwen, dit eiland bereikte. Maar u
gaat dat Kruis voor ons achterhalen - of althans, het resterende deel ervan.
Dat, of u gaat er alle drie aan.' 'En als ik het voor u gevonden heb?'


'Dan
gaat het onmiddellijk terug naar Constantinopel. En dan zullen er bepaalde
gebeurtenissen plaatsvinden.'


Het
duurde even, maar toen maakte een vreselijk voorgevoel zich van me meester.
Hondros grijnsde. Cassandra stak haar tweede sigaret op met gespannen,
nerveuze bewegingen van haar handen. Ik zei: 'Ik ben toch ten dode
opgeschreven. Waarom zou u het me niet gewoon vertellen?'


'Bent
u ten dode opgeschreven?' Hij leunde achterover en keek me bedachtzaam in de
ogen. 'Ja, misschien moet ik uw intelligentie niet beledigen door u nog valse
hoop te bieden. Maar u zult me helpen de icoon te vinden om uw leven te
verlengen, in de hoop dat er "iets zal gebeuren". Heb ik gelijk of
niet?' 'Volkomen.'


'Goed
dan. De terugkeer van het Ware Kruis is een symbool. Over drie dagen zal een
moedige jonge vrouw een truck geladen met explosieven de Blauwe Moskee in
Istanbul binnenrijden. De Suleyma-niye, misschien wel de mooiste moskee in de
stad, zal hetzelfde lot ondergaan. Een veerboot die over de Bosporus naar
Uskadur vaart en die stampvol zit met toeristen die de vissersdorpjes en het
oude Rumeli Hisari-fort komen bewonderen, zal tegelijkertijd ontploffen en
zinken. En een spoor van bewijs, maandenlang zorgvuldig door ons voorbereid,
zal terugwijzen naar Opus Dei.' 'Naar wat?'


'Uw
onwetendheid blijft me verbazen, Mr. Blake. Opus Dei is een tak van de
katholieke kerk; ze zijn stinkend rijk en hun ware motieven worden al heel
lang met argwaan bekeken. Men heeft hen vaak verdacht van fascistische
connecties. Een leugen, natuurlijk, en ze ontkennen het, maar een bewering van
onschuld kan weinig uitrichten tegen een bereidheid om het ergste te geloven.
Denk eens aan de woede die dit teweeg zal brengen in de moslimwereld. Een paar
dagen later zal er een lichtgewicht vliegtuig met een Bosnisch
registratienummer opstijgen van een vliegveld in Bosnië. Dat zal geladen zijn
met explosieven. Het zal de Egeïsche Zee oversteken, onder radar vliegen tot
op het allerlaatste moment en te pletter slaan tegen de koepel van de St.
Pieten Andere kerken in Venetië, Barcelona en Rome zullen vernietigd worden.
Een wraakactie, zullen de media roepen, van de moslims op de katholieken.
Haatgevoelens die al duizend jaar vlak onder de oppervlakte smeulen zullen
oplaaien. Gezien het huidige klimaat, waarin er maar dit hoeft te gebeuren om
het hele gebied te laten ontploffen, zou dat wel eens aardig uit de hand
kunnen gaan lopen. Maar wij van het orthodoxe geloof zullen toekijken hoe onze
oude vijanden elkaar aan stukken rijten. Wij zullen ervan genieten op CNN bij
een kopje koffie in bars en cafés van Athene tot Olympia. U hebt een gezegde,
Mr. Blake, dat luidt: de wraak zal zoet zijn. Welnu, de wraak zal zoet zijn. En
het Ware Kruis, door God in uw handen gelegd, zal de rechtvaardigheid van onze
zaak symboliseren.' 'Een soort goddelijk zegel van goedkeuring.' Hij schonk me
een kille blik. 'Zo zou je het kunnen zeggen, ja.' 'Heel goed, Hondros, een
eersteklas voorstelling. Ik trapte er bijna in.' Ik wendde me tot Cassandra,
die me met een verbaasde frons aan zat te kijken. 'In werkelijkheid zit hij
achter het Kruis aan vanwege het geld. Hij gaat het voor een kapitaal verkopen
aan het Getty Museum of het Vaticaan. Maar tegen de tijd dat jij dat door
begint te krijgen, schiet hij je een kogel door je kop.'


Hondros
glimlachte en schudde zijn hoofd. Hij stak zijn zoveelste Marlboro op. 'Leuk
geprobeerd, jochie.' En Cassandra gooide haar hoofd in haar nek en lachte.
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'Ik moet ze zien. Bewijs me dat ze in leven zijn.' Hondros
schreeuwde iets in het Grieks. Ik hield gespannen het duistere interieur van de
villa in de gaten. Even later doemde Debbie op, met achter zich een korte,
gedrongen man met een revolver. Haar gezicht was bleek, en ze had een
vuistgrote, geelblauwe plek op haar arm. Op haar witte trui zaten groene
vlekken, alsof ze was uitgegleden over nat gras, maar hij was wel netjes
ingestopt in haar spijkerbroek. Haar gezicht begon te stralen toen ze me zag.
'Harry!' De man pakte haar bij haar arm om te voorkomen dat ze op me af zou
vliegen. 'Tevreden?'


'Hoe is het met Zola?' vroeg ik aan Debbie.


'Goed. We zitten op dezelfde kamer. Wat gaan ze met ons
doen, Harry?'


Hondros gaf de man een teken en hij trok haar terug. 'Harry!' Maar de man
duwde haar een donkere gang in, en weg was ze. 'U moet niet denken dat dit mij
onberoerd laat,' zei Hondros, maar zijn gezicht vertoonde geen enkele emotie.


Hij sloeg een map open die voor hem lag en schoof me een
paar vellen papier toe. Ik bladerde ze door met mijn goede hand. Het waren
fotokopieën van het tweede journaal van Ogilvie. 'Fotokopieën,' zei hij. 'Die
kunnen wij ongetwijfeld best zelf gedecodeerd krijgen, maar de tijd dringt en u
hebt het tot nu toe uitstekend gedaan. Ga aan de slag. Vertel ons wat erin
staat over de icoon. U krijgt tot, laten we zeggen,' hij trok Cassandra's pols
naar zich toe en keek op haar horloge, 'negen uur morgenochtend de tijd om het
geheim te onthullen.' 'Doe niet zo belachelijk. Het kan weken duren om de code
te kraken, en ik ben niet eens een expert.'


'Negen uur. Als u ons dan nog niet verteld hebt waar we de
icoon kunnen vinden, schieten we Debbie dood. Vervolgens krijgt u nog drie uur
voordat we Zola doodschieten, en dan nog een keer drie voordat u zelf afgedankt
wordt.'


 


'U
kunt toch niet...'


'En
één klacht hierover en ik verkort de beschikbare tijd met een uur.' 'Geef me
Debbie en Zola. Met z'n drieën weten we meer dan ik alleen. Ze zijn al van
cruciaal belang gebleken, Debbie met de kennis over haar familie en Zola als
scheepvaartgeschiedkundige.' 'Daar zou wel eens wat in kunnen zitten, Mr.
Blake. Dat lijkt me wel een goed voorstel.'


'Maar
we kunnen niet werken met de hete adem van die gorilla's van jullie in onze
nek.'


Cassandra
zei: 'Waarom die fluwelen handschoentjes, Tolis? Een flinke dreun tegen zijn
slechte arm zal wonderen doen. Nog wat koffie, Harry?'


'Nee,
dank je. Heb ik je al verteld dat je adem niet fris is?' 'Laten we alsjeblieft
beschaafd blijven,' zei Hondros. 'Ik ben niet gek, Blake. Ik begrijp dat pijn
de geest benevelt, dat je een intellectueel probleem alleen kunt oplossen in
een omgeving waarin je goed kunt nadenken. De hele benedenverdieping van de
villa staat tot uw beschikking, plus de grond eromheen, tot aan de omheining.
Raak de omheining of de hekken aan en u wordt neergeknald. Steek een teen in
zee en u wordt neergeknald. Zet een voet op de steiger en u wordt neergeknald.
Ga in uw eentje naar boven en u wordt neergeknald. Klinkt dat u redelijk in de
oren?'


'Ik
vind het een gul aanbod. Ik dank u. En als we u naar de icoon leiden?'


'Dan
zal ik u gunstig gezind zijn.'


'Bedoelt u dat
u zult glimlachen als u de trekker overhaalt?' 'U verdoet uw tijd, Mr. Blake.
Ik stel voor dat u aan het werk gaat.' Hij schreeuwde iets naar iemand binnen
in het huis. Er volgde een hoop heen- en weergepraat in het Grieks,
waarschijnlijk om de mensen binnen van instructies te voorzien.


Ik
slaagde erin op te staan en onvast het huis binnen te lopen. Ik bevond mij nu
in een grote huiskamer met airconditioning; het was er heerlijk koel na de
verzengende hitte buiten. Debbie kwam op me af rennen en gooide me bijna omver
met een omhelzing die stekende pijnen mijn gewonde arm injoeg. En Zola, gekleed
in een dun zomerjurkje, gaf me een knuffel. 'Wat is er gebeurd, Harry? Ben je
zwaar gewond?' 'Ik kreeg een kogel in mijn onderarm. Ik heb vooral veel bloed
verloren, en mijn overhemd. Deze gekken hebben me uit het ziekenhuis ontvoerd.
En wat is er met jullie gebeurd?' 'Wij zijn het bos in gevlucht, maar ze waren
met z'n vieren.' 'En Dalton?


 


'Geen
idee. Ze zeggen dat hij dood is. We hebben een heleboel schoten gehoord.'


Debbies
gezicht verried spanning. 'Ze hebben ons verteld wat ze willen, Harry. En wat
ons te wachten staat als wij ze dat niet leveren.' 'Laten we maar aan de slag
gaan.' Op dat moment wilde ik maar één ding: terug naar bed.


Er
klonk gespetter uit de richting van het zwembad. Cassandra en Hondros waren in
het water gedoken. Hondros zwom als een raderboot en Cassandra dreef met haar
gezicht naar beneden. De houten steiger lag aan het eind van een afdalend pad
dat langs het zwembad liep, en de motorboot lag aan het eind van de steiger.
Cassandra's revolver lag nog op de tafel aan de rand van het bad. Het leek zo
makkelijk.


'Vergeet
het maar,' zei ik. 'Er staat geheid een gorilla boven aan het raam.'


Ik liep naar
de tafel bij het zwembad, Debbie stak haar arm door de mijne om me te
ondersteunen. Zola pakte de papieren van tafel en bestudeerde met gefronste
wenkbrauwen de tekens. Ik kon het wapen zo pakken. Debbie zei: 'Mis, Harry. Er
staan twee gorilla's.' 'Hoe moeten we dit in godsnaam ontcijferen?' vroeg Zola
zich af. Het gespetter was zo luid dat ze me zeker niet konden horen, maar toch
praatte ik zachtjes. 'Je vermoedens waren juist, Zola, ik ben er wel haast
zeker van dat het de Babington-code is.' 'De wat?' Debbies ogen stonden vol
misplaatst vertrouwen in haar Ome Harry.


'Die
gaat terug tot het mislukte complot tegen koningin Elizabeth. Dat heb je toch
wel op school gehad, Debbie? Mary, de koningin der Schotten, zat daar tot over
haar oren in. De Engelse kathoheken vonden dat Mary eigenlijk koningin van Engeland
moest zijn, en daar hadden ze ook wel gelijk in.' 'Hoezo?'


'Elizabeth
was de dochter van Anna Boleijn, maar de Engelse katholieken erkenden het
huwelijk van Hendrik XIII met haar niet,
want ze erkende de nietigverklaring van zijn huwelijk met Catherina van Aragon
niet omdat de paus daar geen toestemming voor gegeven had. Dat betekende dat
Elizabeth een onecht kind was en dus geen aanspraak kon maken op de troon. Heel
logisch, allemaal.' 'Wat kan mij al die flauwekul nou schelen, Harry. Ik wil
gewoon in leven blijven, meer niet.'


 


'Die
flauwekul zou voor ons wel eens van levensbelang kunnen zijn. Het complot werd
geleid door een jonge man, Babington genaamd. De samenzweerders waren allemaal
jonge, charmante, naïeve katholieke mannen van goeden huize, en toen het
complot mislukte stierven ze allemaal een vreselijke dood.' 'Net als Marmaduke
St. Clair,' zei Zola tegen mij. 'Wie is dat?' vroeg Debbie.


'Laat
maar zitten, we hebben geen tijd om dat uit te leggen. De samenzweerders
wilden koningin Elizabeth om zeep helpen, een opstand ontketenen en Mary op de
Engelse troon zetten. Babington had Mary's goedkeuring nodig en er werden
gesmokkelde brieven tussen hen gewisseld. In code, Debbie, voor het geval haar
cipier ze zou ontdekken. Dat gebeurde in 1586.' 'De Roanoke-expeditie vond
plaats in 1585.'


'Je
begint het te begrijpen, Debbie. Het complot van Babington en zijn
samenzweerders dateert van 1586, maar hij moet er al veel langer over
nagedacht hebben. Marmaduke en de anderen gingen zogezegd vooruit op de
Roanoke-expeditie, zodat ze, als Elizabeth vermoord werd, konden aankondigen
dat het relikwie van Mary begraven lag op zevenenzeventig graden. De hele
katholieke wereld kon dan aanspraak maken op Noord- en Zuid-Amerika en de nieuwe
kalender. Dat zou een morele nederlaag zijn van de continentale protestanten.


'En
de code die Babington gebruikte...'


'...
was bekend aan Marmaduke. Dat moet zijn waar Ogilvie hem vandaan heeft.'


Ik
wuifde naar Hondros en riep: 'Ik moet een telefoontje plegen.' In een paar
minuten was dat geregeld. Cassandra, glanzend nat, torende boven Debbie uit en
drukte een pistool tegen de achterkant van haar hoofd. Ik kreeg een draadloze
telefoon voor me op tafel, en


Hondros
stak zijn zoveelste sigaret op. Zola zat naast me; ze keek Cassandra strak aan,
met een blik van pure haat. Ik hoopte maar dat ze niets onbezonnens ging doen.


Eerst
belde ik inlichtingen voor het telefoonnummer van Fred. Het was drie uur 's
middags in Oxford, maar ik wist dat Fred soepele werktijden had, en binnen een
paar minuten had ik hem aan de lijn. 'Fred? Met Harry. Ik bel van Jamaica. Ik
heb weer je hulp nodig.' 'Jamaica? Wat spook je daar nu weer uit, Harry?' 'Je
had het bij het juiste eind over Thomas Bright, Fred. En het journaal heeft me
naar een tweede journaal geleid, eveneens van Ogilvie, maar geschreven in een
andere code. Ik denk dat het de Babington-code is.'


'Babington?
In Jamaica? Wat is daar in hemels... wat zit hier voor verhaal achter, Harry?'


Met
een klik trok Cassandra de haan van de revolver terug. Debbie begon te trillen.


'Dat
vertel ik je wel als ik terug ben. Maar nu moet ik weten wat het codealfabet
was, Fred, en of het inderdaad Babington was.' 'Geef me eens een paar
symbolen.'


'Er
staan cijfers in als 2, 3, 4, 7, 8 enzovoorts, het teken voor oneindigheid, de
Griekse hoofdletter delta, de joodse Nabla, plus een heleboel symbolen die
volgens mij in geen enkel alfabet thuishoren, zoals bijvoorbeeld een dubbele S,
als het symbool van de Waffen-SS.' 'Dat is Babington, geen twijfel mogelijk.'


'Fred,
ik moet je een gunst vragen. Kun je de Babington-code scannen en naar mij toe
mailen op mijn e-mailadres in Lincoln? Dan haal ik het daar wel op. Ik heb het
dringend nodig.' 'Dat weet ik zo net nog niet,' zei Fred plagend. 'Daar moet
wel wat tegenover staan.'


'Ik
neem een kist Red Stripe voor je mee.' 'Afgesproken. Binnen een uur heb je
het.' 'Dank je, Fred.'


De
slaapkamer boven was behoorlijk vol met acht mensen erin. Ik zat aan een bureau
in een hoek met een computer en een printer, en haalde een GIF-bestand
binnen uit mijn eigen mailbox. De code was zoals ik me die herinnerde: voor het
merendeel het eenvoudigweg vervangen van letters, met symbolen voor een paar
veelgebruikte woorden. Met een paar pagina's van de gecodeerde tekst kon hij
waarschijnlijk binnen een uur gekraakt worden, en nog minder als je een expert
was. Ik printte hem een paar maal uit. Hondros pakte er eentje van. Zijn
sigaret was tot aan zijn vingers opgebrand; hij liet hem op de houten vloer
vallen en trapte hem uit. 'Welnu, dames en heren, nu we de code hebben kunnen
we het verder wel alleen af.'


Cassandra
zei: 'Nu wordt het leuk.'


 


Ik
voelde me verstijven van angst. Debbies gezicht was lijkbleek geworden en Zola
zat er, met samengeknepen lippen, zo alert bij als een kat. Ik vroeg me serieus
af of ze zich op Cassandra zou storten. Maar er waren nog drie jongemannen in
de kamer, allen gewapend en allen buiten ons bereik.


Hondros
zei: 'Maar voor het geval dat er complicaties optreden... vertaal de resterende
tekst.'


Ik
zei: 'Dat zal ik doen.' We wonnen er even tijd mee. Hoe het daarna moest, wist
ik niet. De gedachte dat we over een paar uur dood zouden zijn kon ik nog niet
bevatten.


Ik
ging weer naar beneden, naar het zwembad, ondersteund door Debbie. Een van de
jongemannen gooide een notitieboekje en een potlood voor me neer en liep met
stoere passen weg. Debbie en Zola kwamen elk aan een kant van me zitten. In de
huiskamer waren Cassandra en Hondros aan de boodschap begonnen. Cassandra las
hem symbool voor symbool voor en Hondros zocht ze op in de Babington-code. Het
ging tergend langzaam. 'We moeten iets doen,' fluisterde Debbie.


Ik
keek om me heen. De gewapende mannen stonden strategisch over het terrein
verspreid: eentje stond ons op de steiger naast de boot, met een sigaret in de
mond, lijdzaam door zijn zonnebril aan te kijken; een andere leunde boven over
een reling en keek uit over de zee; en weer een andere lag uitgestrekt op een
stretcher op een bovenbalkon, met een krant op zijn hoofd tegen de felle zon. Hij
nipte aan een longdrink en grijnsde ons toe. Ik zei: 'Laten we die gekken
verslaan met de vertaling.'
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Nu sir Francis Drake
ons had achtergelaten in de Nieuwe Wereld, bevonden we ons in een vreselijk
gevaarlijke situatie. We waren met z'n drieën, Marmaduke St. Clair, Simon
Salter en ik. De vlaggen van St. George waren nog niet verdwenen in de storm of
ik begon erop aan te dringen dat we ogenblikkelijk het eiland zouden verlaten,
voordat de wilden in de gaten kregen wat er gebeurd was. Anders zouden we binnen
een paar uur gevangengenomen zijn. Na de slachting van de week tevoren en
zonder angst voor wraak van de vertrokken kolonisten, zou ons beslist een
afschuwelijk lot te wachten staan. Ik moet toegeven dat we alle drie een angst
voelden die grensde aan paniek. Marmaduke stond erop dat hij terug zou rennen
om zijn kist met wat hij het relikwie noemde te halen. Simon en ik renden ook
zo snel als we konden van hut naar hut, om alle etenswaren die we vinden konden
bij elkaar te scharrelen. In het westen van het eiland, na onze bloederige
inval van de week tevoren, bleek Wingina's dorp verlaten. Helaas bevonden we
ons volledig in het zicht van Wingina's dorp op het vasteland, een kilometer of
vijf van ons verwijderd aan de overkant van het water. In plaats van weg te
peddelen, aangezien we zeker gezien en achternagezeten zouden worden, sleepten
we elk een kano terug over het eiland. De jachtkano's waren domweg te groot en
te zwaar voor ons, dus namen we elk een kleine boomstamkano met een peddel met
één blad. We baden dat het nieuws van de ontscheping de indianen nog niet
bereikt had en dat ze niet begrepen wat we aan het doen waren.


Doodsbang voor
ontdekking sleepten we de kano's zo'n anderhalve kilometer naar Shallowbag Bay
aan de westkust van het eiland en vulden ze haastig met de weinige proviand die
we gevonden hadden. Sommige van de zwarte slaven hadden op wonderbaarlijke
wijze het eilandje ten noorden van ons weten te bereiken. Hoe, dat weet ik ook
niet. Maar toen we de westkust naderden, zagen ze wat we gingen doen en kwamen
met grote snelheid op ons af gerend. Sommigen sprongen in het water achter ons
en een van hen, een goede zwemmer, bereikte Marmadukes kano en klampte zich eraan vast. Het was een jonge vent,
ongeveer van mijn leeftijd. Ik haatte Marmaduke toen hij zijn zware houten
peddel optilde en die met kracht liet neerkomen op het hoofd van de slaaf,
waardoor zijn schedel openspleet, maar tegelijkertijd zou ik zelf ook niet
geweten hebben wat ik anders moest doen. 


 


We
lieten de man met zijn gezicht naar beneden in het water drijven, dat rood zag
van het bloed, en peddelden er als bezetenen vandoor. We voeren een mijl of
twee langs de kust van Roanoke naar beneden, beschermd door de Buitenbanken
tegen de hoge golven van de Atlantische Oceaan. We verkeerden de hele tijd in
doodsangst dat kano's van de indianen het zuiden van het eiland zouden ronden
en ons zouden onderscheppen. Maar we bereikten de gevaarlijke ondiepten van
Port Ferdinando, waar we de Buitenbanken overstaken, de Oceaan in, omdat we
daar het verst verwijderd waren van vijandige indianen. De kano's liepen bijna
onmiddellijk vol. Ik gebruikte mijn overjas eerst als schep en toen als spons.
Het zou niet lang duren voor we kapseisden, en we werden gedwongen terug te
keren naar de Banken, waar we zo dicht langs de kust bleven als we durfden en
voortdurend het gevaar liepen te kapseizen in de stormachtige golven. Maar we
konden maar aan één ding denken: we moesten weg zien te komen uit de helse
plaats met zijn moordzuchtige bewoners, en we peddelden alsof alle duivels van
de hel ons op de hielen zaten.


Na
een uur kwamen we bij het eiland Hatorask. Plotseling daalde er een hagelbui van
pijlen uit de bomen over ons neer en werden we gedwongen ons in de gevaarlijke
golven te begeven. En toen gebeurde wat we al die tijd gevreesd hadden. Toen we
langs het eiland voeren verschenen er een stuk of tien kano's die ons dreigden
af te snijden van onze zuidwaartse vlucht. Terugkeren zou fataal zijn, want dan
zaten we vast tussen twee groepen wilden. Dieper de zee ingaan betekende de
verdrinkingsdood zodra de grote golven ons overspoelden. We peddelden
koortsachtig voort terwijl de indianen probeerden ons te onderscheppen. De
afstand tussen ons werd snel kleiner. Ze stootten vreemde, hoge kreten uit.


 


We
passeerden ze, Marmaduke en Simon voorop, met mij zo'n twintig meter in hun
kielzog. Ik durfde nog geen seconde om te kijken, maar ik hoorde het gespetter
en gekrijs pal achter me. Ik peddelde uit alle macht, maar de voorsprong van
mijn metgezellen werd langzaam groter en ik hoorde de wilden dichterbij komen.
Ik snikte bijna van inspanning maar het maakte geen enkel verschil. Langzaam
maar zeker haalden ze me in.


En
toen deed Simon Salter iets heel eigenaardigs. Hij keek om, riep me bemoedigend
toe, zag dat ik niet meer kon dan ik al deed, wendde zijn kano een hele slag om
en peddelde op de wilden in. Zijn gezicht was vertrokken van woede en angst.
Toen hij langskwam gilde ik: 'Meneer, niet doen!' maar hij brulde me toe: 'Maak
dat je wegkomt. Schot!' Het gekrijs verdubbelde. Marmaduke keek even om en
begon toen weer als een bezetene te peddelen. Ik waagde ook een blik en zag
Simon omgeven door schreeuwende wilden in hun kano's, peddels die zich
verhieven en neerkwamen als knuppels, de zijne die met een klap op een nek
terechtkwam. Maar toen dacht ik nog maar aan één ding: vluchten, en zag niets
meer.


Een
mijl verder naar het zuiden durfden Marmaduke en ik weer een blik over onze
schouder te werpen. Er waren geen tekenen meer van achtervolging. De kustlijn
was nu onbekend. We waren totaal uitgeput en tegelijkertijd te bang om te
stoppen. Na nog een uur peddelen legden we aan bij de Banken en strekten ons
uit op het zand zonder acht te slaan op de regen of kou, doodop van het
peddelen en bang dat de wilden, nadat ze met Mr. Salter hadden afgerekend, hun
aandacht alsnog op ons zouden richten. Mijn knieën waren rauw en bebloed van
het knielen in de kano, maar ik leefde.


We
sleepten de kano's over de banken naar de kalmere strook water tussen de Banken
en het vasteland, en zetten onze koers naar het zuiden voort. Hier was het
vasteland moerassig en we zagen geen tekenen van bewoning. We begonnen last te
krijgen van dorst en honger, maar waren nog steeds te bang van de indianen om
aan land te durven gaan. Ten slotte, toen de wind afnam maar de zware regen
aanhield en de duisternis viel, voeren we naar een van de weinige beschutte
kreekjes die we hadden gezien. Ik was bijna gevoelloos van moeheid, en toch
sliepen we maar weinig. Ik huilde een poosje.


De
volgende ochtend ontdekten we dat er een bodem van zo'n tweeënhalve centimeter
regenwater in de kano's stond. Ook ontdekten we tot onze consternatie voetstappen
van wilden in het zand. We slurpten van het regenwater en riskeerden een korte
wandeling landinwaarts. Al snel kwamen we bij een zoetwatermeertje en laafden
ons daar nogmaals. Het meer zat vol vis, maar we vingen er geen. Toen vonden we
drijfhout, dat we gebruikten om provisorische zitjes voor de kano's te maken,
om onze knieën te sparen. We namen nog wat platte stukken drijfhout mee om als
schep te gebruiken en voeren toen door naar het zuiden; we kwelden onze
hongerige buiken met een paar stukken doorweekt brood dat Simon in mijn kano
had gegooid in Roanoke. 


 


Tegen
het eind van die dag was de storm gaan liggen, ons eten was op en we leden weer
dorst en kou. Het zeezout dat droogde op onze huid vormde witte korsten om onze
ogen, oren en handen en maakte het peddelen pijnlijk. Weer sliepen we op de
banken, huiverend van de kou. Maar onze angst om achtervolgd te worden was
bijna verdwenen. Marmaduke en ik werden de volgende ochtend wakker. Zowel het
relikwie als mijn journaal hadden we nog, want we sliepen allebei met onze
schat op onze borst. We waagden ons weer landinwaarts, vonden nog een
zoetwatermeer en ditmaal lukte het ons een paar vissen te vangen, met een hoop
vindingrijkheid en wat stenen om een dammetje te maken. We aten ze rauw, met
koppen, graten en ai. Ze smaakten verrukkelijk.


Ik
zal onze kanoreis naar het zuiden niet te uitgebreid beschrijven. We deden er
veertig dagen over, die ik telde door kleine inkepingen te maken op de rand
van mijn kano met behulp van mijn klotenmes. Ik had nu tijd om te peinzen over
de vraag waarom Mr. Salter, die ik zag als een wrede, domme man zonder enige
liefde voor mij of wie dan ook, zijn leven had opgeofferd voor mij. Het is een
vraag die ik mezelf in de daaropvolgende jaren dikwijls heb gesteld, maar
waarop ik nooit een bevredigend antwoord heb gevonden. Ik kan alleen maar
zeggen dat ik zeker weet dat, als er een hemel bestaat, Mr. Salter daar nu is.
De bevolking van hemel en hel zal menigeen verrassen. Op onze reis naar het
zuiden werd het weer warmer, en de zee werd kalmer. Onze huid vervelde en werd
toen donkerbruin, in de hitte en het felle schijnsel van de zon. We kwamen snel
vooruit in de kalme zee en merkten dat we konden overleven door het land langs
de kust te plunderen. Van tijd tot tijd zagen we wilden. Als dat gebeurde spoedden
we ons terug naar onze kano's en peddelden er snel vandoor. We ware continu op
onze hoede en hielden onze ogen wijd open. Het was op de eenenveertigste dag
dat we gevangengenomen werden door de Spanjaarden. Ik schrok wakker van een
laars die me fors in mijn ribben schopte. We waren omringd door een stuk of zes
soldaten. Op het strand lag een sloep en een halve mijl uit de kust zag ik een
groot schip, ik geloof een galjoen. Een officier begon me ruw te ondervragen
in het Spaans, waar ik natuurlijk geen woord van begreep, en dat was voor hem
reden genoeg om me na elke vraag een klap in mijn gezicht te geven. Het leek me
verstandig mijn klotenmes te laten waar het was.


Marmaduke
verbaasde me toen door de officier in vloeiend Spaans te woord te staan. Hij
nam de officier terzijde en sprak een minuut of tien zachtjes met hem. De
arrogantie van de officier maakte plaats voor verbazing. Hij marcheerde naar
het relikwie, ging er een eindje mee van de andere soldaten af staan en maakte
de zijden lap toen voorzichtig zodanig open dat alleen hij kon zien wat erin
zat. Toen hij weer naar me toe kwam, was zijn houding volkomen veranderd. Hij
leidde ons naar de sloep en we werden meegenomen naar de dieprollende golven en
het schip. Marmaduke hield het relikwie op zijn schoot, en mijn journaal zat
verstopt tegen mijn borst. Ik wist toen nog niet hoeveel ervan over was na al
het regen- en zeewater dat het de afgelopen zes weken te verduren had gehad.


Aan
dek van het schip wemelde het van de soldaten, net als bij de Tiger. We
werden door een luik een kleine hut ingeloodst, waar de kapitein zich bevond.
Weer deed Marmaduke in vloeiend Spaans het woord, en weer maakte de
aanvankelijk vijandige houding van de Spanjaard plaats voor verbazing en toen
respect.


Die
avond dineerden we met de kapitein en zijn officieren. De wijn vloeide
rijkelijk en er was veel joviaal gepraat en gelach, waarvan Marmaduke dikwijls
het middelpunt was. Ik, die er geen woord van begreep, putte vreugde uit de
zijden hemden en broeken die ze me gegeven hadden, en de zachte stoel met
kussens, en het zwijnenvlees, en de gekookte rijst, het zilveren bestek en de
zilveren bokalen, en het bier waarvan ik verrukkelijke hoeveelheden dronk, en
het feit dat ik bediend werd in plaats van bediende.


En
die nacht, toen ik in een heerlijke kooi lag te luisteren naar het knarsen en
kreunen van het ritmisch deinende schip, praatte Marmaduke, dronken van de wijn
en de opwinding, zijn mond voorbij. Dat de Roanoke-expeditie een geheim doel
had, wist ik allang. Maar nu werd dat doel me eindelijk duidelijk. Door een protestantse
kolonie in de Nieuwe Wereld te vestigen, op precies zevenenzeventig graden
westerlengte, zou koningin Elizabeth in staat zijn geweest een nieuwe kalender
aan te kondigen, bedacht door haar sterrenkundige John Dee, waarvan de
nulmeridiaan door de kolonie liep.


 


Deze
nieuwe kalender was ver verheven boven de Gregoriaanse, die toen door Rome werd
geïntroduceerd. Hij zou een cyclus volgen van 33 jaar, gelijke tred houdend met
het leven van Jezus, zodat een man zou weten dat hij geboren was in, laten we
zeggen, het vierde jaar van onze Heer. Pasen, de heiligste datum van het jaar,
zou het bijbelse voorschrift dicht volgen, en hij zou uiterst mooi aansluiten
bij het verglijden van de seizoenen. Het prestige van Elizabeth zou toenemen
onder haar protestantse buren, en naarmate meer mensen overtuigd raakten van
het voordeel van de nieuwe kalender, zou deze door steeds meer naties worden
aangenomen, tot vernedering van de paus en gêne van Spanje, dat nu met een
inferieure kalender zat opgescheept. Daarom moest de kolonie mislukken.
Marmaduke, Rowse en Kendall waren de infiltranten die deze taak ten uitvoer
moesten brengen. Kendall zorgde voor de vergiftigingen en Rowse schoot de
soldaten neer. Marmaduke had het Ware Kruis bij zich, dat al vanaf de Kruistochten
in het bezit van zijn familie was. Binnen het protestantse complot school dus
een katholiek complot, maar dat was nog niet alles. Een relikwie van Christus,
gekust door een monarch, bevestigde het goddelijk recht van die monarch op de
troon. Het relikwie was gekust door een monarch, maar niet door koningin
Elizabeth maar door Mary, koningin der Schotten, en zou haar dus, zodra het
begraven lag op zevenenzeventig graden westerlengte, het goddelijk recht
verlenen om alvast te heersen over de Nieuwe Wereld tot Elizabeth van de troon
gestoten werd.


Dat
Marmaduke katholiek was, wisten we allemaal. Maar dat hij deel uitmaakte van
een complot om koningin Elizabeth van de troon te stoten ten gunste van haar
nicht Mary, koningin der Schotten, benam mij de adem. Hij mocht dan nog zo
dronken zijn, ik verbaasde me erover dat hij me dat vertelde. Maar de reden
hiervan werd me al spoedig duidelijk. Om mij het leven te redden, had hij
moeten doen alsof ik zijn assistent was in deze onderneming. Anders had mij,
als protestant, niets anders te wachten gestaan dan auto-da-fe. Ik kon niet
anders dan het spel meespelen, en ik moest van het complot op de hoogte zijn
voor het geval dat ik erover ondervraagd zou worden. Hetgeen later ook gebeurde,
door Dominicaanse monniken.


'Het
schip vaart naar Jamaica,' vertelde Marmaduke me. 'Daar zullen we blijven tot
de protestantse koningin van de troon gestoten is en het ware geloof hersteld
is in Engeland. De Spanjaarden kennen niet het hele verhaal,' voegde hij eraan
toe. 'Ik heb ze alleen verteld dat wij de protestantse expeditie van binnenuit
dwarsboomden. Mendoza, de architect van het complot, kent mijn verhaal en zal
mijn rol daarin bevestigen in een brief uit Spanje.' 'En het Ware Kruis? Wat
zal daarmee gebeuren?' 'Ik heb ze verteld dat het ding dat ik bij me heb een
erfstuk uit mijn familie is. Ze weten niet dat het een deel is van het Ware
Kruis. Het is beter dat ze daar nooit achter komen. Het zal bij mij blijven,
op het eiland.'


 


En
nu, geduldige lezer, is deze oude man aan het einde gekomen van zijn testament.
Zoals de wereld weet, is het complot tegen Elizabeth mislukt. De koningin der
Schotten is onthoofd. Walsingham is met helse folteringen gedwongen de namen
prijs te geven van de leden van het complot. Marmadukes naam is nooit openlijk
genoemd, maar dat kan een list geweest zijn om hem naar Engeland terug te
lokken. Hij heeft het eiland Jamaica nooit kunnen verlaten.


Uiteindelijk
ben ik, na vele avonturen, naar Spanje gevaren. Op een wagen reisde ik door
Frankrijk naar Galais, en voer met een vissersboot mee naar Dover. Omdat ik
inmiddels wat geld had, kocht ik een paard en reed terug naar mijn
geboorteplaats Tweedsmuir. Het dal waarin ik was opgegroeid en dat mijn jonge
wereld gevuld had, leek me nu klein en onbetekenend. Er was veel in gebeurd.
Mijn moeder was gestorven aan een of andere koorts en mijn ellendige stiefvader
had zich, tot mijn genoegen, dood gedronken. Mijn geliefde broer Angus was nu
een rijke boer, getrouwd met Jean, de jongste dochter van de smid. Tot mijn
verrassing was ik oom geworden. Dominee Dinwoodie, inmiddels helemaal grijs,
verwelkomde me als een verloren zoon, en hij en ik vertelden elkaar vele avonden
lang verhalen. Fiona was een mooie jonge vrouw geworden, nog ongetrouwd. Ik
vroeg haar mijn vrouw te worden en met me mee naar Jamaica te gaan, waar ik, zo
legde ik uit, eveneens een rijke boer aan het worden was, op vruchtbare grond,
achtergelaten door de Spanjaarden. Tot mijn grote vreugde zei ze ja, en we ondernamen de lange reis terug door Frankrijk en
toen Spanje en vervolgens over de grote Atlantische Oceaan. In de loop van ons
leven hebben we die oceaan meer dan eens overgestoken naar Schotland, maar
altijd alleen voor een kort verblijf. Onze ware wortels liggen nu hier in
Jamaica. En hier zullen we blijven, met onze drie kinderen, tot we doodgaan.


Marmaduke St. Clair gaf mij het Ware Kruis op zijn sterfbed
in bewaring voor zijn familie. En hier ligt het dan, eindelijk, verborgen,
alleen voor Marmadukes familie, en voor niemand anders.


 


34


 


Ik, James Ogilvie, zoon van William Ogilvie, herder en boer
te Tweedsmuir, laat dit document na als mijn laatste testament. In
overeenstemming met de instructies van mijn vriend Marmaduke St. Clair leg ik
hierin de locatie vast van het Ware Kruis van onze Verlosser Jezus Christus.
Het zal dienen ais een waarschuwing voor zijn kinderen en kindskinderen, die
onderricht zullen worden in de betekenis van wat volgt en die de verborgen
mening ervan zullen doorgeven aan latere generaties van hun familie. En om
zeker te stellen dat het Kruis in handen blijft van de familie St. Clair en van
die familie alleen, schrijf ik slechts het volgende:


 


DE BOEKHOUDER


DE STER VAN DE RADEREN DES TIJDS 


DE POLYGOON


 


God geve u vrede. Dit zijn mijn laatste woorden. 


James Ogilvie.


 


'Godzijdank,' zei Zola, met een zucht
van opluchting.


Debbie, nog altijd bleek, keek haar
verbijsterd aan. Ik legde uit: 'Dat geeft ons meer tijd, Debbie. Ze moeten ons
in leven houden tot we het raadsel van Ogilvie hebben opgelost.'


'Maar kunnen jullie dat? Wat betekent
het?'


Ik staarde naar Ogilvies aanwijzingen. Een polygoon,
oftewel een veelhoek. Een jongeman, dol
op meetkunde. Sterren.
Onderwezen in de kunst van de
astronomische navigatie door een van de toonaangevende mannen van die tijd.
Maar Raderen
des tijds? En Boekhouder? Ik schudde mijn hoofd. 'Ik heb geen idee. Maar de gekken
zullen dit in geen geval kunnen oplossen. We hebben beslist een onderhandelingspositie.'


Zola zei: 'Dat betwijfel ik, Harry.
Zodra we ze vertellen wat het betekent, ontdoen ze zich van ons. Sorry,
Debbie.'


 


'Ik
moet het helaas met je eens zijn dat ze ons koud zullen maken. Maar dat zullen
ze niet doen voordat ze de icoon veilig en wel in handen hebben. Tussen dan en
nu moeten we een manier zien te vinden om te ontsnappen.'


'En
om eerder dan zij bij de icoon te komen,' zei Debbie. Ik keek haar verbaasd
aan: met bijna geen overlevingskans was ze nog altijd vastbesloten het
familie-erfstuk terug te krijgen. 'Kom op, Harry. Ons leven hangt ervan af.'
Met een geconcentreerde blik liet Zola haar vingers langs Ogilvies boodschap
glijden. Ik schudde weer mijn hoofd.


Debbie
hield niet op me te verbazen. 'Waarom ga jij niet aan de code werken, Harry,
terwijl Zola en ik een manier verzinnen om hier weg te komen?'


Zola
zei: 'Heb je die sleutelring gezien op de toilettafel? Daar stond iets op over
de Koninklijke Jachtvereniging.'


'Wees
redelijk, Zola. Zodra je de trap opgaat word je doodgeschoten. Er staat één
gorilla op de steiger, twee houden ons van bovenaf in de gaten, en dan loopt
er nog ergens eentje rond die wij niet zien kunnen. Waarschijnlijk achter het
huis. Om het nog maar niet te hebben over Cassandra en Hondros.' 'Heb jij een
beter idee?'


'Ik
kan nauwelijks lopen, laat staan rennen. Ik kom hier niet weg. Ik zal de code
alleen overhandigen op voorwaarde dat jullie tweeën weg mogen.'


'Wees
redelijk, Harry. Zodra jij toegeeft dat je de boodschap ontcijferd hebt zullen
ze pijn gebruiken om hem uit je te krijgen. Als het niet tegen jou is, dan wel
tegen ons. En uiteindelijk zullen ze ons alle drie vermoorden.'


Daar
zat wat in. Ik wilde er niet aan denken wat ze Debbie aan zouden kunnen doen.


'Ik
wil niet dood,' fluisterde Debbie, en haar donkere ogen waren groot van angst.


En
daar kwam Hondros aan. Zijn gezicht stond grimmig. 'Boekhouder? De ster van de
raderen des tijds? De polygoon? Wat betekent dat allemaal, Blake?' Zijn stem
trilde.


Ik
haalde mijn schouders op. De nonchalance van mijn gebaar maakte hem razend.


Hij
spreidde zijn vingers uit op tafel, over de boodschap van Ogilvie heen, en zijn
ogen puilden uit van woede. 'Zal ik in dit stadium nog tegengehouden worden?
Zeventien eeuwen nadat de dieven het van ons hebben afgepakt? Door een of ander
herderszoontje dat van puzzeltjes houdt? Vind de betekenis, Blake, en wel heel
snel! Ik geef je tot middernacht.' 'Dat is absurd...'


'En
dan worden de fluwelen handschoenen weggestopt en beginnen we met je vriendin
Debbie, en je zult haar horen gillen terwijl jij het probleem zit op te lossen,
en we zullen net zo lang met haar bezig blijven tot ze dood is of tot jij ons
de oplossing gegeven hebt. Begrepen?'


Ik
keek hem somber aan en knikte. Ik had het begrepen.


 


35


 


De boekhouder; de ster van de raderen des tijds; de
polygoon. Eerst, toen ik door het Lego-huis gezworven had, had ik van alle kanten
ogen gevoeld die me argwanend bekeken. Maar nu had ik het al zo vaak gedaan,
met gebogen hoofd, diep in gedachten, dat de schutters blasé werden. Ik vroeg
me af of ik dat op de een of andere manier kon uitbuiten, maar ik zag niet hoe.
Ik kon nauwelijks lopen en na één rondje was ik al uitgeput. Ze waren met zijn
vieren, eentje bij de steiger, een tweede achter bij de poort, en nog twee
anderen die wat rondliepen; nu eens verdwenen ze naar binnen of hingen over de
leuning van een van de balkons, dan weer lagen ze lui in een stoel bij het
zwembad. Maar waar ze ook waren, hun lelijke zwarte blaffers hadden ze bij
zich.


Om de villa heen lag een stuk grond van zo'n halve hectare,
omheind door een hek van een meter of drie hoog. Er stonden twee auto's opzij
van het huis, de aftandse Toyota die wij hadden gehuurd en een zwarte Chrysler
jeep: kennelijk hadden ze geen moeite gehad degene die ik de Blue Mountains
ingejaagd had te vervangen. Een smal, ongeplaveid pad voerde door een zware
smeedijzeren poort een heuvel op en verdween, een paar honderd meter verderop,
over de top. In de vroege ochtend had ik een wit cruiseschip ver weg op zee
gezien, ongetwijfeld op weg naar St. Lucia, Grenada en nog verder, na zojuist
Jamaica te hebben aangedaan. Geen seconde was ik uit het zicht van een of meer
van de bewakers.


Ik ging terug naar de huiskamer en liet me op de bank
vallen, onder de koele bries van de airconditioner. Cassandra zat, met een donkere
zonnebril op en gekleed in een rode bikini, te lezen aan de rand van het
zwembad. Zo nu en dan legde ze haar boek neer om zonnebrandolie op haar armen
en benen te smeren. Hondros was de helft van de tijd aan het telefoneren:
kennelijk had hij de taak van het ontcijferen aan ons overgelaten. Zola en
Debbie waren nergens te bekennen, maar dat was niet zo vreemd, want het was
een groot huis. Ergens in mijn achterhoofd knaagde iets, een gedachte die eruit
wilde. Iets over Ogilvie, en sterren, en kalenders. Ik stond op, sloot mijn
ogen en probeerde diep na te denken. Ik moest dat onderhandelingspunt hebben.


 


Wie had er in het Jamaica van de zeventiende eeuw een
boekhouder nodig?


Debbie kwam de kamer inlopen, en zei langs haar neus weg:
'Er staat een koel drankje voor je in de keuken, Harry.' Ik begreep de
boodschap. Zola zat op het aanrecht met haar hielen tegen de deur van een
kastje te tikken. Er was verder niemand, maar ze sprak zachtjes. 'Buiten is een
stoppenkast. Ik denk dat je een Allen-sleutel nodig hebt om erin te komen, maar
de kans bestaat dat we hem open krijgen met een nagelvijl. Misschien kunnen we
vanavond de stoppen laten doorslaan.'


'Dat heeft geen zin. We kunnen alleen weg met een auto of
met de boot, maar daar hebben we sleutels voor nodig. Die liggen boven op de
toilettafel, naast Debbies mobieltje. Zie jij het voor je: eerst de trap op,
sleutel pakken, terug en naar buiten, hannesen met de sleutel van de poort, de
auto starten en wegrijden, met ondertussen die gewapende schurken op je hielen?
Bovendien is er altijd minstens een van hen boven.'


'Heb je een beter idee?' vroeg Zola koeltjes. 'Ja. Ik kraak de code en
zet die in als onderhandelingspunt.' 'Dat hebben we al besproken, Harry. Ze
martelen je tot je hem geeft, of ze zetten een pistool tegen Debbies hoofd, of
tegen het mijne.' 'Het is tien over vier. Ze gaan me om middernacht
doodschieten als we de code niet hebben gekraakt,' hielp Debbie me herinneren.
Ze probeerde zakelijk te klinken, maar de wanhoop klonk door in haar stem.
'Lukt het een beetje, Harry?'


'Ja, Harry, lukt het een beetje?' Hondros stond bij de open
deur met een mobiele telefoon in de ene en de onvermijdelijke revolver in de
andere hand. Zijn harige buik hing over de rand van zijn rode zwembroek heen.


Ik wilde iets hatelijks zeggen, hem beledigen. Maar in plaats daarvan
zei ik: 'Ik heb wat embryonale ideeën. De informatie van Ogilvie is erg
minimaal.'


'Natuurlijk. Die was bedoeld om onbegrijpelijk te zijn voor
iedereen buiten zijn eigen kleine familiekring.' Hij keek naar zijn revolver en gaf een
draai aan de cilinder. 'Laat die embryonale ideeën eens horen, Blake.'


Ik
zei: 'Waar op Jamaica hadden ze, ten tijde van Ogilvie, een boekhouder nodig?
Jamaica was toen niet meer dan een handelspost. Passerende schepen kwamen er
voedsel en water halen. Dat moest opgetekend worden, en daar kwam een
boekhouder aan te pas. 


 


Tegen
de tijd dat Ogilvie Jamaica bereikte hadden de Spanjaarden Nieuw-Sevilla in het
noorden al verlaten en hun administratieve hoofdstad naar Spanish Town
verhuisd. Ze gebruikten de haven van Port Royal. Waar de icoon ook begraven is,
het moet ergens in dat gebied zijn, aan de zuidkust. Verder ben ik nog niet.'


Hondros
knikte bedachtzaam. 'Heel goed, Blake.' Toen hield hij zijn revolver op
armslengte van zich af, richtte het op Debbies hoofd en keek met half
dichtgeknepen ogen langs de loop. Er viel een afschuwelijke stilte.


Hondros
zag eruit als een rechter die op het punt staat iemand tot ophanging te
veroordelen. 'Maar wat ik wil is het Ware Kruis, geen embryonale ideeën. Je
hebt nog zeven uur en vijftig minuten de tijd om me dat te bezorgen.' Toen liep
hij op zijn blote voeten de keuken weer uit, net zo stil als hij was gekomen.
Hij liet een spoor van water na. Zola sloeg haar armen om Debbie heen. Debbie
maakte geen geluid, maar haar schouders schokten.


'Daar
is hij mooi ingestonken, Harry.' Zola klopte Debbie op haar rug alsof ze een
kind was.


'Is
het dan niet Port Royal?' Debbies stem klonk gesmoord. Ze had haar armen om
Zola's nek geslagen en haar gezicht tegen haar boezem gedrukt.


'Vergeet
het maar,' zei ik. 'Het familiebezit van de St. Clairs lag op St. Ann's, aan de
noordkust van het eiland. Weet je niet meer wat Ogilvie zei? Dat hij land
bebouwde dat door de Spanjaarden verlaten was?'


Zola
klopte maar door. 'En de vroegste plantage op het eiland was Sevilla la Nueva,
aan de noordkust. Die hadden ze tegen de tijd van de Roanoke-expeditie al
verlaten.'


Debbie
maakte zich los uit Zola's armen. 'Aan de noordkant van het eiland?'


Ik
knikte. 'Even ten westen van Ocho Rios. En een plantage had een boekhouder
nodig. Het startpunt voor de zoektocht is niet het zuiden van het eiland,
Debbie, maar het noorden. Mee eens, Zola?' 'Precies wat ik zelf al bedacht had.
Sevilla la Nueva, niet Port Royal.' Debbie depte vocht uit haar ogen met haar
trui. 'Ga je de gekken op een dwaalspoor brengen?'


'We
gaan ze helemaal verneuken. Wij gaan naar het noorden terwijl zij naar het
zuiden gaan.'


'Dus
we gaan ontsnappen? Heb je een plan, Harry?' 'Dat is jouw taak.' Ik haatte het
dat te zeggen, haatte het de hoop uit haar ogen te zien verdwijnen. 'De ster
van de raderen des tijds,' zei ik tegen niemand in het bijzonder.


'Iets
te maken met de Niets-dagen, misschien?' vroeg Zola zich af. 'De Nemontemi?'


Ik
zei: 'Het is mijn terrein niet, maar ik geloof niet dat daar een ster aan te
pas kwam. Ik gok erop dat hij het grote wiel bedoelt, de tweeënvijftigjarige
cyclus.'


'Willen
jullie ophouden met die abracadabra? Wat zijn de raderen des tijds?' wilde
Debbie weten.


Ik
zei: 'De beschavingen van de Maya's en de Azteken waren bezeten van kalenders
en het verstrijken van de tijd. Eeuwenlang werd hun leven daardoor
gedomineerd...'


Debbie
onderbrak me ongeduldig. 'En wat dan nog? Het spijt me, maar ik moet aan een
stuk door denken aan de marteling die om twaalf uur vannacht begint en de
kogels die ze me door mijn kop zullen jagen, en waar hebben jullie het over?
Over Azteken en een rad van tijd. Zelfs ik weet dat de Azteken in Mexico
woonden en niet op Jamaica. En raderen hadden ze nog niet.'


Zola
zei: 'Maar de Arawak-inboorlingen moeten uit Centraal-Amerika gekomen zijn.'


'Dat
klopt niet helemaal wat Zola daar zegt, Debbie. De oorspronkelijke Jamaicanen
waren Taino's, geen Arawaks, maar wie er ook in een kano gesprongen en naar
Jamaica gepeddeld zijn, ze namen hun cultuur mee, een cultuur waarin de
tijdsmeting een zeer belangrijke rol speelde. Natuurlijk heeft Ogilvie de
verleiding niet kunnen weerstaan om hun kalenders in zijn gecodeerde boodschap
te gebruiken. De hele expeditie draaide om kalenders.'


Zola
moest natuurlijk weer het laatste woord hebben. 'Hou op met die haarkloverijen, Harry. De Azteken behoorden tot de Taino-familie. Maar
er is een probleem: de Spanjaarden hadden ze al volledig afgeslacht toen
Ogilvie op het toneel verscheen.' 'Er moeten er nog een paar rondgehangen
hebben,' zei ik. Ik wilde ook graag het laatste woord hebben.


'Hou op met dat gekibbel. Wat schieten we daar nou mee op?'
De wanhoop in Debbies stem werd tastbaar.


'Het kan jou het leven redden, Debbie,' zei ik. 'De Azteken
hadden twee kalendersystemen. Het eerste behelsde een cyclus van driehonderdvijfenzestig
dagen, verdeeld in achttien maanden van elk twintig dagen, met vijf dagen
over. 


 


Dat waren de Niets-dagen, de Nemontemi. Gedurende die dagen was er geen vuur, geen eten en geen seks. Maar ze
hadden een tweede, heilige kalender van tweehonderdzestig dagen, verdeeld in
dertien maanden met elk twintig dagen. Dus na driehonderdvijfenzestig dagen ben
je terug bij het begin van de eerste kalender, en na tweehonderdzestig dagen
ben je terug bij het begin van de tweede. En na tweeënvijftig jaar ben je
terug bij het begin van allebei de kalenders samen. Twee grote raderen, waarop
de tijd gemarkeerd staat.' Ik probeerde dat te illustreren door mijn handen als
versnellingsraderen rond te draaien, maar slaagde daar niet in. 'Maar luister
goed. Omdat de driehonderdvijfenzestig dagen niet precies even lang zijn als
het jaar - er blijven ongeveer zes uur over - blijkt dat de twee kalenders aan
het eind van de tweeënvijftigjarige cyclus twaalf dagen voorlopen op de
seizoenen.' 'Oké, Harry, maar wat dan nog? Hoe denk je mij daarmee in leven te
houden?'


'Om de kalender aan het eind van die tweeënvijftig jaar op
tijd te laten lopen hielden ze twaalf dagen op met tellen. Tijdens die twaalf
dagen hielden ze een grote ceremonie, een lange processie naar de Heuvel van de
Ster waar om middernacht een gevangene geofferd werd. Hij werd uitgestrekt
neergelegd, zijn hart werd eruit gesneden en op de plaats van het hart werd een
vuur aangestoken. En daar komen alle eindjes bij elkaar, Debbie. Het ritueel
vond plaats als een heilige ster om middernacht precies boven de heuvel stond.
Dat is de oplossing van Ogilvies tweede raadsel. Hij doelt op de heilige ster,
de ster van de raderen des tijds.'


'Oftewel de Ster van het Vuur-Maken,' zei Zola. Ik verwacht
dat die


op de kalendersteen van de Azteken staat die Humboldt in
1810 beschreven heeft.'


'Nee, die geeft de wereldeeuwen door de tijden heen. Het is
waarschijnlijker dat het in het boek van Diego de Landa staat, uit 1566.' 'Ik
dacht dat dat zoek was, Harry.'


'Dat is het driehonderd jaar geweest, maar toen is het
teruggevonden in Madrid. Dat wist je toch wel?'


'Hou op!' Debbies vuisten balden zich van frustratie. 'Dit
is een zaak van leven en dood. Wat was dat voor ster?' 'De Aldebaran. Het
Stierenoog. Een felrode ster in Taurus.' Zola liep een tijdje te ijsberen. Toen
blies ze haar wangen op. 'Misschien hebben we daar iets te pakken. Nu moeten
we nog iets vinden wat te maken heeft met een boekhouder op de oude Spaanse
plantage en een lijn trekken naar het punt waar de Aldebaran staat.' Mijn
gewonde arm bonsde. 'Even ver als de dichtstbijzijnde polygoon, wat die dan
ook zijn moge. En bij de polygoon, of misschien daaronder begraven, daar vind
je de icoon.' Ik wendde me tot Debbie. 'We zijn eruit, geloof ik.'


Debbie zei: 'Nou, da's dan mooi, dat is echt geweldig. Oké,
nu jul-He twee reuzenbreinen dit opgelost hebben, kunnen jullie natuurlijk ook
makkelijk iets bedenken om hier weg te komen.'
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Ik
deed nog een paar maal de ronde door de villa, met het hoofd gebogen alsof ik
in gepeins verzonken was, en wierp zo nu en dan een achteloze blik om me heen.
De zon was een grote roze ovaal die de horizon raakte, wegzakkend in een glorie
van tinten rood en geel en vegen zwart. Ik kon me moeilijk voorstellen dat dit
wel eens mijn laatste zonsondergang kon zijn.


Het
patroon was duidelijk: een man op de steiger, een man bij de achterpoort -
Kojak stond daar - en twee mannen boven. Allemaal jonge, Grieks uitziende
kerels, en allemaal met de opdracht ons geen moment uit het oog te verliezen.
Geen centimeter van het hek was onbewaakt. En toch moesten zij ook eten en naar
de wc en drinken: in deze hitte moesten ze juist veel drinken.


Het
duurde niet lang of de zon begon te verdwijnen en de insecten in de heuvels om
ons heen vingen hun imitaties aan van piepende ventilators. Toen de lucht bijna
donker was, verschenen Cassandra en Hondros, elegant gekleed, als voor een
avondje uit. Cassandra droeg een lange, nauwsluitende roze jurk met een
avondtasje en een heleboel gouden sieraden. Hondros ging gekleed in zwarte
broek en een zwart zijden hemd, met het swastikakruis om zijn nek en zijn
dunnende haar achterover geplakt. Hondros negeerde me, Cassandra wierp me een
zwoele zijdelingse blik toe. Ze klommen in de Chrysler en stonden stil voor de
poort, die door Kojak werd opengemaakt. Ik keek toe hoe de rode lichten
verdwenen over de heuvel. Er klonk een vaag gerammel uit een van de
buitengebouwen, en het terrein,
het zwembad, de whirlpool, het hek en de villa werden plotseling overspoeld met
licht, als een parkeerterrein in een winkelcentrum.


Ik
zag nog steeds geen uitweg, en ik begon uitgeput te raken van al dat gewandel.


 


Op
mijn volgende ronde was het licht in de keuken aan; ik zag Debbie bezig aan het
aanrecht. Na een poosje begonnen er etensgeuren uit de keuken te komen. Zola
verscheen. 'Harry, wil je wat eten?'


Dat wilde ik
niet, maar ik hoorde iets in haar stem. Ik liep om het huis heen naar de
openslaande deuren. 'Jij ook?' vroeg ze kortaf aan Kojak.


De man haalde
zijn revolver uit de tailleband van zijn spijkerbroek en wuifde Zola en mij met
een breed armgebaar naar het huis. Hij riep iets tegen zijn collega op het
balkon.


De
lange keukentafel was gedekt voor zeven personen, ik nam aan voor ons drieën en
de vier gorilla's. Debbie had kaarsen aangestoken, wat ik overdreven gastvrij
vond voor mensen die je over een paar uur kogels door je lichaam gingen jagen.
De twee vechtjassen van boven waren naar beneden gekomen; de man van de steiger
was nog niet verschenen.


De
keuken was plakkerig heet. Debbie stond aan het aanrecht aardappels te
schillen boven een teil water. Zola schoof een zware koekenpan op een
elektrisch fornuis. Ze keek me over haar schouder aan en zei: 'Net als op mijn
flat in Greenwich, Harry.' Het duurde even voor ik begreep dat ze op de koekenpan
doelde. 'Debbie en jij zijn iets speciaals aan het klaarmaken,' zei ik. Mijn
hart begon te bonzen in mijn keel.


'Ik
geloof dat we het probleem bijna hebben opgelost,' zei Debbie tegen de jonge
man die achter haar stond.


'Hm,' zei hij,
zonder enige interesse. Hij stond een eindje van haar af en liet zijn ogen
ongegeneerd over haar lichaam glijden. Dat was het probleem. Ze stonden geen
v.an allen dicht genoeg bij en hadden allemaal een wapen in de hand. Ik kon me
niet bedenken hoe de dames dat gingen oplossen.


Zola
stemde met haar in. 'Ja, ik geloof dat we er bijna uit zijn. Harry, wil jij wat
brood snijden? We moeten toast maken.' Et stond een broodtrommel op een
keukenblok en ik liep erheen, mijn moeheid nog wat aandikkend. Kojak deed een
stapje terug, maar hield me goed in de gaten. Ik zocht naar een broodmes, vond
er een in de la. 'Weet je zeker dat je dat aan kunt, Harry?' vroeg Zola, en ik
begon eindelijk te begrijpen wat ze bedoelde. 'Heel zeken' Leve de militaire
training.


Ik red het
niet in mijn eentje,' zei Debbie. Ze doopte visfilets in beslag en legde ze op
een schaal. Zola schoot haar te hulp; ze duwde een van de gorilla's opzij,
pakte de schaal en liep ermee naar het fornuis.


 


En
dan zie ik het hele patroon voor me. Zola met de koekenpan; ik met het
broodmes; Debbie, die natuurlijk om hulp gaat vragen. En ja hoor, ze wendt zich
tot de man achter haar, en zegt met een honingzoete glimlach: 'Schil jij de
aardappels even voor me, ik wil mijn nagels sparen.' Hij stopt zijn revolver in
de band van zijn broek. Debbie komt op me af, neemt een paar sneetjes brood.
Onze blikken kruisen elkaar heel even.


Ik
snij nog meer brood. Mijn knokkels zijn wit van de kracht waarmee ik het mes
omklem, en mijn gewonde arm doet pijn van de inspanning. Het moet nu snel
gebeuren, want anders heb ik geen brood meer en dus geen excuus om het mes vast
te houden. Debbie stopt het brood in de rooster, een groot, lelijk, geel ding
dat vlak bij de gootsteen staat. De man staat naast haar, met zijn handen in
het water.


Plotseling
grijpt Zola de koekenpan met twee handen beet. Debbie tilt de broodrooster op.


Met
een gemene, tweehandige zwieper zwaait Zola's koekenpan door de lucht; olie en
stukken vis vliegen alle kanten op, en mijn broodmes stoot naar Kojaks blaas
met alle kracht die ik in me heb. Ik hoor de stem van dominee Dinwoodie in mijn
hoofd: 'Er is geen verdediging tegen een opwaartse stoot, zoals deze.' En dat
allemaal in slow motion.


Debbie
gooit de broodrooster in de teil met water. Er klinkt gezoem, als van een boze
bij; de lichten flikkeren en dimmen. Mijn gorilla smakt tegen de vloer, zijn
mond wijd open van de plotselinge pijn en angst. Zola's koekenpan komt in
vliegende vaart in contact met het gezicht van haar gorilla. Debbies gorilla
klapt achterwaarts achterover; zijn ogen dreigen uit hun kassen te schieten en
zijn korte, zwarte haar staat recht overeind. En dan valt het licht helemaal
uit, nu begrijp ik ineens waarom er kaarsen op tafel stonden. Debbie springt
over het huiverende lichaam van haar gorilla heen. Ik wil achter haar aan
rennen, maar Zola roept: 'Nee, niet die kant op. Achterom!' Ze wijst naar een
deur achter mij. Ik ren door een korte, donkere voorraadkast met planken vol
blikken en zakken, met Zola in mijn kielzog. Dan staan we buiten, in de hete
avondlucht met de lawaaierige insecten en de met sterren bezaaide hemel. De man
op de steiger schreeuwt. Hij is niet te zien. Hij schreeuwt nogmaals, nu
dichterbij. Debbie duikt op tussen Zola en mij in, ze hijgt. Ik hoor het zachte
gerammel van sleutels in haar hand en hoop dat het geluid zich niet voortplant.


De
Toyota staat aan het eind van het huis, in het zicht van de steigergorilla.
Zola tuurt om de hoek en steekt een hand op in de schemering om ons tegen te
houden. Doodsbang wachten we af. Het gekreun van Kojak klinkt vanuit de
achterdeur. Het moet Kojak zijn: de andere twee zijn bewusteloos of dood.


Dan
gebaart Zola koortsachtig met haar arm dat we door moeten lopen. Dubbel gebogen
- ik weet niet waarom - sprinten we naar de auto. Debbie duikt achter het
stuur, start de motor en zet hem in zijn eerste versnelling terwijl Zola en ik
nog instappen. 'Waar zitten de lichten, verdomme?' schreeuwt ze.


'Laat
ze uit! De poorten staan open,' roep ik terug. We kunnen de hoge pilaren van de
poorten net onderscheiden in het schemerlicht en Debbie stuurt de auto er
tussendoor, met gierende motor en piepende banden. Het zandpad is een lint van
licht stof. 'Hij is eruit!' roept Zola vanaf de achterbank.


Ik
kijk om: gele flitsen komen van de zijkant van de witte villa, maar wij zijn al
een heel eind de heuvel op. De auto dendert om de paar seconden door grote
gaten. Achter het Lego-huis vaart een cruiseschip, ver op zee, verlicht als
een kerstboom. En dan rijden we over de top van de heuvel, het pad wordt breder,
Debbie heeft de knop van de koplampen gevonden en zwenkt van links naar rechts
als een stuntrijder om de gaten in de weg te vermijden. Na een paar honderd
meter leidt het pad tussen de bomen door naar een verharde weg, en Debbie slaat
rechts af en geeft plankgas. Zola zit als een krankzinnige te gieren van het
lachen, en ik krimp in elkaar van de wondpijn en denk aan elektrocutie en
steekwonden en hersenletsel. Er schiet me een regel te binnen uit een roman van
Jane Austen, iets in de trant van jongedames die tere kasplantjes zijn.
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'Stop!'


Debbie hield stil voor een rij kraampjes aan de rand van
Orocabessa en Zola stoof Harvey's IJzerwarenbazaar binnen. De eigenaar kwam op
z'n dooie gemak aanlopen vanaf de zijkant van de hut, en een paar minuten later
stond Zola weer buiten met drie zaklantaarns, een arm vol spaden, een
pikhouweel en, vreemd genoeg, een rekenmachine. Ik hoefde eigenlijk geen kaart
te lezen, want de weg liep bijna helemaal langs de zee. Eenmaal stelde ik voor
links af te slaan om een schiereiland te vermijden, waarna we de weg
kwijtraakten en twintig minuten achter een vrachtwagen zonder lichten moesten
rijden. Debbie zat te koken van woede en Zola bestookte me met sarcastische opmerkingen
over kaartenhandelaars die geen kaart konden lezen. Maar ten slotte kwamen we
weer op de kustroute. Debbie gaf nu plankgas; ze manoeuvreerde de auto met een
alarmerende snelheid om gaten heen en toeterde rondzwervende koeien en geiten
van de weg.


Zola zei: 'Iemand moet de zaklantaarn voor me vasthouden.'
Ik klauterde naar de achterbank en lichtte haar bij. Ze zat kleine cirkels te
tekenen met driehoeken erop, en zette een wiskundige vergelijking op papier. Ik
herkende sinussen en cosinussen uit mijn middelbare schooltijd. 'Sferische
driehoeken,' zei ze. 'Onmisbaar in de astronavigatie. Je herkent de
cosinusformule toch wel, Harry ? Nee, daar was ik al bang voor. Laten we hopen
dat mijn berekeningen beter zijn dan jouw kaartlezerij.' Ze tekende nog een
sferische driehoek en schreef daar wat getallen bij. Door het gehobbel zagen ze
eruit als het werk van een dronkenman. 'De zon staat in Taurus tegen het einde
van mei.' Toen begon ze op de rekenmachine te ratelen. 'Mooi. Dan staat Aldebaran
tussen de vijftien en twintig graden noorderbreedte. Laten we zeggen, een
declinatie van achttien graden. Ik neem aan dat jij niet weet op welke breedte
Jamaica ligt?'


'Op achttien graden noorderbreedte,' vertelde ik haar. 'Dat
moest jij toch weten, als supernavigator?'


Nog
meer getallen. 


 


Toen:
'Ik heb het. Op deze breedte staat Aldebaran ongeveer zeventig graden ten
oosten van het noorden.' Ze keek naar het donkere landschap buiten. 'Waar
zitten we?' Debbie zei: 'We zijn bijna in Ochi.' Haar stem klonk gespannen.
'Oei, gat in de weg - te laat.' Geknars en gebons. 'Oké,' zei ik. 'Als Zola's
berekeningen kloppen vinden we die Spaanse plantage, zoeken naar iets wat met
een boekhouder te maken heeft en kijken wat er langs een gezichtslijn op
zeventig graden azimut ligt. Als daar een polygoon is, dan vinden we je icoon.'
Er doemde een enkel rood licht op uit de duisternis. Debbie remde en voegde
ongeduldig in achter een cementvrachtwagen die water lekte. 'Dat klinkt als
iets uit een zeeroversverhaal. Waar een kruisje staat, daar is het. We zijn
echt op zoek naar een begraven schat op Jamaica.'


'Precies. Maar de tegenpartij ook.'


Ze
vloekte: 'Klojo,' voegde uit, gaf gas en passeerde de vrachtwagen met een
minimum aan ruimte luid toeterend en met haar lichten knipperend. Binnen een
uur raceten we door Ocho Rios, langs het Geroosterde Kippencentrum, langs het
zoveelste verlichte cruiseschip, langs de badplaatsen en restaurants en toen
over dezelfde kustweg waarover Stormin Norman ons drie dagen tevoren in tegenovergestelde
richting had aangevoerd. Ik zei: 'Nog zeven of acht minuten met deze snelheid.'
Vijf minuten later leunde ik over Debbies schouder. 'Vaart minderen.' Toen
zagen we een bord in de koplampen: Nueva Sevilla. Debbie remde af tot een slakkengangetje en sloeg links
af. Ik zei: 'Doe je lichten uit.' Een halve maan bood ons voldoende licht om
een smalle, licht stijgende weg te ontwaren, die omhoog kronkelde naar een
lang, laag, wit gebouw, dat zacht verlicht werd door spotlights.


'Het
Grote Huis,' opperde Zola. 'Elke plantage heeft er een.' Een zandpad naar links
leidde van de weg af. Debbie reed de auto er een paar meter op en stond toen
stil. We keken zwijgend om ons heen. Zola zei: 'Niemand te bekennen.'


'Dat had ik ook niet verwacht. Ze hebben ons nodig om
Ogilvies raadsel op te lossen.' Ik zei het behoedzaam.


'Nou ja, hoe dan ook, je hebt ze toch in de richting van
Port Royal gestuurd.' Ik kon horen aan Debbies stem dat ze op was van
de zenuwen. 'Waarom zijn we dan allemaal zo gespannen als een veer?' vroeg
Zola. Ik zei: 'Debbie, waarom ga jij niet even iets anders doen? Dan pik je
Zola en mij straks toch gewoon weer op?' 'Harry, ben je gek geworden?'


 


Her
en der verspreid over de plantage stonden lage, half ingestorte gebouwen, tot
aan de horizon, zo'n halve kilometer van ons vandaan. We stapten uit en deden
de autoportieren zachtjes dicht. Ik dacht: al dat stiekeme gedoe slaat nergens
op.


Debbie
keek over het muurtje van de brug. Ik hoorde het water murmelen. 'Waar moeten
we naar zoeken, Harry?' 'Naar alles wat ook maar iets te maken heeft met een
boekhouder.' 'Een boekhouder? Waar moeten we hier in godsnaam een boekhouder
vinden?'


'Geen
idee, maar laten we opschieten.'


We
gingen uiteen, onze lantaarns verspreidden zich in drie richtingen over de
open vlakte. Ik naderde net het Grote Huis en begon me zorgen te maken over
eventuele bewakers toen ik een ingehouden kreet van onder aan de heuvel hoorde.
Het was Debbie, helemaal opgewonden. 'Hier! Ik heb het gevonden!' En
waarachtig, daar was het, met een bord om het te bevestigen:


 


          
HET HUIS VAN DE BOEKHOUDER 


 


Gebouwd
volgens de Spaanse muurbouwtechniek. 


De boekhouder
was degene die toezicht hield op het werk. 


Op grote
plantages zoals Sevilla waren meestal twee opzichters, 


één om
toezicht te houden op de mensen in het veld en één voor 


de arbeiders
in de fabriek.


 


Zola
kwam aangerend en siste: 'Ja! Ja!'


Ik
zag dat de kim van de zee zichtbaar was vanuit onze verheven positie. De hemel
was bezaaid met sterren en de Melkweg stond als een boog boven ons hoofd. Het
lag voor de hand dat Aldebaran, een felrode ster, een natuurlijk merkteken
voor Ogilvie geweest moest zijn. 'Is dat de Poolster?' Debbie wees naar
Arcturus. 'Nee. Daar staat de Grote Beer en dat daar zijn de twee Grote Beersterren,
die wijzen naar de Poolster. En dat is hem, Polaris.' Hij stond laag aan de
hemel, boven de zee. Ik strekte mijn arm uit. 'En dit is zeventig graden
azimut.'


Maar
Debbie liep bijdehand over het gras en sprong over een laag muurtje. Mijn hart
bonsde in mijn keel. We zijn echt op zoek naar een begraven schat. Het leek
onwezenlijk.


De
aanwijzingen voerden ons terug naar het pad waar Debbie de auto ingereden had.
Het liep over een brug en daar stond het:


 


                 
DE SPAANSE KERK VAN NUEVA SEVILLA 


                                 
1542-1534


 


In 1524 werd een begin gemaakt met de
bouw van een stenen 


kerk in Nueva Sevilla, op last van de
Spaanse abt Peter Marty ... 


Hans Sloane zag de kerk in 1688 en
beschreef hem als volgt: 


'De kerk had drie schepen met rijen
pilaren en een uiterst 


fraaie westelijke poort.' De Gotische
kerk had ook steunberen. 


De kapel was polygoon van vorm. Er
zijn diverse fragmenten 


van beeldhouwwerk in steen, zoals
friezen, guirlandes, cherubijnen gevonden...


 


'Dit
is het, hè Harry?' fluisterde Debbie. Op zo'n vijfentwintig meter afstand
stond een rijtje huizen, er scheen licht door de gordijnen. 'Een polygoon.'


Zola
fluisterde: 'En ik wed dat de icoon pal in het midden daarvan is begraven.'


'Misschien
is de icoon wel verdwenen. Misschien hebben landarbeiders hem al eeuwen geleden
opgegraven.'


Debbie,
die naast me stond, zei: 'O Harry. Niet na alles wat we doorstaan hebben.'


We
slopen stilletjes om de ruïne heen. Het nachtelijke gekrijs van de insecten was
begonnen. Zola liet haar lantaarn in een opening schijnen en zei: 'Hé!'


Een
archeologische opgraving. Alle parafernalia lagen er: een groot zeil, de
terrasvormige aarde, de emmers, de schepjes, het touw dat keurige rechthoekige
roosters afbakende. We staarden er verbijsterd naar en zochten alle hoeken af
met de lichtkolom van onze lantaarn. Mijn hoofd tolde. 'Weh yuh ah luk fah,
sah?'


 


Debbie
gaf een gilletje en ik maakte en sprongetje van schrik. Een jongen van een jaar
of veertien stond achter ons met een jampot water in zijn hand, met grote
doorschijnende garnalen erin. 'Je liet me schrikken,' zei Debbie luchtig, alsof
ze niet bijna een hartverlamming had gehad.


Zola
vroeg: 'Zijn die archeologen hier al lang?' 'Mi grampa wi no bout dat. Cum yah
so.'


We
liepen achter de jongen aan het pad af. In een veld lag een huis, met een
veranda en een dak van golfplaten. Hij deed de deur open en wuifde ons naar
binnen. 'Weh Grampa?'


Een
oude man met een wandelstok kwam, luid hoestend, aanlopen van achter uit het
huis. Hij zei iets onverstaanbaars, maar gebaarde dat we welkom waren. De
jongen liep door en verdween in de richting van een etensgeur, ergens achter
in het huis. De woonkamer was klein en werd verlicht door één naakt peertje aan
het lage plafond. Eén hoek werd geheel in beslag genomen door een televisie,
met daaromheen wat kistjes met kussens en één leunstoel. Langs een muur stond
een dressoir, met familiefoto's en een paar kaarsen. Boven het dressoir hing
een spiegel, en links van de spiegel een foto van Haile Selassie, uitgeknipt
uit een tijdschrift en bevestigd met plakband. En rechts van de foto hing, aan
een paar spijkers, het Ware Kruis.


Uit
de keuken verhief een vrouw haar stem: 'Yu too damn likky likky cum out a di
kitschen. Go ketch sum wauta.'


 


De
zilveren lijst uit de middeleeuwse beschrijving was verdwenen. Op de plekken
waar - nam ik aan - de edelstenen hadden gezeten, zaten gaten. Maar de drie
delen van het drieluik zaten nog aan elkaar vast. Op de buitenste twee delen
stonden, verbleekt maar nog altijd herkenbaar, twee schilderingen: links een
moeder met kind, en rechts Christus aan het Kruis. De moeder had de grote ogen
en het langwerpige gezicht met de dunne puntige kin van de Byzantijnse kunstenaars.
Het middenpaneel was leeg. Ingebed in het hout lag een ander stukje hout, een
rechthoek van zo'n vijftien bij twaalf centimeter. Het was oud en verweerd,
als een stukje drijfhout. Of als een stukje hout van tweeduizend jaar oud.


Op
de missende zilveren lijst en de juwelen na zag het er precies zo uit als
Ogilvie beschreven had.


De
oude man reageerde op onze verbijsterde gezichten alsof we hem geslagen hadden.
'Dat neva.cum from di dig,' zei hij op verontwaardigde, defensieve toon. 'Hi
inna di family fi ah long time.' Debbie zei: 'Ik wil het graag van u kopen.'
'Ow much?'


'Honderd
Amerikaanse dollars.'


'As
far back as mi gran puppa,' zei hij. En waarschijnlijk een heel eind verder,
dacht ik.


'Ik
kan tot tweehonderd gaan, maar meer moet u me niet vragen.' 'Mi gi yuh it fah
three hunner dallar.'


'Nou,
goed dan,' zei Debbie koeltjes. Ze keerde hem de rug toe, rommelde wat in haar
trui en draaide zich toen weer om met een stapel Amerikaanse dollars in haar
hand. Zola en ik wisselden een snelle bhk. Zola's gezicht was wit; het mijne
was nat van het zweet. Grandpa grijnsde plotseling: 'Neva did like it.' De
triptiek werd op zijn plaats gehouden door spijkers door de gaten waarin de
edelstenen gezeten hadden. De oude man zette zijn wandelstok tegen het
dressoir, wipte het reliek van de muur en overhandigde het aan Debbie. Het
klapte soepeitjes dicht. Ze stak het onder haar arm en telde het geld,
bankbiljet voor bankbiljet, neer in zijn uitgestrekte hand. Het duurde een
eeuwigheid. Toen ze klaar was merkte ik dat ik al die tijd mijn adem ingehouden
had. Ik hapte naar lucht.


Hij
wuifde ons uit vanuit de voordeur. 'She ah wan tuff bargaina,' riep hij ons in
het donker na. Hij gebruikte ironie in de stijl van Socrates, zou Ogilvie
gezegd hebben.


'Ik
heb hier geen goed gevoel over,' zei Zola in het donker. 'Het is net alsof we
de man bedriegen.'


'Ik
ben Deborah Inez Tebbit en dit is al duizend jaar in het bezit van mijn
familie. Het is mijn eigendom. Het is van mij.'


 


Het
zweet loopt me tappelings langs mijn rug. Ik kan er niet bij. Ik kan niet
geloven dat we het hebben. We hoeven alleen nog maar in de auto te stappen en
ervandoor te gaan. We zijn letterlijk seconden verwijderd van een geslaagde
missie. De anderen denken hetzelfde. We lopen stevig door; dan zetten we het op
een sukkeldrafje; dan beginnen we te rennen.


 


Langs
de Spaanse kerk; over het bruggetje, het water sijpelt onder ons door; we zien
de vage omtrek van de auto, zo'n dertig meter van ons vandaan. We zijn er
bijna. We laten onze lantaarns uit. Debbie loopt voor me; ze rammelt met haar
sleutelbos. Ik kijk om me heen, tuur tussen de bomen. We gaan het redden! We
gaan het waarachtig redden! Debbie is nog steeds in de weer met haar sleutels.
Ik zie de maan weerspiegeld in de voorruit van een auto, een meter of honderd
verder heuvelopwaarts; hij staat bijna verstopt achter een ruïne. Ik doe net
mijn mond open als er van achter ons een stem klinkt, in goed mediterraans
Engels, uit het kerkje dat we zojuist gepasseerd zijn. 'Ik ben u allen zeer
erkentelijk. Zonder uw hulp had ik het nooit gevonden.' En plotseling richten
zich vier lichtbundels van lantaarns op ons, keurig uit de vier windstreken:
noord, zuid, oost en west.
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'Het
is anders dan bij de forensische entomologie, om maar eens wat te noemen.'


De
professor - tenminste, zo noem ik hem in gedachten - bekijkt de triptiek die
voor hem op tafel ligt. Hij bestudeert het hout met een groot vergrootglas en
praat mompelend door over hout en DNA. Ik plaats
hem aan een derderangs universiteit in Noord-Engeland waar hij zijn minimale
talenten aanwendt voor een carrière van niks. Zijn professoraat, als hij er al
een heeft, dankt hij aan het feit dat hij handig is in het lospeuteren van
subsidies bij openbare stichtingen en fondsen.


Ze
hadden verwacht dat we zouden ontsnappen, erop gerekend zelfs. Ze waren ons
gevolgd zonder lichten, een konvooi auto's over de donkere kustweg, helemaal
naar de Sevilla la Nueva-plantage. Hondros had Debbie de icoon afhandig
gemaakt: al duizend jaar in het bezit van haar familie en ze had hem nog geen
minuut vast mogen houden. De auto's waren van alle kanten komen opduiken en ze
hadden ons erin geduwd, elk in een andere. Het konvooi had ons door de donkere
nacht terug naar Ocho Rios gevoerd, terug naar de verlaten kustweg, terug naar
het Lego-huis. Ik zat tussen twee mannen die ik nog nooit gezien had. Ze
rookten allebei stevig, maar de misselijkheid die ik voelde kwam niet alleen
van de rook. Het Legohuis was goed te zien, zelfs in het donker; de
witgepleisterde muren glommen zacht in het licht van de sterren. De grote
motorboot lag nog in de lagune, en weer zag ik mezelf er in mijn fantasie
inspringen en de oceaan opvaren.


 


En
nu is de elektriciteit hersteld. De neergestoken, in elkaar geslagen en
geëlektrocuteerde mannen zijn verdwenen - in zee gedumpt, waarschijnlijk - en
we zitten op de bank in de huiskamer die zo laag is dat we er met moeite uit
kunnen komen; elke mogelijkheid van een plotselinge sprong is uitgesloten. En
er zijn nieuwe mensen, weer allemaal Grieken, zo te zien, of in elk geval van
mediterrane oorsprong. 'Inspecteur Menem' is er ook
bij; hij heeft in beide handen een-pistool, wat een beetje overdreven lijkt
voor drie ongewapende gevangenen. En in de hoek ertegenover rolt een jonge
zwarte man met dreadlocks een grote joint. Ik neem aan dat hij een lokaal contact
is dat de wapens heeft verschaft, die in Jamaica net zo makkelijk te krijgen
zijn als een pakje sigaretten. Cassandra vangt mijn blik op en schenkt me haar
koude glimlach.


Hondros en de professor staan een meter of drie van me
vandaan, aan de andere kant van de tafel. Cassandra staat in een hoek en de
jonge zwarte Jamaicaan in een andere, allebei een meter of vijf van ons
vandaan. Debbie, links van mij, haalt diep en hijgend adem. Ik voel een mengeling
van hulpeloze woede en schuldgevoel over de toestand waarin zij verkeert. Ze
doet haar uiterste best zichzelf onder controle te krijgen.


Het gebrom van de professor bereikt een conclusie die hij
oplevert met de aanmatigende zelfverzekerdheid van de middelmatige geest.
Hondros vraagt om bevestiging: 'Dus het kan het heilige relikwie zijn?'


De professor knikt. 'Dat kun je natuurlijk alleen met
zekerheid zeggen als je de C14-methode hebt toegepast.' Hij glimlacht triomfantelijk.
'Maar ik durf in elk geval een knap nagemaakte moderne vervalsing uit te
sluiten.' Dat is ons doodsvonnis.


 


'Dank u, doctor.' Hondros vouwt het drieluik dicht. 'Ik
denk dat u nu wel kunt gaan. Cassandra, reken jij even af met de doctor?'


De professor maakt een lichte buiging met zijn hoofd. 'Ik
wil dit eiland graag ver achter me gelaten hebben voordat,' hij werpt een
snelle blik op de gevangenen, 'voordat er vervelende dingen gebeuren.'


Hondros ontbloot zijn tanden. 'Maakt u zich geen zorgen.
Tegen de tijd dat er hier iets gebeurt, bent u al lang weg, doctor.' Cassandra
komt langzaam door de kamer op hem afgelopen.


Hij kijkt nogmaals onze kant op, ditmaal enigszins
verontrust. 'Ze hebben mijn gezicht gezien, weet u.'


'Doctor, wat dat betreft hoeft u zich nergens zorgen over
te maken.' Ze heft haar revolver.


Eerst dringt het niet tot de professor door. Als
Cassandra's vinger zich om de trekker spant begint het hem eindelijk te dagen.
Hij slaakt een hoge, klaaglijke kreet en heft zijn handen op alsof hij de kogel
wil afweren. Er klinkt een harde knal en hij verandert in een log gewicht en
zakt in elkaar; zijn hoofd slaat tegen de marmeren vloer. Een rode plek midden
op zijn borst lekt uit over zijn das en zijn overhemd. Cassandra zegt: 'Ik heb
met doctor Kaplan afgerekend.' Haar stem klinkt bedaard. Naast me zit Debbie
zachtjes te snikken. Het bloed vormt een plasje en begint zich te verspreiden
over de vloer.


Hondros krabt op zijn hoofd. 'Hij praatte te graag.'
'Jullie zijn een zootje onmensen.' Ik weet dat het fout is om dat te zeggen. Ik
weet dat je niet moet provoceren, dat je geen aandacht moet trekken. Maar ik
kan er niets aan doen. Hondros reageert niet. 'En dat, dames en heren, is dan
dat.' Er klinkt wat gepraat in het Grieks. Iemand maakt een grap en er worden
blikken in Debbies richting geworpen. De jonge zwarte man pakt zijn wapen op en
kijkt ons door de rook met toegeknepen ogen aan. Als ik onder de tafel duik zal
ik even beschermd zijn. Dan kan ik Hondros aan zijn voeten omver trekken, hem
snel zijn geweer afhandig maken en dat op zijn hoofd richten. En terwijl de gewapende
bende zich afvraagt wat ze moeten doen, kunnen Zola en Debbie ontsnappen. Ik
weet dat het stom is. Ik weet dat het geen enkele kans van slagen heeft. Maar
wat heb ik verder te bieden? Ik overweeg gewoon ouderwets om genade te smeken,
maar laat die gedachte onmiddellijk weer varen: die tactiek zou nog meer kans
gemaakt hebben bij een stelletje aasgieren. 'Wat nu?' Mijn stem klinkt schor,
grommend bijna. Hondros werpt een blik op zijn horloge. 'De tijd dringt, voor
ons allemaal. Ik wil zo snel mogelijk van dit roteiland af, morgenochtend wil
ik veilig en wel terug zijn in Europa. Nou, van wie zullen we ons het eerst
ontdoen? Van jou, Blake? Of heb je liever dat ik je vrienden eerst om zeep
help, zodat je je eigen miezerige leventje nog een paar minuutjes kunt
verlengen?'


Ik kan geen woord uitbrengen. Hij snauwt: 'Geef antwoord.'


'Het is waarschijnlijk het best als ik het laatst ga, om de
anderen niet nodeloos van streek te maken.'


'Hoe nobel. Cassandra, schiet Mr. Harry Blake het eerste
dood.' Debbies mobiele telefoon begint te rinkelen. 


 


Er
valt een verbijsterde stilte. Iedereen in de kamer staat, behalve Debbie, Zola
en ik. Debbie zegt: 'Ik verwacht een telefoontje.' Haar veerkracht en haar tegenwoordigheid
van geest verbazen me.


Cassandra
zegt: 'Niet antwoorden.' Met een zwaai richt ze haar revolver van mij op
Debbie. De telefoon blijft overgaan.


En
plotseling weet ik wat er komen gaat. Ik weet het zeker, met een kristalheldere
zekerheid. Mijn hart bonst in mijn keel. Ze zegt: 'Ik moet dit telefoontje
beantwoorden. Ze verwachten het.' 'Wie?' Hondros is een en al achterdocht en
alarm. 'De Politieke Veiligheidsdienst,' zeg ik, in een wanhopige poging
overtuigend te klinken. 'Ze verwachten van ons dat we bellen rond deze tijd.'
Maakt niet uit wat ik zeg, als ze hun aandacht maar op het mobieltje blijven
richten en niet naar de openslaande deuren kijken. De drang om te kijken - al
is het maar heel even - is zo overweldigend dat ik mezelf moet dwingen mijn
ogen op Hondros te houden. Ik schreeuw inwendig terwijl ik wacht tot het
gebeurt. Cassandra loopt op Debbie af met de revolver in haar hand, wachtend op
het commando. Maar zij is niet de enige: zeven revolvers zijn op ons gericht,
rondom ons klinken zeven klikken van hanen die gespannen worden.


En
dan gebeurt het.


 


Het
glas van de openslaande deuren wordt kapotgeslagen. Drie mannen springen
erdoorheen, en tegelijkertijd komen er nog twee aangerend vanuit de keuken- en
de slaapkamerdeur. Ze dragen kogelvrije vesten tot aan hun kin, en zwarte
helmen en lelijke zwarte karabijnen. Cassandra opent haar mond om te gillen
maar de karabijn buldert en haar lichaam zakt levenloos in elkaar. De
karabijnen blijven bulderen. De jonge zwarte man laat zijn joint uit zijn mond
vallen en schiet zijn geweer leeg op de gewapende Grieken. Zola's vingers
klauwen zich diep in mijn onderarm. Alleen Hondros blijft op de been, zijn
revolver ligt op tafel, bedekt met een fijne nevel van het bloed van Cassandra.
Mensen roepen hem toe: 'Gewapende politie! Verroer je niet!'


Hij
lijkt het niet te horen. Hij kijkt naar het Ware Kruis, en zegt: 'I ecclisia trefete me to ema ton martyron.' 'Op
de grond!'


Hij
richt zich tot mij. Hij heeft een bepaalde uitdrukking in zijn ogen, een soort
vuur, maar ik begrijp het niet. Hij zegt: 'Makari o Theos na sou sterisi Galini kai Iremia.' 'Neus
tegen de vloer! Benen gespreid!'


En
zonder zich te haasten grijpt hij naar de revolver op tafel. Vijf karabijnen
bulderen tegelijkertijd. Het gezicht en de borstkas van Hondros slaan uit
elkaar tot stukken hersens en vlees en spanen wit bot die tegen de muur en het
Jamaicaanse kunstwerk achter hem slaan. Een vaas verbrijzelt tot poeder, een
schilderij valt van de wand, doorboord met gaten. De kracht van de kogels
drijft hem achteruit en zijn verpletterde lichaam slaat tegen de vloer en
glijdt door en laat een knalrood bloedspoor achter. Ik hoor niets meer, en het
duurt een paar seconden voordat het tot me doordringt dat Debbie gilt.
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Een tweede konvooi voerde ons door dezelfde donkere nacht.
Ditmaal sloegen we linksaf bij Ochi en namen ze ons mee het binnenland in. De
koplampen verlichtten zo nu en dan wat huizen en winkels, beschermd achter
smeedijzeren tralies. Ertussen lagen grote stukken niets. Ik had geen idee wat
ons aan het eind van deze reis te wachten stond. Ik zat ingeperst tussen twee
politieagenten, nog steeds in hun kogelvrije vesten met hun helmen op en hun
karabijnen tussen de knieën geklemd. Ze zeiden geen boe of ba. De chauffeur
zat de hele weg te kettingroken. Ik bibberde de hele tocht lang en hield mezelf
voor dat het gewoon de reactie was. , Voor een bescheiden, blauw met wit
geverfd gebouw stonden we stil. Er sloegen een hoop portieren dicht toen
Dalton, Debbie, Zola en ik uit ons gescheiden vervoer stapten. Opgelucht
strekte ik mijn benen en zoog mijn longen vol frisse nachtlucht. Op een wit met
blauw bord stond: POLITIEPOST BOG WALK. Het was twee uur 's nachts maar het was er zo druk als 's zaterdags
op de markt. Debbie kon haar tranen niet meer bedwingen. Ze sloeg haar armen om
Dalton heen en begroef haar hoofd in zijn schouder. 'Goed gedaan. Dalton.' 'Ze
zeiden dat je dood was,' zei Zola.


Dalton grinnikte en maakte zich voorzichtig los uit Debbies
omhelzing. 'Ze overdreven, Zola. Maar dat wist jij al, hè Harry?' 'Ik gokte
erop. Maar hoe heb je ons gevonden?' vroeg ik. 'En hoe ben je erin geslaagd hen
te infiltreren?'


Dalton legde een vinger tegen zijn lippen. Hij nam ons mee
naar de parkeerplaats opzij van het gebouw, waar mensen kogelvrije vesten en
helmen in auto's gooiden en karabijnen in een Ford Transit laadden. Er was een
hoop geanimeerd gepraat en hier en daar werd gelachen.


'Ze hadden revolvers nodig. Die konden ze niet importeren,
dus ze kochten ze lokaal. Het duurde een paar dagen voordat we de leverancier
konden lokaliseren, en toen dat lukte hoefden we hem alleen maar stilletjes te
arresteren. Ze zochten iemand die de boel zou opruimen als zij eenmaal
vertrokken waren, die de revolvers zou lozen enzovoort. Nou, toen kwam Dalton,
de vriend van de leverancier, op de proppen, die maar wat graag een paar
honderd dollar wilde verdienen.'


 


'Dat klinkt buitengewoon gevaarlijk,' zei ik tam. 'Ze hadden
je kunnen herkennen.'


'Ze hadden me nooit van dichtbij gezien.' 'Ik herkende je al
bijna niet,' zei Debbie. 'Met die dreadlocks.' Dalton grinnikte weer. 'Dat zei
ik je toch? Die neem ik mee in mijn koffer.' We slenterden naar de veranda;
zweterige politiemannen zwermden om ons heen.


Ik vroeg: 'Hoe hebben ze ons gevonden bij de Moonlight
Chalets?' 'Ze moeten je gevolgd zijn, Harry. Dat kan niet anders. "Dalton
liet zijn stem zakken. 'We hadden de telefoon van de notaris afgetapt, dus we
wisten van jullie ontmoeting. Ze hadden hem iets wijsgemaakt om hem die
ontmoeting te laten arrangeren.' Hij voegde eraan toe: 'Maar na de overval
zijn we jullie kwijtgeraakt. Dat was heel vervelend. We hebben de geheime dienst
moeten inschakelen om jullie te lokaliseren.'


'Ik ben moe. Dalton. Ik snap het niet.'


'We hebben een team ingezet om het eiland af te speuren,
maar dat was een hopeloze klus.' Hij aarzelde en zei toen: 'Nou ja, Harry, de
techniek is van iedereen, en vroeg of laat zou je er toch wel achterkomen,
denk ik. Hondros heeft een mobiele telefoon gebruikt. We hebben zijn telefoontjes
per satelliet kunnen traceren. Londen heeft zeer geavanceerde
stemherkenningssoftware. Na een paar telefoontjes wisten we dat hij het was.
Toen hebben we er een reguliere politieoperatie van gemaakt.'


'Is zeven doden een reguliere politieoperatie?' vroeg Zola.
'Tja, kennelijk. Jullie zijn bevrijd door mensen van de
misdaadbestrijdingseenheid. Zij zijn eraan gewend om tegen zwaargewapende
bendes op te treden.' Hij liet zijn stem dalen. 'Vergeleken bij hun reputatie
op het gebied van de mensenrechten is Djengis Khan een soort Sneeuwwitje. Maar
ze kwamen tenminste.' 'En maar net op tijd,' zei Zola. 'Wat had je gedaan als
ze te laat waren gekomen. Dalton?'


 


 


'Er
was geen noodplan. Ik kon alleen maar bidden, net als jullie.' 'En wanneer ben
je ons voor het eerst op het spoor gekomen?' vroeg ik.


'Vlak
na Sevilla la Nueva. Hondros gebruikte zijn mobieltje in de auto om zijn
maatjes te vertellen dat ze je hadden. Tussen twee haakjes, dat gaf ons nog
een prachtige bonus. Ze hadden een aantal teams ingezet om het eiland af te
schuimen naar jullie. Dertig mensen, alles bij elkaar, in vier villa's van
Negril tot San Antonio. De Jamaicaanse politie pakt ze nu allemaal op.'


Debbie
was nog steeds een beetje bibberig, maar haar stem klonk vastberaden. 'De
politie heeft het Ware Kruis meegenomen. Ze zeggen dat het bewijsmateriaal is
of zoiets.'


Zola
zei: 'Zij mogen het niet hebben, na alle beproevingen die we hebben moeten
doorstaan.'


Dalton
fronste zijn wenkbrauwen. 'Helaas, het is bewijsmateriaal.' 'Maar ze kunnen het
wel maanden vasthouden.' 'Jaren, Debbie. Het gerechtelijke systeem werkt traag
op Jamaica. Misschien zien we het wel nooit meer terug.' Hij dacht een poosje
na. Toen: 'Ik zal eens kijken wat ik doen kan.' "We volgden Dalton de
volle achterkamer in, waar een stuk of wat telefoons geïnstalleerd waren. Het
rook er naar zweet, sigarettenrook en koffie, en de telefoons rinkelden aan een
stuk door. Door de open deur zagen we een auto aan komen rijden. Een portier
zwaaide open en een hoge politiefunctionaris met glazige ogen stapte uit. Dat
hij een hoge pief was bleek onmiddellijk uit zijn arrogante houding en , het
onderdanige gedrag van zijn omgeving. Hij wierp me een zijdelingse blik toe en
stevende de kamer binnen. Met zijn puilogen en overhangende oogleden was er
maar één naam voor hem mogelijk: Mr. Lizard. Ten voeten uit. Hij begon zachtjes
te smoezen met de sergeant van de plaatselijke politie.


Dalton
haalde een adresboekje tevoorschijn en draaide een nummer. Hij wees naar twee
telefoons. Debbie nam er één, Zola en ik luisterden samen mee aan de andere.
Een oudere vrouwenstem antwoordde: 'Ja, met wie?' 'Mag ik sir Joseph van u?'
'Het spijt me, maar hij slaapt.' 'Wilt u hem dan alstublieft wakker maken?'


'Wat
zegt u?'


'Zeg
maar dat u Dalton aan de lijn hebt.'


Na
een lange aarzeling zei ze, op ijzige toon: 'Een momentje, alstublieft.'


Het
geluid van wegstervende voetstappen en voetstappen die aan kwamen lopen, toen
de stem van sir Joseph: 'Dalton? Heb je het?' 'Ja en nee, sir Joseph. Ik bel
vanaf een politiepost in de binnenlanden van Jamaica. Het wordt vastgehouden
door de plaatselijke politie als bewijsmateriaal. We zullen het jaren niet te
zien krijgen, en misschien wel nooit.'


'En
onze vrienden uit de Balkan?'


'Zo
schuldig als maar zijn kan. Zeven zijn er dood, en ze pakken momenteel over
het hele eiland mensen op.'


'Ik
ga kijken of ik de minister van Buitenlandse Zaken te pakken kan


krijgen.
Waar zit je precies?'


'Bij
een politiepost die Bog Walk heet.'


'Blijf
waar je bent. Wees zo onbehulpzaam mogelijk tegen de plaatselijke politie.
Vertel ze niets over de icoon. Als ik de minister niet te pakken kan krijgen,
zul je de nacht daar uit moeten zitten.' Mr. Lizard hield me vanuit zijn
ooghoeken in de gaten. Hij mompelde iets tegen de sergeant, die zenuwachtig
zijn lippen likte. De sergeant kwam naar me toe. 'Waarom gebruikt u een
diensttelefoon, meneer?' Schouderophalend legde ik de hoorn weer op de haak. De
sergeant zei: 'Wilt u zo goed zijn mij te volgen meneer?'


 


'Wat
doet u op Jamaica?' De politieman had niet de moeite genomen mij voor te
lichten over mijn rechten.


'Ik
was hier op zakenreis.' De verhoorkamer was niet veel groter dan een bezemkast
en het merendeel ervan werd in beslag genomen door een vierkant tafeltje met
vier stoelen. Ik nam een slokje van de half koude, smakeloze koffie.


'En
over wat voor zaken hebt u het dan?'


'Ik
was ergens naar op zoek, voor een cliënt.'


'Verdomme,
Mr. Blake,' zei de sergeant ongeduldig. 'Geef behoorlijk antwoord op mijn
vragen. Waar was u precies naar op zoek?' 'Naar een oud familie-erfstuk,
waarvan mijn cliënt vermoedde dat het op Jamaica was.'


 


'Wat voor erfstuk?' De sergeant schreeuwde nu. Misschien
dacht hij daarmee indruk te maken op de inspecteur. 'Gewoon een stuk
familieantiek.'


Even dacht ik dat de man me een klap zou geven. Maar Mr.
Lizard kwam tussenbeide. Hij stak een sigaartje op. 'Mr. Blake, de situatie is
als volgt. Wij krijgen een telefoontje van uw Politieke Veiligheidsdienst in
Engeland om te zeggen dat u allemaal wordt vastgehouden door een gewapende
bende. Ze vertellen ons zelfs precies waar. Wij komen u redden en zetten
daarmee het leven van onze agenten op het spel, en nu zit ik opgescheept met
zeven lijken. U denkt toch zeker niet dat we gewoon weer naar huis zullen
gaan? Of wel?' 'Natuurlijk niet.'


'Ik ben blij met uw begrip. Amnesty International houdt ons
al voortdurend in de gaten omdat sommige mensen denken dat wij te snel een
wapen trekken om ons te verdedigen. Wat moet ik tegen de commissaris zeggen?
Dat het allemaal om dat stuk hout draait dat we op de tafel gevonden hebben? We
zullen moeten weten wie die mensen waren en wat ze wilden, en welke rol u
daarbij speelt. Help me eens een handje, Mr. Blake.'


De vraag van de man was redelijk en zijn toon was
wellevend, beschaafd zelfs. Hij maakte me doodsbang.


'En ik wil u liever niet voor verder verhoor naar East
Central Kingston laten brengen. Dat wil ik koste wat kost proberen te voorkomen.
Het is veel beter als we alles hier kunnen ophelderen. Dus vertel me maar
eens.' Zijn toon werd zakelijk. 'Wat is er voor bijzonders aan dit stuk hout?' 
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De Britse ambassadeur kwam in hoogsteigen persoon opdraven.
Het was een jonge man, verrassend fris, en hij werd vergezeld door twee nog
jongere mannen. Zijn komst werd aangekondigd door een buitengewoon nerveuze
politieagent die op de deur van de verhoorkamer klopte en nauwelijks meer dan
zijn neus om de hoek stak.


'Natuurlijk heb ik hier geen enkel gezag,' stemde de
ambassadeur in met Mr. Lizard. 'Maar ik verwacht elk moment een telefoontje van
uw commissaris van politie.'


Uitgerekend op dat moment werd er nogmaals op de deur
geklopt en liet dezelfde nerveuze politieagent Mr. Lizard weten dat er telefoon
voor hem was. We verlieten het bedompte verhoorkamertje. Debbie en Zola waren
nergens te zien, dus ik moest aannemen dat die elders in bedompte bezemkasten
werden ondervraagd. Mr. Lizard nam op, en ik keek tevreden toe hoe zijn
azijnzure uitdrukking smolt, ontdooide en oploste in een norse berusting. 'Waar
is het?' wilde de ambassadeur weten. 'Meneer?' Mr. Lizard deed net of hij het
niet begreep. 'De ambassadeur bedoelt het stuk hout waarover u me het afgelopen
uur heeft ondervraagd, u weet wel.' Uitdrukkingsloos keek de man ons aan.


'Misschien moeten we de commissaris even bellen,' stelde de
ambassadeur gewiekst voor. 'Ik weet zeker dat hij het niet erg vindt om nog
een keer uit bed gebeld te worden.'


'Sergeant Mortimer, doet u dat maar. En regel een escorte
voor onze getuigen.' .


Een escorte. Maar waarheen? Ik wilde helemaal nergens heen
geëscorteerd worden zolang Mr. Lizard de touwtjes in handen had. Plotseling
werd ik overspoeld door een golf van angst. Ik probeerde mezelf gerust te
stellen: waarschijnlijk sloeg mijn verbeelding op hol door oververmoeidheid.


 


De ambassadeur in dienst van Hare Majesteit las mijn
gedachten of hij was me voor. 'Doet u geen moeite, ik neem mijn mensen mee terug
in de Rolls.'


We wachtten op hem bij de donkergroene Rolls Royce, die voorzien
was van een kleine Union Jack, en dat gaf een geruststellend Brits gevoel, zelfs al was de firma
tegenwoordig in handen van bmw. Een ogenblik later kwam hij het gebouw uitlopen met de triptiek. Het
was drie uur en de spanning begon wat af te nemen. Inspecteur Mcintyre, die de
overval geleid had, vertelde me dat ze die nacht dertig mensen hadden opgepakt,
die her en der verspreid over het eiland op diverse politiebureaus werden
vastgehouden. De ambassadeur liep met zijn gevolg het trapje van de veranda af.
Dalton arriveerde een paar seconden later bij de auto. 'Gaan jullie maar vast.
Ik heb hier nog het een en ander te regelen.'


 


'Ongelooflijk,' zei de ambassadeur. Hij zag er wat
verwilderd uit, met zijn ongeschoren gezicht. De auto gleed plechtig en
geluidloos als een hovercraft over de hobbelige weg. Zijn assistenten zaten voorin.
'De minister van Buitenlandse Zaken heeft het me een uur geleden uitgelegd. Ik
kan het nauwelijks bevatten. Wat hebt u de plaatselijke politie verteld?'


Zola zei: 'Een of ander verhaal dat we door dieven
achternagezeten waren tot in de Blue Mountains. Volkomen ongeloofwaardig, en
niemand geloofde er een woord van.'


Debbie zei: 'We konden niks beter bedenken om twee uur 's
nachts.' 'Vergeet niet dat we nog geen halfuur daarvoor een vreselijk bloedbad
hadden meegemaakt,' hielp ik hem herinneren. De ambassadeur gromde. 'Nou ja,
het doet er niet meer toe. Het werkte.'


Hij gaf een klopje op de triptiek. 'Dit kan later op de dag
per diplomatieke post het land uit. Waar moet MI6 het naartoe sturen, Mr.
Blake?'


Het duurde een paar seconden voordat het tot me doordrong.
Zola wierp me een snelle blik toe. Ik aarzelde. De ambassadeur zei: 'Natuurlijk.
Ik ben nog wat traag van begrip om deze tijd.' Hij drukte op een knop en een
dikke glazen ruit gleed geluidloos omhoog tussen het voor- en het achter
compartiment van de auto. 'Naar Picardy House?' vroeg ik aan Debbie.


'Liever met, denk aan oom Robert. Ik vind dat we het gewoon
bij ons moeten houden.' Iets in haar stem zei me dat daar niet over
te twisten viel.


De ambassadeur knikte. Debbie nam de triptiek van hem over en legde hem op haar schoot. Ze keek me aan en glimlachte. Ik dacht: na
negenhonderd jaar.


Zola vroeg: 'Wat weet u van deze operatie af, ambassadeur?'


'Alleen wat u en uw reisgenoten mij verteld hebben.'


'Maar ik weet niet precies wat dat is,' zei ze. 'We hebben
al een dag
of twee geen contact meer met elkaar gehad.'


De ambassadeur wierp een onzekere blik op Debbie.


Zola zei: 'U kunt vrijuit spreken, Debbie heeft toegang tot
dezelfde


informatie als wij.'


'Goed, dan zal ik u een samenvatting geven van wat mij
verteld is. Ik wist hier helemaal niets vanaf tot ze mij een paar uur geleden
op de hoogte stelden. Kennelijk heeft de Israëlische politie een paar jaar
geleden een priester van de Grieks-orthodoxe Kerk in Jeruzalem verhoord die
verdacht werd van wapenhandel. Ze moesten hem vrijlaten bij gebrek aan bewijs,
maar het incident wekte de belangstelling van de Britse en de Amerikaanse
inlichtingendienst. Hij bleek helemaal geen priester te zijn maar een
administratieve kracht op hun Arabische departement. De naam is me even
ontschoten.' 'Apostolis Hondros,' zei Zola.


'Dat was het, nu weet ik het weer. Het is een gefingeerde
naam, zijn echte naam is Enver Bayal. Turks van geboorte maar bekeerd tot de
Grieks-orthodoxe Kerk rond de eeuwwisseling. Het verhaal gaat dat hij wel
degelijk in opleiding is geweest voor priester maar dat hij is afgewezen.
Volgens bisschop Aristarchus van het Griekse Patriarchaat werden zijn meningen
steeds extremer, hij ontwikkelde een fanatieke haat jegens het Vaticaan en was
een vurig tegenstander van de overeenkomst tussen de orthodoxe en de Vaticaanse
kerken in 1993. En hij was al even fel tegen zijn geboorteland gekant, om politieke
redenen die ik door tijdgebrek alleen maar even vluchtig heb doorgekeken. Het
had iets te maken met steun aan de Bosnische moslims. Kunt u me nog volgen?'


'Heel goed, ambassadeur. Ze hebben u grondig voorgelicht,'
zei Zola. 


 


‘De Turkse politie associeerde hem met diverse moorden op
moslimgeestelijken in Istanbul aan het eind van de jaren negentig, maar ze
hebben dat nooit kunnen bewijzen. Hij verdween een paar jaar uit beeld, maar
stichtte rond de millenniumwisseling een groep die zich de Byzantijnse Kring
noemde. Die groep, die moeilijk te penetreren is vanwege de gebruikelijke
celstructuur, trekt de bekende ratjetoe aan van religieuze extremisten,
nationalistische extremisten, jonge idealisten, naïeve academici, ontheemden,
opstandigen en gestoorden.' 'Ze zijn allemaal gestoord.' Dat zei ik om de
ambassadeur aan de praat te houden.


'Het is het doel dat ze nastreven.' De ambassadeur schudde
zijn hoofd. 'Daar kan ik met m'n pet niet bij.' 'Welk doel is dat?' Pas op, niet
te gretig, Zola! 'Ze hebben er toch niet meer dan één,
hoop ik?' 'Hoeveel hebben ze u daarover verteld?' vroeg Zola. 'Niet veel. Ik
neem aan dat u me er niets over kunt vertellen?' 'Nee, het spijt me,
ambassadeur. Staatsgeheim.' Ik bedacht me dat Zola gedurende het hele gesprek
niet eenmaal gelogen had.


 


We hadden een uur of drie geslapen - drie uur leek
tegenwoordig mijn rantsoen - toen Dalton zijn opwachting maakte. Met veel gebons
op de deuren kwam hij ons wekken om te zeggen dat we nog net tijd hadden om de
Caribische zonsopgang mee te maken. Het was een en al roze en goud en hoge
vederwolken en we keken gapend toe terwijl we koffie dronken en ontbeten met
zachte Schotse broodjes op de veranda. De ambassadeur bleek die elke morgen uit
Engeland te laten overvliegen. 'Dus wij zijn gebruikt als lokaas?'


'Het spijt me, Harry, maar het is niet gebruikelijk dat MI6
iets over haar operaties vertelt. Als de ambassadeur zich niet versproken had,
zouden jullie niet eens geweten hebben...'


'Of misschien was ik het aas en waren Zola en Debbie
onverwachte complicaties. Hoe het ook zij, de regering van Hare Majesteit heeft
het recht niet haar burgers zo in gevaar te brengen.' ^ Dalton zei: 'De regels
zijn aan het veranderen, Harry. We leven in gevaarlijke tijden.'


'En mijn vader?' vroeg Debbie. 'Die is niet echt vermoord
door dieven, hè?'


Dalton schudde zijn hoofd. 'Het spijt me, Debbie, ik wou
dat ik je dat kon vertellen. Maar ik mag er niets over zeggen. Er komt nog een
lijkschouwing.'


'Dan hou je je voor deze ene keer maar eens even niet aan
de regels. Dalton,' snauwde Zola. Ik denk dat het gebrek aan slaap haar parten
speelde. 'Het betekent heel veel voor haar.'


'Dalton bedoelt dat je gelijk hebt,' zei ik tegen Debbie.
'Ik kan zijn lichaamstaal lezen als een boek. Cassandra heeft dat op haar geweten.'


Debbie zei: 'Denk je, Harry? Dat stelt me tevreden.' Ze
keek dromerig uit over de zee, en haar ogen werden vochtig. 'Heel tevreden.'
Dalton zei: 'Ben ik echt zo'n slechte toneelspeler? Nou ja, doet er ook niet
toe. Jullie moeten toch allemaal de Wet op Staatsgeheimen tekenen.'


Zola zei: 'Raad nog eens een beetje door, Harry, dan kunnen
we allemaal Daltons lichaamstaal bestuderen.'


'Fluitje van een cent.' Ik keek Dalton aan. 'Je wist dat er
een grote terroristische aanslag op komst was. Je wist dat ze achter het manuscript
van Ogilvie aanzaten, maar je wist niet waarom. Misschien wist je dat ze
Debbies vader vermoord hadden maar je hield de plaatselijke politie af. Ze
hadden mijn beschrijving van Cassandra. Dus je liet ons er met het manuscript
vandoor gaan om te zien waar dat heen zou leiden. Klopt dat, tot nu toe?'


Dalton smeerde boter op zijn broodje en deed net alsof hij
me niet hoorde. Hij maakte kleine draaipatroontjes met zijn mes. Zola zei: 'Dat
klinkt allemaal heel plausibel, Harry, op één ding na. Wat heeft sir Joseph
hiermee te maken? Ik wilde hem alleen maar raadplegen over de Kruistochten en
toen dook Dalton ineens op, als bij toverslag. Dalton, die alles blijkt te
weten van religieuze iconen en die bovendien ook nog eens een Jamaicaanse
achtergrond heeft. Hoe heeft Joe dat in vredesnaam allemaal voor elkaar
gekregen?' 'Dat was zijn werk niet, Zola. Maar als ik in de gaten gehouden werd
door MI6, dan werd jij dat ook. Ik twijfel er geen moment aan dat ze jouw
telefoontje naar sir Joseph hebben afgeluisterd en dat ze sir Joseph toen, in
het nationaal belang, overgehaald hebben Dalton aan te nemen, die
ze natuurlijk een spoedcursus gegeven hebben over relikwieën, kruistochten,
middeleeuwse kwezelarij en godsdienstfanatici.'


 


Dalton
deed een schep marmelade op zijn broodje. 'Als ik zou moeten gokken, zoals jij
dat nu doet, dan zou ik zeggen dat MI6 al een beroep kan doen op experts op die
gebieden. Het draait tegenwoordig bij ons maar al te vaak om oude vetes.' 'En
hoe is Cassandra hierbij betrokken geraakt?' 'Die is gewoon net zo gek als
Hondros,' zei Zola, terwijl ze een croissantje beboterde. Een vroege kolibrie
kwam in volle vaart aangevlogen en danste met regenboogkleurige schokjes om
een Mexicaanse klimplant tegen de muur.


'Of
was het haar om het geld te doen? Dat is natuurlijk moeilijk te zeggen. Maar
laten we onze MI6-collega hier niet in de problemen brengen. Hij is een
hoogvlieger en hij wil maar al te graag op de snelweg naar de top blijven.'


'Ze
werden allen gedreven door hun overtuiging, niet door geld,' zei Dalton. 'Ik
mag dat niet zeggen, maar tegen de tijd dat we terug zijn in Engeland lezen
jullie het toch in de krant. De Byzantijnse Kring, zoals de groep heette, was
al twee jaar bezig met de voorbereidingen voor de operatie, voordat er iets
bekend werd over het Ware Kruis.' Ik zei: 'Dus toen ze hoorden dat er mogelijk
een papieren spoor was dat hen naar het Ware Kruis kon leiden...'


Zola
streek een kloddertje jam uit haar mondhoek. 'Hoorden van wie...?'


Debbie
maakte de zin voor haar af. 'Van oom Robert?' 'Nee. Jouw oom Robert is
ondervraagd toen jullie hier in de zon lagen te bakken. Hij gokte erop dat het
journaal wel iets te zeggen zou hebben over de verloren familie-icoon en was
van plan er zelf achteraan te gaan.'


'Diefstal
van mij, zijn bloedeigen nichtje.'


'Maar
hij had niets te maken met de Byzantijnse groep. Wat hun verdenking van oom
Robert betreft zaten Harry en Zola ernaast. We vermoeden dat Hondros een tip
heeft gekregen van iemand op het kantoor van de Jamaicaanse notaris, Chuck
Martin. Iemand die zich verdiepte in jullie familiegeschiedenis, die stuitte op
het verhaal over De Clari en toen Hondros en Cassandra waarschuwde - hoe, dat
weten we niet. Waarschijnlijk was de betrokken partij uit op een percentage
van de buit. De Jamaicaanse politie onderzoekt dat nog.' Ik zei: 'Hier is iets
wat jij niet weet: de lengtegraad van de politiepost Bog Walk. Die is zevenenzeventig graden westerlengte.' 'Wat?'
Debbies mond viel open. 'Dat is verbazend.' 'En Sevilla la Nueva, waar ze de
icoon begraven hebben, ligt ruwweg op dezelfde lengte.' Zola zei: 'Denk je dat
Ogilvie...'


Ik
onderbrak haar. 'Laten we daar later maar over nadenken. Nu is het zaak dat we
zo snel mogelijk van dit eiland afkomen. We hebben een icoon bij ons die een
fortuin waard is, en dat wordt natuurlijk bekend.'


Dalton
zei: 'Hèhè, eindelijk verstandig, Harry. En reken maar dat er spoedig anderen
komen die de commissaris onder druk zetten omdat ze vinden dat de icoon hun
toebehoort. De Jamaicaanse regering kan dat zelf trouwens ook best eens vinden.
Je denkt toch niet heus dat ik jullie wakker gemaakt heb om van de zonsopgang
te genieten?' Debbie zei: 'We mogen hem niet meer verliezen!' 'Terwijl jullie
lagen te slapen heb ik voor ons een vlucht naar Londen geboekt die we niet
zullen nemen. Ik heb een zeiljacht gehuurd, en we varen vanochtend om acht uur
naar Cuba.' Hij keek op zijn horloge. 'Dat is over een uur en negen minuten.'
Debbie zei: 'Snel, snel, snel.'


Ik
sloeg mijn koffie achterover. 'Ik heb nog nooit van mijn leven gezeild. We
zullen omslaan en opgevreten worden door de haaien.' 'Wees toch niet zo'n
watje, Harry,' zei Zola. 'Zeilen kan nooit zo moeilijk zijn.'


Dalton
stond op. 'Actie, mensen. Inpakken en de sleutel inleveren.' 'Vergeet het Kruis
niet,' zei ik. 'Anders is het nog allemaal voor niks geweest.'
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Het
was net een roman van Agatha Christie, waarin alle verdachten bij elkaar
geroepen zijn in de salon. We zaten op een kluitje bij elkaar in Zolas
keukentje in Greenwich. Sir Joseph zat op een hoge kruk met een glas melk;
Debbie, in donkere rok en trui, zat op het aanrecht naast de gootsteen. Haar
wangen waren rood van opwinding. Dalton, Zola en ik zaten om de kleine ronde
tafel. Mijn schotwond was min of meer genezen en ik droeg een hemd met korte
mouwen zodat iedereen de restanten ervan goed kon zien, als een litteken overgehouden
aan een duel. Dat gaf me een heldhaftig gevoel. In een ijsemmer stond een ongeopende
fles champagne, met daarnaast een stelletje glazen. Het Ware Kruis was voor
korte tijd uit de kluis van de Bank of England gehaald, en
Zola, Dalton en ik hadden er drie piepkleine splinters vanaf gehaald voordat
we het weer opborgen. 'Ik heb rechtskundig advies ingewonnen over de kwestie
van het eigendomsrecht,' verklaarde sir Joseph. 'Willen jullie het horen?' In
koor stemden we in.


'Het
ligt niet eenvoudig. Het hangt ervan af hoe lang het zoek is geweest, of er
door opeenvolgende generaties naar gezocht is en hoe ze dat gedaan hebben.'


'Hoe
kun je nu ergens naar zoeken als je niet weet waar je beginnen moet?'


'Daar
bestaat geen eenduidig antwoord op. Het hangt af van de acties die je
voorouders door de generaties heen ondernomen hebben. Als, laten we zeggen, een
paar generaties - of zelfs slechts één generatie - van je voorouders de
zoektocht hebben opgegeven, ook al was dat maar voor een jaar of tien, dan zou
men kunnen zeggen dat ze de aanspraak erop hebben laten varen. In dat geval mag
iemand die het vindt het houden.'


'Het
verhaal dat wij het Ware Kruis hadden, ergens op een geheime plaats, is door
onze familie van generatie op generatie doorgegeven. De icoon is altijd gezien
als deel van ons erfgoed. De Clari van Picardië hebben hem ergens verstopt -
hij was verstopt, niet kwijt.


Iemand
wist waar hij was. Het bewijs daarvan is dat Marmaduke St. Clair ermee naar
Jamaica gegaan is. En Marmaduke St. Clair is een voorvader van mij.'


Sir Joseph
knikte. 'Dat is waar. Een ander punt in je voordeel is dat jouw vader, zij het
indirect, instructies om de icoon terug te vinden gekregen heeft van een
directe afstammeling van Marmaduke.' 'Dus behoort de icoon aan de Tebbits toe.
Hij is van mij.' 'Maar als je iets van de ene generatie op de andere doorgeeft,
volstaat het niet om te zeggen: "Ik laat alles aan jou na." Dan moet
je specifiek benoemen wat je nalaat. Marmaduke heeft alleen het Kruis begraven
en een gecodeerde boodschap achtergelaten voor zijn nageslacht. Het is wel
duidelijk dat een aantal opeenvolgende generaties er niet in geslaagd is de
code te kraken, en dus zou je kunnen stellen dat jouw familie het Kruis daarmee
is kwijtgeraakt.' Debbie zei: 'Hoezo kwijtgeraakt? Misschien hielden ze het
gewoon verborgen. En zelfs als ze het kwijt waren, kun je er zeker van zijn dat
ze van generatie op generatie geprobeerd hebben de code te kraken. Dat is toch
net zo goed zoeken naar het Kruis?' 'Maar het Kruis is nooit specifiek genoemd
in enig testament van je familie. Dat weten we zeker. En er zijn anderen die er
aanspraak op maken.'


'De
Jamaicaanse armoedzaaier?'


'Om
maar eens iemand te noemen. Waar heeft hij het Kruis vandaan? Heeft hij het
werkelijk opgegraven? Is het werkelijk generaties lang in zijn familie geweest?
Als dat zo is, dan kan hij er misschien ook aanspraak op maken. En als het
begraven lag op Jamaicaanse bodem, zeker als die het eigendom was van de Staat
- en dat is de plantage Sevilla la Nueva nu - dan kan de Jamaicaanse regering
het Kruis opeisen als gevonden schat. Als er staatsrecht aan te pas komt,
worden de complicaties, vergeef me, Byzantijns.' Ik onderbrak hem: 'Maar Debbie
heeft het van hem gekocht.' 'Waarmee ze mogelijk toegegeven heeft dat het niet
haar eigendom was.'


'Maar
waarmee de aanspraak van de Jamaicaanse armoedzaaier wel tenietgedaan is. Hij
heeft het verkocht.'


'Ze
zouden kunnen redeneren dat je hem bedrogen hebt, door driehonderd dollar te
bieden voor iets wat dertig miljoen dollar waard is.'


 


'Dat was driehonderd dollar meer dan hem toekwam,' zei
Debbie vastberaden.


'Misschien wel. Maar als de armoedzaaier het opgegraven
heeft uit de grond, kan dat de claim van de Jamaicaanse regering op de icoon
versterken. En dan is er nog een ander probleem.' Debbie zei: 'Een ander
probleem? Hoe kunnen er nog meer problemen zijn?'


'Wie zegt dat De Clari recht had op het Kruis? Hij heeft
het tenslotte gestolen tijdens de Kruistochten. Bezit door diefstal verleent
een mens geen eigendomsrecht. De Kerk kan best vinden dat het Kruis haar
toebehoort en dat de Tebbits het nooit hadden mogen bezitten.' 'Welke Kerk?'
vroeg Zola.


Sir Joseph fronste zijn wenkbrauwen. 'Nu komen we op
gevaarlijk terrein. Constantijn, of een van zijn volgelingen, ontdekte het
Kruis in Jeruzalem in 327 na Christus en nam het mee naar Byzantium. Daarmee
lijkt het eigendom te zijn van de Grieks-orthodoxe Kerk, die het Ware Kruis om
die reden zou kunnen opeisen.' 'Joe, je wilt toch niet zeggen dat Hondros en
Cassandra al die tijd recht hadden op de icoon?' vroeg Zola. Haar mond hing
open van verbazing.


'Ik probeer alleen te voorspellen wat dure advocaten
mogelijk gaan zeggen. Aan de andere kant maakt de Katholieke Kerk aanspraak op
apostolische successie, en hun dure advocaten zullen zeggen dat dit hun cliënt
tot de ware erfgenaam maakt van het Kruis van Christus. Ik zou niet graag de
rechter zijn die bepalen moet wie van deze twee machtige rivalen het Kruis moet
krijgen.'


'Ik heb bij beide Kerken zo mijn twijfels over het recht
dat ze kunnen doen gelden op het Kruis,' opperde ik. 'Het Kruis is tenslotte
gestolen en eeuwenlang vastgehouden door de mohammedanen, en in die periode
hebben de Kerken hun zoektocht ernaar gestaakt. Als ik u goed begrepen heb,
kunnen ze er daarom nu geen aanspraak meer op maken.'


'Maar de Katholieke Kerk heeft wel geprobeerd het Kruis
terug te krijgen. Daar ging de Vijfde Kruistocht om.'


'Dat was een excuus om te plunderen, geen oprechte poging
om het Kruis terug te krijgen.'


Sir Joseph nam een slok melk. 'Dat is best mogelijk. Wie
kan met zekerheid zeggen wat er in het hoofd van een paus omging achthonderd
jaar geleden?' 'Dus wat doen we nu?' vroeg Zola.


'We houden ons aan de afspraak. Mijn juridisch team
onderzoekt de kwestie van eigendomsrecht. Maar het is heel goed mogelijk dat er
anderen aanspraak maken op de icoon, en dan kan het een slepende zaak worden
die maanden gaat duren en handenvol geld gaat kosten. Vergeet ook niet dat men
na de emancipatie van de slaven voor zichzelf op moest komen. Veel mensen
trokken naar het binnenland van het eiland en scharrelden daar met veel moeite
hun kostje bij elkaar op elk stukje land dat ze krijgen konden; er waren toen
echt geen juristen die grenzen vaststelden of aktes opmaakten.' Ik zei: 'De
afspraak was dat ik Debbie zou overhalen u een optie te geven op het Kruis,
gebaseerd op een onafhankelijke taxatie.' 'Dat klopt. Ik heb het laten taxeren:
de taxatieprijs is twintig miljoen dollar.'


'Mijn mensen taxeren het op ruim veertig miljoen. Ik kan
haar niet adviseren minder te accepteren.'


Sir Joseph wuifde mijn woorden weg. 'Debbie, ik ben bereid
je tien miljoen dollar te bieden voor de icoon, als blijkt dat deze uit de tijd
van Christus stamt. Dat wil zeggen, jij laat alle aanspraak op het
eigendomsrecht vallen in ruil voor tien miljoen dollar. Ik handel de hele
juridische rompslomp af. Als de icoon jouw eigendom blijkt te zijn, hou je het
geld en geef je hem aan mij. Als hij niet van jou blijkt te zijn, mag je het
geld toch houden.'


'En als de icoon een middeleeuwse vervalsing blijkt te
zijn?' vroeg ik.


'Dan krijgt Debbie niks.'


Debbie wendde zich tot mij. 'Harry?'


Ik zei: 'Even de koppen bij elkaar steken, Debbie.'


We gingen elk aan een kant van de grote bank in Zola’s
huiskamer zitten. Debbie zag er verslagen uit. 'Ik heb hier geen goed gevoel
over. De icoon is eeuwenlang in het bezit van de familie geweest.'


'Oké, Debbie, maar als je er een rechtszaak van maakt en
hij blijkt niet jouw wettig eigendom, dan kost dat je een slordige twee of drie
miljoen pond aan advocaten. Heb je zoveel geld beschikbaar?'


'Picardy House zal wel zoiets waard zijn. 


 


Maar ik heb geen zin in al dat gedoe, en oom Robert die
zich ermee gaat bemoeien. Het is de gok niet waard.'


'En als de icoon vals blijkt te zijn, heb je helemaal niks.
Ik vind dat sir Joseph je een redelijk voorstel gedaan heeft. Ik zou je
aanraden het te accepteren, op voorwaarde dat hij het laat vastleggen door een
notaris. Maar jij bent degene die deze beslissing moet nemen, niet ik, of oom
Robert, of een advocaat.'


'Harry, kijk naar me. Vind je mij een type voor een
plooirok en een parelketting? Iemand die gaat trouwen met een rijkeluiszoontje
die zich alleen verdiept in de maatschappelijke column in Country Life en de prijs van ingekuild veevoer? Denk je dat ik mijn dagen wil slijten
met rondhangen in een landhuis van de familie?' Ze schudde resoluut haar
hoofd. 'Pappie is dood en het wordt hoog tijd om mijn biezen te pakken. Ik wil
weg uit Picardy House. En ik wil van de icoon af.'


'Dat is een hele beslissing, Debbie. Hij is al sinds de
Kruistochten in het bezit van je familie. Een stuk van het Kruis, nog wel!' 'En
wat heeft dat ons, of wie dan ook, voor goeds gebracht? Ik heb hierover
nagedacht, Harry. Het beste wat ik doen kan voor mijn zes kinderen wanneer ik
die heb, en voor alle Tebbit-generaties na mij, is de icoon in een museum
opbergen, want daar hoort hij thuis.' 'De Vloek van de Icoon,' zei ik
schaapachtig.


'Verkoop het kreng. Ik ga Picardy House verkopen en voor
dat geld koop ik paarden in Londen, in Parijs en in Monte Carlo. Ik ga van het
leven genieten. Ik ga de Jamaicaanse armoedzaaier een leuke som sturen, en jij
krijgt tien procent voor je bemoeienissen als mijn bemiddelaar, en Zola en
Dalton eveneens.'


'Dalton is in dienst van de overheid, die mag geen geld van
jou aannemen.'


Debbie snoof. 'Tien miljoen dollar is een hoop geld. Acht
miljoen als jij en Zola je deel hebben gehad. Kom op, we doen het.' 'Weet je
het heel zeker?'


Ze aarzelde en liet, met een rimpelmondje van de spanning,
alle mogelijkheden nogmaals de revue passeren. Toen gleed er een glimlachje
over haar gezicht. 'Ja, honderd procent zeker.' Sir Joseph had zijn melk op en
keek quasinonchalant om zich heen. Ik zei: 'Ik heb Debbie aangeraden uw aanbod
af te slaan.'


'Dat is een dwaas advies.'


'De icoon is waarschijnlijk van haar en de waarde ervan is
meer dan veertig miljoen dollar. Ik kan haar niet naar eer en geweten adviseren
een kwart van de waarde te aanvaarden.'


'Maar kan Debbie zich de kosten veroorloven van de
juridische procedure? Want die zullen astronomisch zijn!'


'We zoeken wel een advocatenkantoor die werken volgens het
principe no
cure, no pay. Ze zullen ervoor in de rij staan. Het
spijt me, Joseph.'


'Ik kan tot vijftien gaan.' 'Twintig.'


'Vijftien, en dat is mijn uiterste bod. Nu accepteren, of
het feest gaat niet door.'


'Voor twintig miljoen dollar is het van u.' 'Je wilt me het
vel over de oren halen?' 'Ja. U bent niet de enige museumbezitter in het
heelal.' Sir Joseph keek me bedachtzaam aan. Een paar seconden lang was alleen
het tikken van de klok aan de keukenmuur hoorbaar. Toen een grijns en: 'Een
mooi staaltje van crisisdiplomatie, Harry, gefeliciteerd. Ik stem in met je
voorwaarden. Als je ooit een baan zoekt...' We schudden elkaar de hand, toen
schudde Debbie sir Joseph de hand en vervolgens schudde iedereen elkaar de
hand. Twintig miljoen dollar. Vijftien miljoen pond, daar kon Debbie met gemak
een hele kudde paarden van kopen. Minus mijn commissie van 1,5 miljoen en dito
voor Zola. Niet slecht voor een ochtendje werken.


Sir Joseph zei iets, en ik rukte mezelf los uit een idiote
fantasie over zwembaden en Aston Martins. 'Ik zal mijn mensen een contract laten
opstellen. Dit alles op voorwaarde dat de datum van herkomst van de icoon
correct is. Niet duizend, maar tweeduizend jaar oud.' De datum van herkomst. De
C14-methode moest dat aantonen. We hadden alle drie een splinter van het Kruis
naar afzonderlijke laboratoria gestuurd. De mijne was naar een lab in East
Kilbride gegaan. Dalton en Zola hadden niet verteld waar zij die van hun
naartoe hadden gestuurd, en ik had het niet gevraagd. Drie afzonderlijke keuringen,
drie onafhankelijke groepen, en het Ware Kruis nog aanwezig in geval van
onenigheid.


 


 


Ze
hadden me de procedure uitgelegd in East Kilbride. Het was heel technisch
allemaal. Kennelijk ontstaat radioactieve carbon, oftewel carbon-14, in de
atmosfeer als gewone carbon-atomen geraakt worden door kosmische stralen in
het carbondioxide van de lucht. Deze radioactieve atomen bederven na een
half-leven van 5500 jaar. Er bestaat een balans tussen de snelheid waarmee het
radioactieve carbon ontstaat door kosmische stralen en de snelheid waarmee het
spontaan bederft. Het carbondioxide wordt opgenomen door de bladeren van
planten en komt zo de voedselketen binnen. Als de plant sterft, of de herbivoor
die planten eet sterft, of de carnivoor die herbivoren eet sterft, stagneert
de opname van carbon-14. De resterende carbon-14 in de botten van het dier, of
in het dode hout van de boom, raakt dan in verval, omdat er geen voedsel meer
binnenkomt om het te bevoorraden. Als je de verhouding meet van carbon-14 in de
overblijfselen, krijg je de leeftijd van de plant of het dier vanaf het moment
van afsterven. Veel carbon-14 in de botten betekent een recente dood en een
luidruchtige geigerteller; weinig betekent een oude dood en een stille teller.


Er
is echter een complicatie. Die is er altijd. Soms komen er meer kosmische
stralen uit de ruimte, soms minder. De meeste kosmische stralen komen van de
zon, en de zon heeft, om de een of andere reden, een activiteitscyclus van 200
jaar. Die cyclus veroorzaakt kleine 200-jaar-schommelingen in de grafiek; als
je die niet meeneemt in je berekening kun je er een eeuw of twee naast komen te
zitten. Maar de slimme jongens nemen die wel degelijk mee in hun berekening; ze
hebben me verzekerd dat ze een houtsplinter van 2000 jaar oud kunnen dateren
tot op een eeuw, of misschien zelfs vijftig jaar nauwkeurig. Sommige
enthousiastelingen dachten het zelfs nog nauwkeuriger te kunnen.


Het
verschil tussen een middeleeuwse vervalsing en het Ware Kruis is duizend jaar
De slimme jongens zeiden dat ik hun vroeg een schuurdeur te raken van 15
centimeter afstand. Ik glimlachte gespannen naar Dalton over de kurk van de
ongeopende champagnefles. 'Wat is voor jou het belangrijkst geweest van deze
hele onderneming?' vroeg ik hem.


'Dat
ik de schurken te pakken heb gekregen.' Begrijpelijk. Hondros had met zijn
Byzantijnse Kring gecommuniceerd door middel van films op internet. Elk
beeldlijnkader kon een miljoen pixels bevatten, en als je het algoritme wist
kon je de juiste pixel eruit pikken, donker door O en licht door 1 - of wat dan
ook - vervangen, en zo kon je een boodschap sturen in het
tweetalige stelsel met een niet te kraken code als de andere partij maar wist
naar welke pixels hij moest kijken. Een heel stuk geraffineerder dan de
lettersubstituties van Babington. Maar ze hadden een cd gevonden in Hondros'
Legohuis, de NSA had die in een paar weken gekraakt en
vanaf dat moment waren de films van Hondros veranderd in de grot van Aladdin.
Er was nu een enorme operatie aan de gang waarbij gemene kleine
terroristenhaarden werden opgerold in Griekenland, Turkije en Italië. Elke
avond kon je de vorderingen daarvan volgen op CNN. De
gebruikelijke vakantie van de paus in het paleis van Castelgandolfo was zonder
enige verklaring niet doorgegaan, en hardnekkige geruchten over een afgebroken
moordcomplot waarden rond 'als de pest', zoals Ogilvie gezegd zou hebben. Het
moest het hoogtepunt zijn van Daltons jonge carrière. 'En voor jou, Zola?'


'Dat
ik een duik heb kunnen nemen in de geschiedenis, die door Ogilvies journaal tot
leven werd gebracht. En ik heb genoten van die zeiltrip naar Cuba. Ik ga een
jacht kopen van vijftien meter met alles erop en eraan. Ik noem het Aldebaran. Afgekort tot Debbie.' Ik keek nu
naar Debbie, die met haar hakken tegen een kastdeurtje zat te roffelen. 'Dat ik
heb gedaan wat pappie gewild zou hebben dat ik deed.' Ik begreep het. Ze mocht
Picardy House en de familie-icoon dan opgeven, maar ze wees haar familie niet
af. Ze was en bleef Deborah Inez Tebbit. En ze had een ervaring opgedaan die
haar de rest van haar leven bij zou blijven.


Ik
keek naar sir Joseph. Hij zei: 'Moet je dat nog vragen? Dat ik een stuk van het
Ware Kruis heb bemachtigd voor mijn museum. En voor jou, Harry?'


'Als
het Kruis echt blijkt te zijn?' Ik gaf mijn fantasie prijs. 'Dan betaal ik
eerst mijn schulden en mijn leningen af. En dan word ik dol. Ik koop een huis
met een flinke lap grond en een zwembad, met een Porsche of een Aston Martin
voor de deur. En als ik dat allemaal gedaan heb, ga ik daar de rest van mijn
leven aan mijn passie wijden.' 'Je passie.'


 


'Oude kaarten en manuscripten opduiken in de achterbuurten
en bazaars van de wereld.'


'Dat klinkt goed,' zei Zola. 'Misschien kan ik zo af en toe
eens met je mee. We kunnen naar de Bosporus zeilen in Aldebaran, en de boekenmarkt van Istanbul afschuimen.'


Ze zei het luchtig. Maar hoorde ik niet een bepaalde
ondertoon in haar stem? Oude hormonen staken de kop op. Ze las mijn gedachten
en glimlachte even.


Ik zei: 'Als je me maar nooit meer vraagt paella te maken.'
Sir Joseph keek me niet-begrijpend aan.


Debbie zei: 'Ze staan of vallen met het jaar van herkomst,
hè? Al die dromen.' Ze was de vorige avond naar Londen gekomen, en de dames en
ik hadden ons in slaapzakken over het kleine flatje verspreid. Sir Joseph stond
bij het krieken van de dag al op de stoep, en Dalton een uur geleden. De drie
laboratoria hadden ons een antwoord beloofd halverwege de ochtend. En dat was
het nu. 'Heeft er iemand trek in een kopje thee?' vroeg Zola. Niemand gaf
antwoord.


De telefoon aan de muur rinkelde. Zola sprong op uit haar
stoel en nam de hoorn van de haak toen hij voor de tweede keer overging. We
waren allemaal overeind gekomen. Sir Joseph had de kruk omgestoten. Ik voelde
dat ik mijn vuisten gebald had, maar ik kon ze met de beste wil van de wereld
niet ontspannen. Gedempt gepraat aan de andere kant van de lijn; Zola gaf de
hoorn door aan mij. Haar stem klonk hartverscheurend gespannen. 'Het lab uit
East Kilbride.' Ik pakte hem aan en zei: 'Met Harry Blake. Goedemorgen, Jim. Ik
geef je meteen door aan iemand anders. Vertel het maar aan haar.' Ik richtte me
tot Debbie. 'Het is jouw icoon. Neem jij maar aan.' Debbie luisterde. De
gedempte stem praatte ongeveer een minuut door. Toen zei ze: 'Weet u het
absoluut zeker? Een jaar of vijftig meer of minder, misschien... Heel erg
bedankt... Goedemorgen.' Ze legde de hoorn op de haak, sloot haar ogen en liet
haar voorhoofd even tegen de telefoon rusten. Toen draaide ze zich om en keek
met grote ogen om zich heen. Ze leek verbaasd te zijn om ons te zien. Ik
krijste inwendig. 'En?'


Ze keek me aan en glimlachte. De glimlach werd breder. Toen
legde ze haar hand over haar mond en giechelde, en vervolgens leunde ze
schaterend tegen de muur. Haar lachen veranderde in een soort van hysterische
uitbarsting, die heel aanstekelijk was, en ze liet zich langs de muur naar
beneden zakken. Of we wilden of niet, we moesten allemaal lachen we om haar
onbeheerste gegier. 'In godsnaam, mens, hou op!' bracht ik met veel moeite uit.
Ze zweeg even, keek me aan, sputterde, gooide haar hoofd in haar nek en begon
weer te gieren. En eindelijk, toen ze zich weer wat in de hand had, zei ze: 'Je
mag doctor Dee, de Elizabethaanse 007, wel dankbaar zijn, Harry.' 'Bedoel
je...'


Ze schonk me een warme, gelukkige glimlach en zei: 'Als ik
jou was, nam ik een Aston Martin.'


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Dankwoord en aantekeningen


 


 


Dat
Raleigh's reis naar Noord-Amerika in 1585 een verborgen doel had is een
serieuze, zij het controversiële theorie, oorspronkelijk afkomstig van Simon
Cassidy. De geheime kalender van dr. John Dee staat centraal in deze theorie en
ik ben Simon Cassidy en Duncan Steel dank verschuldigd voor deze en soortgelijke
zaken. De intriges die ermee gepaard gingen, samen met de verrassende betekenis
van kalenders door de historie van de mensheid heen, worden voortreffelijk
beschreven in Marking Time van Duncan
Steel (John Wiley and Sons, 2000).


Ik
wil Daniela Rohr bedanken voor haar uiteenzetting van de juridische
complicaties die eventuele aanspraken op het eigendomsrecht van de heilige
triptiek in de roman met zich mee zouden kunnen brengen. Mike Bartle verschafte
me waardevolle informatie over het reilen en zeilen van Elizabethaanse schepen
en hielp me aan de benodigde kennis over kanovaren op de oceaan. De
medewerkers van het Jamaicaans Archief in Spanish Town en van de openbare
bibliotheek in Armagh, Noord-Ierland, waren buitengewoon behulpzaam, evenals
Sue Wales, administratief medewerker van de Bodleian-bibliotheek. Alecia Hyatt
van Tropical Tours in Ocho Rios hielp me met het Jamaicaanse patois, en
Apostolis Christou met het Grieks. Jay Tate, voormalig militair bij het Britse
Leger, ben ik dankbaar voor zijn beschrijving van hoe het voelt om in je arm
geschoten te worden: ik ben er zeer op gebrand mijn eigen research te doen voor
mijn romans, maar dit was een gebied waarin ik me liever liet leiden door de
ervaring van anderen.
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